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МАННЕРИНГЪ 

или 

АСТРОДОГЪ, 

» 

ГЛАВА I. 

- 

смерти Г. Бертрама Манне- 
рингъ рѣшился объѣхашь Шотлан- 
дію и предполагалъ возвратиться 
въ Кишілетринганъ къ назначенно- 
му сроку продажи Елленгованскага 
помѣстья. Онъ достигь Едимбур- 
ра у заѣзжая не рѣдко и по. сдіоро- 
намъ; но останавливался вь одномъ 
только городѣ, откуда обѣщалъ дру- 
гу своему Мервияу писать,, и тутъ, 
лзвѣстидся огоъ него о. весьма не- 
забавномъ происшествіи. Мы од : 
иажды брали уже смѣлость загля- 
нуть любопытным* окомъ въ его— 
переписку , то и теперь читатс- 
лямъ нашимъ сообіцимъ сіе посланіе. 
Часть П. А 
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„Мнѣ весьма прискорбно , лю- 
безнѣі шій другъ, чшо я огорчилъ 
васъ , нринудивъ нѣкоторымъ обра- 
зомъ разсказашь мнѣ приключенія у 
оішсаніе коихъ раскрыло еще неиз- 
цѣленныя раны ваши. Ынѣ давно 
уже говорили, хотя, можетъ быть, 
несправедливо , о томъ , чгао ча- 
сгаыя посѣщенія Г. Броуна отно- 
сились къ вашей дочери \ но хотя 
бы еіпо и была правда, такое вы- 
сокомѣріе заслуживало быть нака- 
зан» ымъ. Философы утверждаютъ, 
что въ общественномъ состоянінг 
мы слагаемъ съ себя права, данныяг 
намъ природою защищать себя, но 
съ тѣмъ однакоже условіемъ д что- 
бы насъ защищали законы. Когда 
за сторгованную вещь не получа- 
емъ назначенной платы: шо и про- 
дажа для обѣихъ еторонъ не дѣй- 
ствительна. На примѣръ : можно 
ли оспоривать у меня право защи- 
щать отъ вора кошелекъ мой, такъ 
какъ поступилъ бы въ шаковомъ слу- 
чаѣ дикой Индѣецъ, не знающій ни 
законовъ судебныхъ , ни расправь ? 



ОідШгесі Ьу Соодіе 




7 

Когда же нападеніе производится на 
честь мою: то обстоятельство сіе 
не будетъ ли равняться тому^ о ко* 
емъ я упомянулъ ? Въ семъ послѣд- 
немъ случаѣ обида, какъ бы ни была 
легка 9 для меня гораздо важнѣе на- 
мѣренія разбойника, желающего огра- 
бить меня на большой дорогѣ. Еже- 
ли кто нибудь захочешь похитить 
мои деньги , а я не имѣю для обо- 
роны ихъ достаточныхъ средствъ 
или мужества , то Ланкастерскія 
либо Карлильскія засѣданія ошпла- 
шятъ за меня грабителю ; но кто 
посмѣетъ увѣрять въ томъ , что 
надлежитъ напередъ позволить се- 
бя обобрать, хотя я и въ состоя* 
ніи самъ защищать себя и свое иму- 
щество у а потомъ спокойно ожи* 
дать у пока рука правосудія пора- 

I зитъ виновнаго ! 

^Такъ послѣ сего возможно ли 
требовать , чтобы я > хотя нагло 

► обиженный кѣмъ нибудь 9 долженъ 

былъ спокойно перенесть оскорбле- 
ніе у позволить запятнать навсе- 
гда мое честное имя въ глазах* 
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всѣхъ порядочных* людей, чего уже 
не га» силах* будут* загладить двѣ- 
надцащь судей Англію > имѣюіціе 
своим* предсѣдателемъ Лорда Канц- 
лера ? Я .не буду говорить а шѣх* 
усиіавахъ 9 которые въ иных* от- 
ношениях* осудили бы самое защи- 
іценіе моей жизни и собствен» 
мости. Вообще оборона въ тако- 
вом* случаѣ терпима и , кажет- 
ся мнѣ у должна бы быть позволи- 
тельнее тогда у когда дѣло идет* 
о чести- Правда, что честное 
мое имя пострадать можетъ ошъ 
людей у коихъ не льзя сравнивать 
ск разбойниками , рыщущими по 
большим* дорогам* у людей иоведе- 
нія не помрачемнаго ми малѣйшимъ 
пятномъ 9 жизни безпорочной ; но 
чшо да тога за дѣло? — Впрочем* я 
предоставляю охотникамъ дѳ> утол- 
ченных* споров*, трудъ>, подробна 
разобрать всѣ стороны сего разсуж- 
денія и удовольствуюсь замѣчаніемъ, 
что я далек* от* тога, чтобы пи- 
сать похвальное слово записным* 
поединщикам* м охуждаю весьма 
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искренно шѣхъ у . которые дѣлаюлі- 
ся зачинщиками въ дѣлахъ, должен* 
сшвующихъ запятнать честь. 

з^Весьма сожалѣю о томъ , что 
вы воанамѣрились поселиться въ 
Шотландіи, на по крайней мѣрѣ то* 
му радуюсъ, что вы не забиваетесь 
въ отдаленнѣйшіе ея предѣлы. От- 
правиться изъ Девоншира въ Весга- 
иореландъ есть такое пугаешествіе* 
ошъ котораго можешъ содрогнуть», 
ся обитатель Восточной Индіи; на 
пуститься въ путь изъ Галловая 
или ДумФрійскаго Гра*ства, чтобы 
съ нами повидаться > значить сдѣ- 
дать шагъ на встречу солнца. Вдро- 
чемъ, ежели иомѣсгаъе , которое вы 
вмѣете въ виду , находится , какъ 
я догадываюсь, по близости ошъ то- 
го стара го замка , въ коемъ лѣтъ 
за двадцать вы играли лице Асшро^ 
лога у . то я слишкомъ часто слы- 
халъ огаъ васъ^ какъ окрестности 
его прелестны; притом ь вы описы- 
вали оныя съ такимъ смѣшнымъ вос- 
торгомъ , что не имѣю никакой 
надежды уговоришь васъ отказать- 
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ся юптъ сего пріобрѣіпенія. Я одна* 
коже надѣюсь, что добросердечный 
Лордъ, который хотя не ненавидишь 
сплетни, но угостилъ васъ столь 
хорошо , еще не поглощенъ бездон- 
иымъ океаномъ времени, и чшо Ка- 
иелланъ, живущій у него, описанію 
коего я столько разъ смѣялся ошъ 
добраго сердца, еще іп гегит паіыга. 

„Я бы хотѣлъ 9 мой любезнѣи- 
іній Маннерингъ , быть въ состоя- 
ніи симъ окончить письмо мое , ш 
не безъ принуждения рѣшаюсь про* 
должать оное. Полагаю возмож- 
ны мъ поручишься вамъ въ шомъ , 
что со стороны любезнѣйшей вос- 
питанницы моей, временно ввѣрен- 
ной моимъ стараніямъ > нѣтъ ни 
малѣйше» нескромности во всемъ 
шомъ происшествіи, о коемъ остает- 
ся мнѣ васъ увѣдомить; но мнѣ хо- 
чется только доказать вамъ , чшо 
еще заслуживаю прозваніе Прллш- 
кова, какимъ меня называли въ Кол- 
леги!. Однимъ словомъ , вотъ въ 
чемъ сосшоишъ дѣло : 
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/ ^Дачъ ваша наслѣдовала большую 
часть .вашего характера $ нѣсколь- 
ко наклоннаго къ романическимъ 
приключеніямъ и къ оному отчасти 
присоединяешь иделаніе нравиться и 
удивлять, что болѣе или менѣе со- 
ставляешь слабость всѣхъ приго- 
жи хъ женщинъ. Она должна, по ви- 
димому, быть вашею единственною 
наследницею , — обстоятельство , 
весьма незначу іцее для тѣхъ, кото- 
рые на Юлію смотряшъ моими гла- 
дами , но весьма сильно привлекаю- 
щее всѣхъ гоняющихся за болыпкмъ 
состояніемъ. Вамъ известно , что 
я иногда шугаилъ надъ ея кроткою 
Ладумчивостію , надъ охотою про- 
гуливаться поутрамъ, когда еще 
никто не вставалъ или повече- 
рамъ при лунномъ сіяніи, когда всѣ 
улягутся , или въ рукахъ держать 
карты , что по моему все равно. 
Случай , о коемъ мнѣ должно вась 
увѣдомить , равномѣрно можешь 
быть обращенъ въ шутку ; но для 
меня кажется приличнѣйшимъ, что- 
бы вы сами начали шутишь ♦ 
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„Ъъ шеченіи двухь недѣль » 

* слышалъ два или три раза весьма 
поздно вечеромъ*. или рано поутру 
звуки Флажолета* на коемъ наигры- 
валась Иидѣйская пѣсенка., которую 
такъ любитъ ваша дочь. Я сна- 
чала подумал*; что кто нлбудь изъ. 
служителей > любитель музыки > не 
могши въ теченіи дня оказывать 
своихъ дарованій , избиралъ время 
тишины 3 чтобы сшараться подра- 
жать звукамъ* кои могъ перенять* 
будучи въ передней , и слышать 
юхъ выходящими, изъ. прелестнаго 
горлышка Юліи. Вчера вечеромъ я 
долго не могъ заснуть и сидѣлъ въ 
своемъ кабинетѣ * который подл* 
самой еяг комнаты; Флажолетъ сно- 
ва послышался. На немъ кто - то 
игралъ очень хорошо и видно, что 
не ученикъ на семь инструментѣ* 
Я началъ вслушиваться прилѣжнѣе* 
и увѣрился , что звуки неслись съ 
озера* лежащаго подъ нашими ок- 

• нами. 

„Не одинъ лишь я не спалъ въ. 
то времяі вы* можешь быть., вспо- 
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мните , что Миссъ Маннерингъ 
выбрала свою комнату именно для 
того , что изъ оной есть дверь 
на балконъ , обращенный на озеро. 
И такъ скоро послышался шумъ по- 
дымающаяся окна, растворяющих- 
ся дверей , и скоро нотомъ звукъ 
собственнаго ея голоса , вснгугагв- 
шаго въ разговоръ съ к!ѣмъ-то , на- 
ходившимся подъ ея окномъ. Ето 
уже было не даромЪ много шцма (*). 
Я не могъ ошибаться , разпознавъ 
совершенно ея голосъ, столь тихій 
и столь пріяшный , притомъ же 
и слышанный съ низу совершенно 
согласовался съ«я толосомъ. Но что 
они говорили, того никакъ не могъ 
разслушать. Натсонецъ растворилъ 
я у себя окно , чтобы хотя что 
нибудь открыть изъ сего свиданья, 
похожаго на Испанскія; но, не смо- 
тря на всю осторожность , нѣко- 
торой шумъ, произведенный мною, 
встревожилъ разговаривающихъ: ок- 
на и ставни немедленно заперлись 



(* ) Названіе одной Англійской піе*ы. 
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въ іеомнатѣ молодой дѣвушки, а шумъ 
ошъ веселъ , разсѣкающихь волны , 
возвѣстилъ мнѣ отъѣздъ другаго со- 
беседника. Я даже усмошрѣлъ его 
челнокъ, коимъ онъ управлялъ съ от- 
мѣнною ловкостію и проворство мъ, 
который по озеру плылъ такъ бы- 
стро , какъ будто на немъ находи- 
лась дюжина сильныхъ гребцовъ. 

^На другой день я, какъ будто 
изъ любопытства , разспросилъ нѣ- 
которыхъ служителей своихъ , и 
узналъ 9 чшо лѣсный сторожъ во 
время обыкновенныхъ обходовъ не 
рѣдко видалъ тотъ челнокъ на озе- 
рѣ подлѣ дома у и что въ немъ бы- 
валъ одинъ только человѣкъ, играв- 
шій на Фложалетѣ. Я не смѣлъ рас- 
пространять далѣе своихъ вопро- 
совъз опасаясь на счетъ Юліи воз- 
родить подозрѣніе въ людяхъ, у 
коихъ я освѣдомлялся о сихъ под- 
робностяхъ; но на Другой день по- 
утру завелъ рѣчь за завтракомъ , 
какъ будто случайно о серенадѣ , 
данной наканунѣ, и примѣтиль , 
чш(Т Миссъ Маннерингъ поперелгвн- 



Л — - „а* 
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но- то краснѣла , шо блѣднѣла. То- 
гда я обратилъ разговоръ на другіе 
предметы, чтобы заставишь ее поду- 
мать, что замѣчаніе мое не клони- 
лось къ ней; но съ сего времени каж- 
дую ночь буду оставлять въ моемъ 
кабинет* огонь и не затворять въ 
иемъ ставней, чтобы у нашего 
ночнаго посѣтишеля отбить охо* 
ту слишкомъ близко подъѣзжать^ 
Я долго толковалъ о теперешнихъ 
холодахъ, о сырости осеннихъ шу- 
мановъ , чтобы уговорить Юлію 
отказаться огаъ «я ушреннихъ и 
вечернихъ прогулокъ ; она на то 
согласилась съ такимъ спокойсгаві- 
емъ у которое не сообразно съ ея 
харакгаеромъ , и этотъ признакъ, 
скажу вамъ откровенно, мнѣ не 
слишкрмъ нравится. Свойство 
{Оліи весьма сходно съ отцов- 
, скимъ , чтобы такъ легко отка- 
заться отъ того, что ей нравит- 
ся , ежели бы она не чувствовал» 9 
что благоразуміе принуждаешь ее 
покориться необходимости, 

* Г 
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»Вотъ вамъ мое похожденіе > * 
вы теперь сами рѣшигаесь по ва- 
шему благоусмотрѣнію. Добрая же- 
на моя о пгомъ ничего не знаетъ. 
Будучи снисходительна к«ь слабѳ- 
«гаямъ ^своего пола, она бы стара- 
лась меня уговорить не увѣдомляіиь 
васъ о семъ маловажномъ происше- 
ствіи , и употребила бы свое кра- 
снорѣчіе на убѣжденіе Миссъ Ман- 
нерингъ; но сколько оно ни сильно, 
когда относится ко мнѣ , своему 
законному предмету , но въ упомя- 
ну томъ случаѣ я боюсь однако же , 
чтобы оно не произвело болѣе дур- 
наго , нежели хорошаго дѣйствія. 
Можетъ быть > что ж вы найдете 
лучшимъ представляться вовсе не- 
знаюіцимъ происшедшаго и обой- 
шиться безъ нравоучений. Юлія весь- 
ма походить на одното йзъ моихъ 
лучшихъ друзей: у нее пылкое, пла- 
менное воображеніе, представляющее 
ей все случающееся въ жизни сей 
слишкомъ въ веселомъ или мрачномъ 
видѣ. Впрочемъ , разсматривая со 
всѣхъ сторонъ, найдете ее пре- 
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лестнѣйшею дѣвушкой , и. столь 
же умною , доброю , какъ и пре- 
красною. К отдалъ ей ошъ добра- 
го сердца поцѣлуй , который вы 
чрезъ людей переслали, и въ награ- 
жденіе за та она хлопнула по моей 
рукѣ маленькими, своими пальчика- 
ми. Убѣдительно прошу васъ воз- 
вратиться какъ можно скорѣе , а 
между шѣмъ полагаться на неусып- 
ность вамъ преданнаго : 

Артцра Мершна." 

Р, 8. »Вы 9 можетъ., желаете 
знать, не догадываюсь ли я о томъ, 
кто можетъ. быть нашимъ ноч- 
нымъ посѣтителемъ. Право нѣтъ. 
Изъ всѣхъ молодыхъ людей нашихъ 
окрестностей которыхъ состоя- 
ніе и порода могли бы дать право 
помышлять о Миссъ Юліи , я не 
вижу никого изъ. нихъ способнаго 
представлять сіе романическое ли- 
це. Но на другой сшоронѣ озера , 
почти противу самаго Мервинъ 
Галля з находится: пребѣдный по- 
стоялый дворъ , служащій сбори- 
Част* И. Б 
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щемъ для людей всякаго состоят я. 
Онъ всегда наполненъ стихотвор- 
цами , комедіаншами у живописцами^ 
сочинителями у музыкантами , ко* 
шорые туда собираются отвсюду > 
чтобы въ живописныхъ его окрест* 
носшяхъ предаваться восторгамъ у 
бредить, декламировать и сочинять. 
Мы весьма дорогою цѣною платимъ 
за красоту здѣшнихъ мѣстъ , под- 
вергающую насъ непріяшности слы* 
шаліь безпрестанно около себя жуж- 
жаніе сего роя бродягъ. Ежели бы 
Юлія была моею дочерью , то я за 
нее гораздо болѣе опасался бы съ 
сей стороны > нежели съ другихъ* 
Сердце у нее великодушное и вмѣ- 
стѣ еъ тѣмъ романическое ; она 
пишетъ до шести разъ въ недѣлю 
къ одной изъ своихъ пріятельницъ* 
а иногда весьма опасно отъискивать 
предмегаъ для высшавленія въ хо- 
рошемъ видѣ чувствъ своихъ или 
слога- Еще разъ простите. Ежели 
бы я настоятельнее писалъ о сем!ъ 
предметѣ, то оказалъ бы неуваже- 
ніе |еъ вашей разборчивости, а умол- 
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чавъ вовсе объ ономъ , лочелъ бы 
свой посшупокъ весьма неблаго- 
разумными" 

По полученіи сего письма Пол- 
ковникъ ошправилъ своего неради- 
Ьаго нарЪчнаго къ Г. Мак - Морла- 
ну съ должнымъ полномочіемъ для 
покупки Елленгованскаго помѣсгаья > 
а самъ немедленно отправился на 
югъ и остановился лишь по при- 
бегши въ зімокъ Сиръ Артура > 
лежащій на берегу Одного Весш- 
мореландскаго озера. 

' •* - « * с* ■ 1 

\ 

ГЛАВА II. 

• 

По возвращение Маннеринга въ 
Англію первымъ его попеченіемъ 
было помѣщеніе дочери въ одинъ 
изъ лучшихъ пансіоновъ для окон- 
чанія ея воспитанія; но усматрѣвъ, 
что она не пріобрѣтала въ ономъ 
всѣкъ познаній > коими желалъ ви- 
дѣть ее украшенною столь скоро , 
какъ требовало его нешерпідоіе, оиъ 

Б 2 
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чрезъ гари месяца изъ. сега иансю- 
на взялъ ее обратно к пригласилъ 
учителей ходишь къ нему въ домъ. 
Едва имѣла она время свести, вйс- 
щш црцжбц съ Миссъ Матильдою 
Марчмонтъ у молодою дѣвушкою > 
ровестницею ей, то есть имѣвшею 
около осьмнадцати лѣгаъ. Къ ея-то 
вѣрнымъ очамъ отлетали на крыль- 
яхъ почты многочисленныя письма, 
отправляемыя изъ Мервинъ - Галля 
въ то время * какъ Миссъ Манне- 
рингъ въ ѳномъ жила. Мы доста- 
вимъ чигаателямъ нашимъ нѣсколько 
отрывковъ изъ сей переписки, ко- 
ихъ чтеніе необходимо для сообра- 
женія м связи всего повасшвованія 
нашего. 

Первый отрывок Ь. 

Увы, дорогая моя Матильда !: 
жакое огарченіе для меня I Кажет- 
ся , что неіцаепгіе иреслѣдуётъ яг 
съ яростію гоните меня ошъ са- 
мой колыбели моей.. Заставить насъ 
разсшаться за такой небольшой про- 
ступокъ, за ошибку прошиву правок 
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шгсанія . въ одной Итальянской гае- 
мѣ и за гари невѣрныхъ ноты въ 
Лаёзіелловой сонатѣ! Но это одинъ 
изъ ыоступковъ, своиственныхъ от- 
цу моему у къ которому > не знаю у 
болѣе ли питаю, нѣжнѳсти к удиві» 
ленія > нежели страха. Полученные 
ммъ на войнѣ успѣхи у привычка 
опровергать всѣ встрѣчаюіціяся * М У 
препятствия силою своей воли, да- 
же и торда у когда они представг 
дяюлісд непреоборимыми 3 . все спог 
собствовало къ внушенію въ. него 
постол у наго упорства., нецоаволяг 
югцаго ему сносить противорѣчі* 
или снисходит* слабосхпямъ. Прав г 
да, что въ ыемъ столько и доб»- 
рыхъ качествъ!. Знаете ли, что. ног 
ситсд слухъ, (и оиъ подтверждаешь- 
ся нѣкоторыми словами > сказанньіг 
ми мнѣ за тайну бѣдною мрею ма- 
тушкою), чта онъ имѣешъ большія 
познан ія въ наука хъ^ которыя нынѣ 
потеряны > и посредством* коихъ 
ученые, люди: имѣютъ даръ преду- 
знавать будущее 2 Одна мысл*, 5 лю* 
беаная Матильда > о таком* могу- 



Оідііігесі Ьу 



- 



щесшвѣ или дарованіи; и понятпіяхъ, 
могущихъ замѣняліь оное > не раз- 
диваегпъ ли. блескъ шаинственнаго 
величія на того , кто онымъ обла- 
даепгъ 2 Вы ето назовете мечта* 
шельностію ; но замѣтьте > что я 
родилась въ отечеств^ ворожбы и 
талисмановъ , что въ младенчеств* 
иоемъ была усыпляема восхититель- 
ными сказками з коими вы иначе не 
можете наслаждаться у какъ чрезъ 
яосредство Французскаго перевода , 
лишающаго большой части ихъ пре- 
лестей. О Матильда ! какъ жаль у 
*. что вы не могли видѣть глазъ мо- 
ихъ Индѣянокъ, устремленных* 
съ нѣмымъ вниманіемь на лице той, 
которая полустихотворнымъ язы- 
комъ разсказывала « имъ сіи восхи- 
шигаельныя повѣсти. Я не удив- 
ляюсь у что выдумки Европейцев* 
кажутся столь холодными и безъ 
вкуса тфягь , кто видѣлъ чудесные 
дѣпствія у производи мыя разсказа- 
ми восточныхъ жителей на ихъ 
слушателей I* 

Ш ф Ш 

* Ь 9 
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В то рый отрыв о кЪ. 

»Тайна моего сердца вамь от- 
крыта , моя любезнѣйшая Матиль- 
да: вамь извѣсншы чувства, сохра- 
ненный мною къ Броуну ; потому 
что я не могу уже сказать кЪ па* 
млти его , онъ живъ , любить ме- 
ня по прежнему, и я въ томъ увѣ- 
рена совершенно. Матушка моя по- 
зволила ему меня любить. Разсу- 
ждая о предразсудкахъ моего отца 
касательно чиновъ и породы , мо- 
жешь быть, что сей посшупокъ не- 
благоразуменъ ; но въ то время я 
была почти ребенкомъ,, и огаъ ме- 
ня не должно было требовать болѣе 
резсудительности, нежели огаъ той, 
попеченіямъ которой я ввѣрена бы» 
да природою- Батюшка былъ весь- 
ма заняшъ службою , я почти ни- 
когда его не видала и привыкла 
имѣть къ нему болѣе уѣаженія, не> 
жели доверенности. Дай Богъ, чгао- 
•ы ето было иначе! мы бы оба те- 
перь были гораздо щастливѣе 1« 
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Третій острые о кЪ\ » 

иВы у меня спрашиваете , по- 
чему я не увѣдомляю моего отца о 
шоиъ, что Броунъ живъ еще л или, 
ио крайней мѣрѣ * излѣчился отъ 
полученной имъ раны; что онъ ма<* 
шушкѣ письменно далъ. знать о сво- 
емъ выздороаленіи и надеждѣ скоро 
освободиться изъ плѣна. Но человѣкъ, 
видавшій навойнѣ. столько погибшая 
го народа у конечно, весьма холодно 
разсуждать будешь о несчастномъ 
приключеніи у почти превративг 
шемъ меня въ камень , когда я объ 
ономъ узнала ;. но. ежели бы я и по* 
казала ему то письмо * что же выр 
шлобъ изъ сего ? Броунъ >, не покл- 
вувшіи видовъ, заставившись уже 
батюшку покуситься на его жизнь, 
гораздо болѣе нарушилъ бы его спог 
койствіе, нежели увѣренность > что 
онъ погибъ отъ его руки. Ежели 
ему удалось вырваться изъ плѣна . г . 
то я увѣрена, что онъ возвратит- 
ся иъ Англію, и тогд^ ещр будетъ 
довольно времени подумать , долж- 

у 
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но ли объявишь башюшкѣ о его суще- 
■ сшвованіи. Но ежели полученная 
мною надежда исчезнешъ , шо за 
чѣмъ открывать ему тайну, сопря- 
женную со столь горестны ѵіи вос- 
поминаніями ? Бѣдная моя матушка 
столько боялась , чтобы батюшка 
не догадался о Броуновыхъ чув- 
ствахъ къ его дочери, что я гото- 
4 ва думать , что вмѣсшо открышія 
ему цѣли стараній молодаго чело- 
вѣка она предпочла оставить его 
Въ заблужденіи и показываться са- 
мой предметомъ оныхъ. Сколько , 
милая Матильда , я ни обязана по- 
чтеніемъ къ ея памяти, но должна 
отдать справедливость и отцу, со- 
храненному мнѣ Небомъ. Я не мо- 
гу удержаться отъ заключения, что 
поведеніе моей несчастной матери 
было опасно и для нея и для ме- 
ня , и несправедливо въ отношеніи 
къ батюшкѣ. Но да почіетъ она 
въ мирѣ ! Добросердечіе могло вве- 
сти ее въ заблужденіе , и не мнѣ , 
получившей въ наследство всѣ ея 
слабости , можешь принадлежать 
Часть II. В 

ч 4 
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горестный долгъ поднять завѣсу , 
закрывающую ея погрѣшности.к 

Четвертый отрывокЪ. / 

^Ежели Индія есть бігіечество 
Магіи , то земля , въ которой я 
теперь нахожусь, есть страна ро~ 
мановъ. Природа не можетъ пред- 
ставить великолѣпнѣйшаго зрѣлища. 
Шумящіе водопады 3 скалы , коихъ 
вершины скрываются въ облакахъ , 
озера ирѣки, которыя, прохлаждая 
и извиваясь, представляютъ повсю- 
ду прелестнѣйшіе виды. Здѣсь уви- 
димъ уединенныя мѣста Салватора 
и сельскіе виды 9 оживотворенные 
Клодомъ. Я , любезнѣйшая Митиль- 
да у почитаю себя весьма счастли- 
вою, отыскавъ предметъ, коимъ ито- 
гу восхищаться виѣстѣ съ батюш- 
кою. Онъ удивляется природѣ 3 
какъ живописецъ или стпихотворецъ, 
и я ощущала весьма много удоволь- 
ствія, слушая, какъ онъ входилъ въ 
подробйыя описанія причинъ и дѣй- 
ствій сихъ блистайіелытыхъ дока- 
зашельствъ ея могущества. Я бы же- 
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лала, чтобы онъ поселился въ сеи 
восхитительной странѣ ; но онъ 
намѣренъ удалиться нѣсколько на 
сѣверъ. Теперь отправился путе- 
шествовать по Шотландіи, и я по- 
лагаю , что онъ тамъ иіцетъ мѣ- 
сгаа, сообразнаго съ своямъ вкусомъ, 
чтобы въ немъ устроить будущее 
наше мѣстопребываніе. Онъ, кажет- 
ся, любигпъ ату землю по прежнимъ 
воспоминаніямъ. И такъ, моя милая 
Матильда , когда переселюсь въ ба- 
тюшкинъ домъ , то еіце болѣе уда- 
люсь ощъ васъ. 

„Теперь я нахожусь въ домѣ 
Сира Артура Мервина, стариннаго 
друга батюшки.. Супруга его ис- 
тинно добрая женщина, отчасти 
кроткая , а отчасти хозяйка ; но 
что касается до наслажденій дру- 
жества , великій Боже і то ваша 
Юлія столько же бы ихъ отыска- 
ла, и аъ Мистриссъ формальной. Вы 
видите , что я не забыла еще дан- 
наго нами прозванія надзиратель- 
ниц нашего паисіона. Что касает- 
ся до Сира Артура, . то онъ да- 
* В а 
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лекъ у весьма далекъ ошъ того , 
чшобъ имѣгпь блистательныя каче- 
ства моего отца. Однакоже *онъ ме- 
ня занимаешь 3 и столько добръ, 
что приноравливается къ моему 
свойству. Онъ одаренъ здравыдоъ 
емысломъ , оказываешь много при- 
вѣтливости и по лѣтамъ его до- 
вольно веселъ. Мнѣ пріятно видѣть 
его въ моихъ продолжительныхъ про- 
гулкахъ къ самымъ водопадамъ и 
даже на вершины горъ 9 а изъ бла- 
годарности удивляться полямъ его, 
засѣяннымъ рѣпою и клеверомъ. Я 
думаю , что онъ меня почитаетъ 
молодою, весьма простою дѣвушкою, 
влюбленною въ прелести природы , 
имѣющею нѣсколько красоты [нече- 
го дѣлать съ эшимъ словомъ; надоб- 
но будетъ его пропустить ] и до- 
вольно хорошій нравъ. Я съ сво- 
ей стороны соглашаюсь , чшо мой 
почтпеннѣйшій пріяшель можешь хо- 
рошо судить о наружности жен- 
щины , но не могъ бы проникнуть 
во внугареннія чувства ея. И такъ 
онъ часшо провожаетъ меня , не 
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взирая на подагру, которая ему свя- 
зываешь руки и ноги, разсказываешъ 
мнѣ^нроисшествія большаго свѣта , 
въ коемъ, по словамъ его, долго жилъ; 
я его слушаю , улыбаюсь , бываю 
весела и любезна , сколько могу , и 
мы другъ съ другомъ живемъ въ 
большомъ ладу. ■• 

*,На , увъі 1 любезнѣйшая Ма- 
тильда к І ежели бы вы не шакъ ис- 
правнЪ " отвѣчали мнѣ на скучное 
моё болтанье, то какъ медленнъшъ 
показалось бы мнѣ время въ семь 
земномъ раю , обитаемомъ подоб- 
ными двумя существами , столь 
кстапдо помѣш,енными вблизи отъ 
красотъ природы , ихъ окружаю- 
іцихъ! Умоляю васъ не лѣниться ко 
. міф писать, по крайней мѣрѣ раза 
по три въ недѣліо I У васъ не мо- 
жетъ быть недостатка въ предме- 
гаахъ для ^дисьма/' 

Цлтый о тры в о к 5. 

• * 

- 

„Какимъ образомъ приняться за 
д«ро, чтобы, увѣдомипьь васъ о про- 
дЬиіедшемъ ?~ Рука моя и сердце 
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не возможно писать. Не говорила 
ли я вамъ, что онъ живъ, что оИъ 
вѣренъ и что я не перестала на* 
дѣяться ! Какъ же , любезная Ма- 
тильда, могли вы сказать мнѣ, что 
возрасту въ котором ъ мы сь нимъ 
разстались , заставляешь ^ васъ ду- 
машь, что чувства, мяоір сохраня- 
емые , питаемы болѣе воображещ- 
емъ, нежели серді^емъ? Я была весь- 
ма увѣрена въ истинѣ си^ь чувствъ 
и не могла ошибиться на с^егаъ ис- 
точника ихъ. Но возвратимся къ 
моей повѣсти , и довѣренность къ 
вамъ , мой любезнѣйшій другъ , да 
будетъ искреннѣйшимъ и священ- 
нѣйшимъ доказашельствомъ нашей 
дружбы. * ^ 

»3дѣсь расходятся вечеромъ $есь-' 
ма рано, слишкомъ рано для того , 
чтобы сердце мое, погруженное въ 
безпокойства, могло позволить мнѣ 
предаться ошдохновенію. И такъ 
я обыкновенно принимаюсь за кни- 
гу и съ часъ или два читаю въ 
своей комнашѣ, смежной съ бал- 
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кономъ і обращеннымъ на прелест- 
нѣйшее озеро, кошораго худо стлан- 
ный абрисъ я къ вамъ уже послала. 
Мервмнъ Галдь, будучи въ сщарину 
укрѣпленнымъ замкомъ , цосшроенъ 
на берегу озера, и вода в^ ономъ гаакъ 
• ♦ глубока, что шлюпка можетъ по- 
дойти къ самому берегу. Вчера *ече- 
ромъ я затворила одинъ только ста- 
вень , чтобы полюбоваться, прежде 
нежели лягу, лучами мѣсяца, отра- 
женными колеблющимися волнами 
озера» Я читала извѣстное вамъ 
прелестное явлевіе въ ВенеціансколіО 
пцпцЬ , въ которомъ два любовника, 
описывая тишину прекрасной лѣш~ 
ней ночи , кажется , на перерывъ 

. другъ у друга стараются найти 
въ ней болѣе прелестей. Чувства, 
напрлнявшія мое сердце > мѣшались 
съ производимыми симъ чтеніемъ . 
какъ вдругъ на озерѣ послышался 
звукъ Флажолета. * Я вамъ уже ска- 
зала ; что это любимый инстру 

. меншъ Броуна. Кто могъ такимъ 
образомъ играть на немъ ночью , 
хотя и прекрасною, но слишкомъ 
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холодною, чтобы единственна удо- 
вольствіе гулять по озеру могло 
привлечь на оное въ такой не- 
обыкновенной часъ и въ столь 
позднее время года ? * Я подошла 
къ окну, слушала съ величайшимъ 
вниманіемъ и съ трудомъ пере- • 
водила духъ. Звукъ инструмента на 
минуту зашихъ, пошомъ опять по* 
слышался и, казалось, все при- 
ближался. Наконецъ я разобрала ту 
Лндѣйскую пѣсенку , которую вы 
называли моею любимою ; а вамъ 
извѣстно, кто меня ей выучнлъ* 
Я тотчасъ узнала образъ его игры. 
Самъ ли онъ игралъ , или то были 
доносимые вѣтромъ до -ушей моихъ 
звуки , возвѣдцавшіе его кончину ? . 

„Много времени прошло пре- 
жде , нежели я осмѣлилась выдти 
на балконъ. Ничто ѣъ мірѣ не за- 
ставило бы меня ра то рѣшишьс* , 
ежели бы я не была выутренно увѣ- 
рена , что онъ еще живъ и что* 
я съ нимъ увижусь. Эта" мысль 
придала мнѣ смѣлости , и съ тре- 
цещуіцимъ. сердцемъ я отворил» 
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бкнсь Тупіъ увидѣла лодку > въ ко- 
торой сидѣлъ одинъ только человѣкъ, 
О Матильда ! то былъ онъ самъ ; 
тотчасъ его узнала > не смотря 
на долговременную нашу разлуку/ 
яа темноту ночи 3 точно такъ*, 
жакъ бы вчера съ нимъ видѣлась и 
солнце сіяло бы во зсемъ блескѣ 
своемъ. Не знаю , что онъ мнѣ 
говорилъ 3 не помню того , что и 
я ему отвѣчала ; слезы прерывали 
мои рѣчи, — но то были слезы ра- 
дости. Залаявшая въ недалйнемъ 
разстояніи собака заставила пре- 
кратить нашъ разговоръ. Мы раЗ- 
сілались, обѣіцавшись сойтишься на? 
томъже мѣстѣ и въ такой >&е часъ. 
Но къ чему все это приведетъ? По* 
зволен^ ли даже мнѣ отвѣчать на 
сей вопросъ ? Право нѣтъ. Небо , 
сохранившее ему жизнь, освободив- 
шее его изъ плѣна, избавившее от- 
ца моего опгв нещасгпія умертвишь 
*іеловѣка , который бы не захотѣлъ 
дотронуться до волоска , растуща- 
го на его головѣ > можетъ быть, 
благоволить оказать ну до л чтобы 



Оідііігесі Ьу Сс 



34 - 

направишь стопы мои на истин- 
ный путь и вывеешь изъ лабирин- 
та въ который я зашла. Пока-, , 
мѣсшъ достаточно для меня оста- 
ваться при твердом* намѣренік 
поступать такъ^ чтобы милая мод. 
Матильда никогда не должна была, 
краснѣть за свою подругу, отецъ 
мой за дочь свою 3 а любящій меня 
за предмешъ всей его нѣжноспш." 



V ГЛАВА III. 

Намъ надобно будешь снова при- 
няться за извлеченія изъ писемъ 
Миссъ Матильды, чтобы показать 
яснѣе здравый смыслъ , умъ и по- 
хвальный чувства , коими природа 
одарила сію молодую особу. Не до-, 
конченное воспитаніе воспрепят- 
ствовало совершенному развитію 
ея качествъ. Весьма здравое суж- 
деніе не было отличительнымъ свой- 
сшвомъ ея матери. Внутренно по- 
читала она супруга своего власіпо- 
любпемъ и наконеіхъ боялась его 
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такъ, какъ бы- онъ и въ самомъ дѣлѣ 
былъ. ширанъ. Начитавшись много 
романовъ , столько полюбила ихъ 
запутанность , что и въ домѣ сво- 
емъ пожелала завесть связь и изъ 
. шестнадцатилѣтнеи своей дочери 
сдѣлать героиню романа. Ей нра-, 
вились скрытные поступки и по- 
тому изъ ничего составляла она * 
важную щайну 3 и трепетала одна- 
коже при одной мысли о негодова- 
ніи, которое ощутитъ ея супругъ, 
узнавъ о таковомъ . поведеніи. И 
такъ рѣшилась она на сіе дѣло един- 
сщвенно изъ удовольствія действо- 
вать и поступать вопреки жела- 
ніямъ своего мужа , пускалась гора- 
здо далѣе у нежели при началѣ бы- 
ла намѣрена; стараясь выпутаться 
изъ затрудненій новыми хитростя- 
ми у или проворствомъ покрыть 
свои заблужденія, часто попадалась 
въ собственный сѣши , и опасаясь 
*■ открыть намѣреніе, начатое шут- 
кою , должна была продолжать сле- 
довать по пути 3 съ коего желала 
бы возвратиться. . 
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»По счастпію* молодой человѣкъ, 
допущеадгый ею до короткаго обра- 
п^енія и коего страсть къ ея доче- 
ри она поощряла ѣ имѣлъ твердыя 
и чесгаиыя правила 3 сдѣлавшія со- 
общество его не столь опаснымъ , 
какъ Мистриссъ Матильда того мо- 
гла ожидать, Кромѣ неизвестно- 
сти его происхожденія , онъ былъ 
совершенно безпороченъ , однимъ 
' словомъ, • ( * • 

» 

„Природа такЪ , ісакЪ мать , старалась 
„Вн^иигпь ему кЪ добру любовь $ 
„Желанье славы жгло вЪ немЪ кровь, 
„И будущность предЪ нимЬ блистатедьнѣй 

являлась.** 

Онъ однакоже былъ не въ си- 
' лахъ избѣжать сѣтеи ^ /кои разста- 
вила вокругъ его Мистриссъ Манне- 
рингъ. Ему сдѣлалось невозможнымъ 
не привязаться къ молодой дѣвицѣ, 
коей качества и красота воспламе- 
нили бы его страсть даже и не въ 
такомъ глухомъ мѣстѣ какъ отда- 
ленная крѣпость въ нашихъ Индѣй- 
. екихъ владъніяхъ > гдѣ вссьм* шруд- 

Ч 
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но найши столько достоинствъ 
вмѣстѣ. Письмо Г. Маннеринга 
къ Г. Мервину достаточно объ- 
ясняегпъ слѣдствія сего , и потому 
мы не можемъ говорить проспіран-. 
нѣе 3 не уіштребивъ во зло сниехо- 
жденія нашихъ читателей. 

И такъ предсгаавимъ имъ про- 
долженіе переписки Миссы Манне- 
рингъ съ ея подругою. 

. Ше стый отрывокЪ. 

• * 

л 

яЯ съ нимъ опять видѣлась 3 
Магаил да , и видѣлась два раза , 
тщетно г тараясь убѣдить его пред- 
ставлсніяіѵш о томъ , сколь опасны 
для меня сія тайныя свиданія. Я 
уговаривала его продолжать искать 
счастіяг въ службѣ , не помышляя 
болѣе обо мнѣ ; сказала ему, чщо я 
счастлива и покойна съ тѣхъ поръ, 
какъ' увѣрилась 5 что онъ не сдѣлал- 
ся жертвою мщенія батюшки. Онъ 
отвѣчалъ мнѣ и какъ выра- 
зить все то , что онъ мнѣ сказал* 
въ отвѣтъ ? Онъ оправдывалъ себя 
иозволеніемъ матушки любить ме~ 
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ня у старался уговорить меня со- 
единиться съ нимъ безъ согласія мо- 
его родителя. Какой вздоръ! Нѣтъ, 
милая Матильда ! никогда я на сіе 
. не соглашусь , рѣшительно ему въ 
гаомъ отказала, и умѣла принудить 
къ молчанію. Голосъ сердца сильно 
за него ходатайству етъ ; не знаю , 
какъ мнѣ выдти изъ сего лабирин- 
та ^ въ которой я вовлечена судь- 
бою и неосторожностію бѣдной 
моей матушки. 

»Я столько у милый другъ, раз- 
суждала о семь предметѣ , что го- 
лова у меня отъ того вертится. 
Сначала полагала я лучшимъ во 
всемъ признаться батюшкѣ; онъ за- 
служиваешь эту довѣренность своею 
-безпредѣльною ко мнѣ нѣжностію. 
Съ^іѣкотораго времени, <разсматри- 
<вая пристал ьнѣе его свойства > я 
нашла у что онъ дѣлается серди- 
тымъ и вспыльчивымъ -тогда толь- 
ко , какъ приметить > что его хо- 
тя тъ обмануть, а въ семъ ошноше- 
ніи много ошибался нѣкто, бьгвшій 
весьма близкимъ его сердцу; въ чув- 
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ствахъ его также есть нѣчто ро- 
маническое. Я часто видала., какъ 
повѣствованіе о какомъ нибудь ве- 
ликодушномъ дѣлѣ или геройскомъ 
поступкѣ извлекало у него слезы > 
которыя никакъ не выступили бы 
при описаніи несчастнего происше- 
ствія. Но Броунъ звмѣтилъ мнѣ, 
что онъ личный его непріятель ; 
*ъ тому же , неиэвѣстность его 
происхождения поразила бы батюш- 
ку, какъ дубиной въ голову, О Ма- 
тильда! я надѣюсь, что никто изъ 
вашихъ предковъ не сражался въ 
битвахъ Пуатьерской и Азинкурш-, 
ской. Безъ уваженія батюшки мо- 
его къ памяти Сира Милессъ Ман- 
неринга я бы съ нимъ объяснилась , 
не имѣя и половины теперешня- 
то страха." % - 

Седьмый отрывокЪ. 

*іСей часъ получила отъ васъ 
писймо ; сколько удовольствія оно 
мнѣ доставило! Благодарю васъ, мой 
нѣжный и безцѣнный другъ , за ва- 
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ти- совѣгпы и вашу дружбу , за ко» 
шорыя не въ силахъ иначе запла- 
гаишь , какъ только совершенною 
къ валіъ довѣренносшію. 

гВы спрашиваете у меня : не 
уже ли происхожденіе Броуна столь 
ни іко у что оно шакъ не пріятно 
батюшкѣ ? Повѣсть о немъ весьма 
коротка: онь Шотландецъ; но остав- 
шись сиротою, былъ взяшъ на гос- 
питале въ одинъ домъ, находившій- 
ся въ сродствѣ съ его семейсгавомъ 
и поселившіііся въ Голландіи. Его 
готовили быть купцомъ и послали 
еще въ самыхъ юныхъ лѣтахъ въ 
наши Ост - Индскія заведенія , гдѣ 
опеку нъ его имѣлъ корреспондента; 
но пріѣхавъ въ ІІндію 3 онъ уже не 
засталъ въ живыхъ того корреспон- 
дента, и не имѣя, чѣмъ жить, дол- 
жень былъ опредѣлиться къ одному 
купцу въ сидѣльцы. Загорѣлась вой- 
на у и необходимость пополнить 
дѣйсгавующія войка открыла путь 
въ военную службу всѣмъ молодымъ 
людямъ, желавшимъ въ оную вешу- 
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ййіпь ; и шакъ какъ * Броунъ* имѣЛъ 
болѣе склонности служить > неже- 
ли торговать - 3 пго и записался с* 
большою поепѣшноетію. Оставивъ 
дорогу къ богатству , онъ пошелъ 
по пути къ славіѣ,- Остальное вамъ 
извѣстно. Теперь разсудите 3 какъ 
разгнѣвается батюшка презираю- 
щих торговлю ( хотя мимоходомъ 
будь сказано большая часть его 
имѣнія пріобрѣтена въ семь почтен- 
номъ состояніи покойнымъ> его дя- 
дюшкою ) и имѣюіцій: особенное 
ошвращеніе отъ Голландцевъ ?■* Ка- 
кимъ образомъ приметъ онъ, когда 
ему сдѣлаютъ предложеніе выдать 
въ замужство единственную дочь 
отъ имени Фанъ Беестъ Броуна ■ , 
коспитаннаго из*ь сожалѣнія въ до- 
мъ Фа?нъ Беестъ и Фанъ Бруггенъ? 
О Матильда I- никогда онъ на йі о 
не согласится; да> повѣрите ли , 
что и я едва ли не одинаково съ нииъ 
думаю ?: Мистриссъ Фанъ- Беестъ 
Броунъ 1 олавное имячко ♦ для вашей 
подруги Г Боже мой ! какая воѣ' мы 
большія дѣти-Іи- 

Част ь II. Г 
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Осьмьсй отрывокб. ~ 

_ «Все пропало, Матильда; ни- 
когда я не буду имѣгаь смѣдосши 
въ чемъ нибудь признаться батющ- 
кѣ. Я даже боюсь, не узналъ ли онъ 
моей тайны какимъ нибудь посгао- 
роннимъ образомъ. Онъ конечно 
не поблагодарить меня за позднее 
признаніе , и я нотеряю и послѣд- 
нюю слабую надежду , меня под- 
держивавшую. Нѣсколько ночей то- 
му назадъ Броунъ по обыкновенно 
подъѣхалъ озеромъ и Флажолетъ увѣ- 
домилъ меня о его прибыіпіи. Мы 
уговорились съ нимъ сходиться по 
сему знаку. Живописный окрестно- 
сти озера привлекаютъ от всюду 
множество людей, и посему мы на- 
деялись-, что ежели въ замкѣ и обра- 
тятъ на него нѣкогаороѳ вниманіе, 
то почт) тъ его за любителя при- 
роды у желаюхцаі о полюбоваться ея 
красотами и оживить оныя звука- 
ми музыки. Это могло бы также 
и для меня служить извиненіемъ, 
ежели бы меня увидѣлн на балкону. 



Оідііігесі Ьу 



4* 

• 

Но «о время послѣдняго свиданія , 
между шѣмъ какъ мы еще договари- 
вали о взягаомъ мною намѣреніи 
открыться батюшкѣ , а оыъ щенп 
ошъ сего отговаривалъ, вдругъ услы- 
шали мы, что потдхоцьку отво- 
ряется окно въ кабцнегаѣ Г-иа Мер- 
вина, находящемся дмецно подъ 
моею комнатою ; щ Брруну дала 
знакъ удалиться > и возвратилась 
въ свой покой у надѣясь р чщо цасъ 
не примѣтили. 

мЦо , увы ! Матильда , сія на- 
дежда не долго продолжалась. На 
другой день поутру лишь только 
я увидѣла Г-на Мервина за завтра- 
комъ 3 то глаза его , видъ лица , 
полунасмешливый тонъ , словомъ , 
все меня увѣрило , что онъ видѣлт> 
насъ. Никогда миѣ такъ не дотѣ 
лось рассердиться 3 но надобно бы- 
ло употребить несколько притвор- 
ства. Теперь прогулки мои ограни- 
чиваются садомъ, въ коемъ онъ мо- 
жешь безъ труда ходить , приль- 
нувъ къ моему боку. Два цли три 
раза заметила я , что онъ , р.-ю- 
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емапгривая выраженіё моего лица г 
старался выпытать и застать ме- 
. ня въ расплохъ. Онъ говорилъ ѳ 
<*лажолетѣ, хвалился бдительностію 
своихъ собакъ и злостію ихъ : вни«- 
маніемъ у съ какимъ садовникъ хо» . 
дитъ каждый вечеръ сь заряжен*- 
нымъ ружъемъ наконецъ разсказы- 
валъ мнѣ , что > опасаясь воровъ г 
ставитъ всякую ночь вокругъ дома 
капканы и ружья съ пружинами. , 
Все это имѣло одну только цѣль 
напугать меня*. Я- бы не хотѣла. 
старинному другу отца моего сдѣ^ 
дать невѣжливость въ собственномъ 
его домѣ у но желала бы и съ боль* 
шимъ удовольотвіемъ доказать ему, 
что я батюшкина дочь;- и Р. Мер- 
винъ конечно въ томъ увѣриіпсяѵ 
ежели когда- нибудь на его обеняки 
мяѣ вздумается отвѣчать гаономъ, 
ооотвѣщственнымъ моему характе- 
ру. Въ одномъ однакоже я весьма 
увѣрѳна и за то ему нѣсколько 
4 благодарна , что онъ не сказалъ ни 
слова о семъ олучаѣ Мистрисоъ 
Мервииъ. Боже мои ! сколько бы » 
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шутп* пришлось мнѣ выслушать про* 
йовѣдей объ опасносніяхъ любви и 
ігепріяшнчэсгаяхъ ночью дышать сьі- 
рымъ воздухомъ ; о возможности 

й 

получить насморкъ и встрѣтиться 
съ людьми , гоняющимися за моимъ 
состояніемъ \ о пользѣ ячной врдя 
и плотно запе^тыхъ ставней ! И 
4такъ у Матильда , вы видите у что 
я не могу удержаться отъ шутокъ 
и тогда* у какъ сердце мое наполне- 
но горестіюі Не знаю > что сдѣ- 
лалось 6ъ Броуномъ;-. опасаясь., что- 
бы насъ не застали 3 онъ не пока- 
зывается болѣе на озерѣ. Трактиръ 
его находится на той сторонѣ на- 
противъ замка* и въ немъ живетъ онъ*, 
под ь именемъ Давсона. Надобно при^ 
знаться-^ что бѣдиый Броунъ не весь- 
ма щастливъ въ выборѣ изденъ. Не 
думаю я, чтобьг онъоставилъ слуяі- 
бу ; но о теперешних'» своихъ наѵ* 
мѣреніяхъ и. видахъ- онъ ничего- не 
упоминалъ.. 

»Вь дополненіе- къ моему заміь 
шательотву, , вд ругъ> возврати лс я б а- 
гаюшка и весьма левѳселъ. Изъ ель*- 
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между доброю нашею хозяйкою и 
управительницею дома я узнала , 
чшо его ждали не прежде, какъ чрезъ 
недѣлю ; но мнѣ показалось > чшо 
нрибыпгіе его не удивило Г. Мерви» 
на. Онъ былъ очень холоденъ со 
мною > а гаѣмъ ошнялъ всю смѣ- - 
аоспіь, въ Которой я весьма нужда- 
лась у чтобы ему открыться. При- 
чину своего неудовольствия* , кото- 
рое не могъ скрыть, онъ приписы- 
ваешь неудачѣ въ покупкѣ помѣстья, 
которое весьма желалъ имѣть въ 
югоэападной части Шошландіи ; но 
я не могу повѣрить 9 чтобы этой 
одной причины достаточно было 
для возмуіценія его равнодушія. Пер- 
вый его выѣздъ былъ за озеро въ 
лодкѣ съ Г. Мервиномъ. Они отпра- . 
вились прямо дъ трактиръ 9 о ко- 
емъ я вамъ уже писала. Можете # 
вообразить , съ какив&ъ безпокой- 
ствомъ ждала я возврагценія ихъ. 
Ежели бы батюшка узналъ Броуна у 
что бы изъ того вышло % Но по 
возвраіценіи лице его не показало 
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янѣ никакого ошкрыгаія. Я узнала , 
что онъ намѣренъ нанять домъ по- 
близости ощъ Елленгована: это на- 
званіе той земли, которую онь же- 
лалъ купить , и о которой столько 
я наслышалась , что у меня опт» 
нее уши болятъ. Онъ , по видимо- 
му , думаете что сіе помѣстье не 
замедлишь поступить въ другой 
разъ въ продажу м 

• Девятый отрывокЪ. 

в 

»Сей часъ видѣлась я съ батюш- 
кою * который открылъ мнѣ то , 
что полагаешь нужнымъ довесть до 
моего сдодѣнія. Нынѣшнимъ утромъ 
послѣ завтрака позвалъ онъ меня въ 
библіотеку. Колѣна подо мною тряс- 
лись, Матильда, и я скажу не увели- 
чивая, что точно съ шрудомъ испол- # 
нила его волю. Не знаю, чего боялась 
я; но съ младенчества моего привык- 
ла видѣть все трепещущимъ при 
одномъ нахмуреніи его бровей. Онъ 
приказалъ мнѣ сѣсть , и никогда я 
не повиновалась столь охотно, по- 
тому что съ шрудомъ могла дер- 
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жаться яга иогахъ у а самъ продол- 
жалъ ходишь йо комнапіѣ. Вы ви- 
дели батюшку и конечно помните,, 
сколь черты его выразительны. 
Глаза обыкновенно* крогакіе делают- 
ся 1 пронзительными- и огненными^ 
ежели* онъ разгнѣвается, или встрѣ- 
^гаитъ противорѣчіе. За нимъ так- 
же водится закусывать себѣ губы, 
когда естественная пылкость- по 
обыкновенію берешь верхъ надъ его 
страстями. Въ первый, разъ еще 
по возвращеніи его изъ Шотландіи 
мы оставались* вдвоемъ > и когда 
я увидѣла всѣ сіи признаки волне* 
нія у то- и не сомнѣвалась болѣе въ 
шомъ , что онъ начнешь говорить 
о предметѣ о которомъ я столь 
боялась слышать.- 

„Ахъ\, какъ мнѣ стало лучше ,, 
когда- д примѣтила свою ошибку !. 
Кажется ѵ что Г-нъ Мервинъ не 
увѣдомилъ его о своихъ-ошкрытіяхъ* 
или онъ о семъ» со мною не хотѣлъ 
объясниться. 

„Юлія !. сказалъ онъ , мой ши- 
ренный пишешь изъ Шотлаидіи . 
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что нанялъ хорошо убранный дом* 
со всѣми угодьями. Онъ находится 
въ трехъ миляхъ ошъ того поме- 
стья у которое я ыамѣреяъ былъ 

купишь. 

^Тутъ онъ пріостаиовялся и , 
казалось , ожидалъ моего отвѣта. 

^Всякое мѣсшо , которое вы , 
батюшка , изберете, для меня бу- 
детъ хорошо. 

.„Это такъ. Но я намѣрень § 
Юлія , не оставлять васъ там* яа 
всю зиму безъ общества. 

„А 1 подумала я въ самой *себѣ , 
это конечно будетъ милая Мервия* 
Галльская парочка. Общество , ко* 
торое вы мнѣ изберете , батюшка, 
безъ сомнѣнія будетъ мнѣ иріяшно 
всегда. 

„Боже мой, я терпѣдаь не 
могу , чтобы эта рабская покор- 
ность простиралась столь далеко ! 
Ешо хорошо показывать на дѣлѣ; ю> 
^шамъ моимъ больно слышать дтотъ 
языкъ, напоминаю прй мнѣ гнусную 
Зависимость нашихъ черны хъ Ин- 
дѣйскихъ рабовъ. Однимъ словомъ $ 
Часть II. Д 



Юлія , я знаю , нто вы не любите 
уединенія : и намѣренъ пригласить 
одну особу, дочь недавно умершаго 
пріятеля моего , провести съ нами 
нѣсколько времени. 

„Ахъ , ради Бога , батюшка , 
сдѣлаите милость , не давайте мнѣ 
надзирательницы Ѵ € вскричала я, 
увлеченная страхомъ. 

^Кгао вамъ говорить о надзи- 
рательницах^ Миссъ Маннерингъ?" 
сказалъ мнѣ батюшка полунедоволь- 
нымъ голосомъ: „это молодая дѣвуш- 
ка^ воспитанная въ школѣ несча- 
стія у и которая отличнымъ пове- 
деніемъ , надѣюсь у научишь васъ 
управлять собою. 

Отвѣчать на такое замѣчаніе 
было бы ходить по весьма топкому 
мѣсшу; и шажъ у насъ въ разговорѣ 
воспослѣдовала новая разстановка , 
послѣ которой я спросила: ^аша де- 
вушка Шотландка ? 

„Да , ошвѣчалъ онъ довольно 
*ухо. 

„У нее ісрѣпко слышанъ Шош- 
лалдскій выговоръ ? 
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„Кой чортъ ! да развѣ вы ду- 
маете , что я хлопочу о гоомъ , 
чтобы разслушивать, кто какъ вы- 
говариваешь на а . или на о, или 
иначе ? Я вамъ говорю не шугая , 
Юлія , что знаю склонность вашу 
кь дружбѣ , шо есть охоту зна- 
комишься * которую вы величаете 
"ѳтимъ названіемъ [ Не тяжело л* 
было мнѣ ето слушать, Матильда?]. 
И такъ я хочу вамъ доставишь слу- 
чай пріобрѣсшь друга, заслуживаю-» 
щаго сіе названіе. Въ эшомъ-ліо 
намѣреніи я рѣшился пригласишь 
ее провесть нѣсколько мѣсяцовъ въ 
моемъ домѣ ; и надѣюсь , что она 
будешь вами уважаема, такъ какъ 
несчастіе и добродѣшель имѣюшъ 
права шого ожидать. % 

„Нонечнд , батюшка ,• А . . ^ . , 
будущій мои другь . . . рыжа ли она? 

Онъ бросилъ ' на меня- серди- 
тый взглядъ. Вы , можешь быть , 
скажете, что сего я и стоила; но 
право думаю , что въ нѣкотаорыхь 
обстоятельствах^ злой АУ ХЪ вкла- 
дываешь мнѣ въ голову подобные 



V 
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вопросы. , Накояецъ онъ ошвѣчалъ 
довольно хладнокровно : „она пре- 
восходнее васъ , моя милая > красо- 
тою , благоразуміемъ и привязан- 
ностью къ друзьямъ своимъ. 

„И вы, батюшка , думаете, 
что такое превосходство хорошая 
рекомендация ? Полноте батюшка ; 
я вижу , что вы слишкомъ худо 
принимаете мои шутки: будьте 
увѣрены , что кто бы ни была эта 
молодая дама, участіе, которое вы 
въ ней берете, можешь ей ручать- 
ся въ лучшемъ пріемѣ съ моей сто- 
роны. Но скажите мнѣ , есть ли у 
нее «акая нибудь услуга? Иначе на- 
добно нам* о шомъ подумать. 

— „Н . . . ѣтъ А нѣшъ . . , у нее 
нѣщъ . г . < собственно такъ ска- 
зать * . . . никакой услуги ; * . . « 
только . « . Капелланѵ , жившій у 
ея ошдсі« очень хо 1101111 и челов'Ькъ г 

и я надеюсь, что он» согласится 

„Помилосердуешь , батюшка ! 

Капеллан* .! 
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„Да , Миссъ , Капелланъ ! *Раэ- 
вѣ это названіе лая васъ ново 2 Не 
имѣли ли мы домашняго Капеллана , 
когда были въ И наш 2 

^Ешо правда > ^ияюшка; да 
вѣдь тамъ вы были начальникамъ. 

„И здѣсь шо же , Миссъ Май- 
яерингъ, но крайней м*рѣ въ семей- 
сшвѣ моемъ. 

„Вез* сомйнш, батюшка! Но 
сдѣлайте одолженіе , скажите мнѣ^ 
Англійской ли церкви о«ъ будешь 
наиъ читать молитвы ? / 

Притворная простота, съ ко- 

ліотэою я слѣлала эшошь вшіюосъ «. 
разстройла его важность*. 

••Полноте • Юлія /*" сказалъ оиъ 
„вы большая негодница; но я съ серд- 
цемъ ничего у васъ не выиграю. 
Изъ двухъ у помяну тыхъ мною особь 
одна непремѣнно вамь понравится: 
и вы полюбите ее, я въ ніомъ увѣ- 
ренъ. Что касается до другаго, ко- 
тораго я называю Капелланомъ, не 
умѣя его иначе назвать ; то окъ 
доброй и достойный человѣкъ , но 
Несколько странный; и ежели когда 
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нибудь дастъ вамъ охоту смѣяться, 
то ввмъ будешь мудрено удержать- 
ся отъ смѣха. 

„Я рада сему послѣднему , 6а* 
япошка. Но скажите 3 пожалуйте : 
тотъ домъ, въ которомъ мы будемъ 
жить у имѣетъ ли такое же пріят- 
ное мѣстоположеніе , какъ ѳтотъ ? 

„Я опасаюсь , что онъ не бу- 
дешь по вашему вкусу. Изъ окна 
нѣтъ вид* на озеро , а музыку бу* 
дете вы слышать только собствен- 
ную свою. * 

Это было не вь бровь , а въ 
самой глазъ ; при семъ приступѣ я 
совсѣмъ лишилась присутствія ду- 
ха, и не нашлась , что на сіе от- 
вечать. • « 

Однакоже я собралась съ си- 
лами , какъ вы видѣли изъ предыду- 
щего разговора. Знаю, что Вроунъ 
живъ , свободен*» и находится • въ 
Аягліи ; съ такою увѣренностію я 
могу превозмочь ж% страхи , всѣ 
препятствія. ЧреЗъ два или три 
дня отправляемся мы въ новое на- 
ше жилище. Я навѣрное скажу 
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жамъ о шсгаъ , какъ покажется мнѣ 
наша пара Шотландцевъ. У меня 
есть много причинъ полагать, что 
это два честныхъ присмотрщика 3 
которыхъ батюшка желаешь помѣ- 
стишь въ домъ, одного бъ платьѣ 
духовномъ , а другаго въ коротень- 
кой юбочкѣ. Какая разница съ тѣмъ 
общесгавомъ , которое бы я желала 
имѣть. Лишь только доѣдемъ л то 
непремѣнна напишу къ моей любез- 
ной Матильдѣ % и увѣдомлю ее а 
томъ, что случится въ послѣд- ). 
сшвіи съ ея лучшимъ другомъ. 

„Юліл МанпериніЪ." 

яг * • • 

ГЛАВА IV. , 

Огромный и прекрасный замокъ- 
Вудбурнъ , нанятый Мак - Мерла- 
номъ для Полковника Маннеринга*, 
былъ построенъ у подошвы горы, по- 
росшей лѣсомъ у загцищавшимъ домъ 
отъ сѣверныхъ и восточныхъ вѣш- 
ровъ. Видъ съ передняго *асада пред- 
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ставлял* небольшую долину, окан- 
чиваемую рощею, состоявшею изъ 
сшарыхъ большихъ деревьевъ , а съ 
противной стороны луга, прости- 
равшееся вдоль по рѣкѣ, видимой 
изъ оконъ замка. Довольно хорошіи 
садъ, хотя посаженный по старо- 
му образцу, исправно содержанная 
голубятня, достаточное количество 
земли для домашняго обихода , де- 
лали сіе жилище столь же удобным*, 
какъ и пріятнымъ. 

На немъ ,- то, Маннерингъ рѣ- 
тился поднять свой Флагъ по край* 
ней мѣрѣ на нѣсколько времени. Хо- 
тя въ Остъ-Индіи привыкъ онъ къ 
Лзіатской роскоши и былъ богатъ, 
ноне большой охотникъ выставлять 
свое богатство, и имѣлъ слишкомъ. 
, много истинной гордости , чтобы 
любишь чванство: а потому поста- 
вилъ домъ свой на приличную ногу 
деревенскому дворянину , имѣюіце~ 
му нѣкоторой достатокъ, но не 
выказывающему и не терпѣвшему 
пышности, которую уже и тогда 
называли Набобе кою. Сверх* того 
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ѳнъ пристально присматривался къ 
Елленгованскому помѣстью, не от- 
чаяваясь его пріобрѣсгаь ; ибо Мак- 
Морланъ увѣрялъ, чшо Глоссищь 
будешь принужденъ снова пустить 
оное въ продажу. Нѣкогаорые заимо- 
давцы тягались съ нимъ о правѣ 

собою ту чаешь цѵ 
ны > которую ояъ полагал* по усло- 
вно при покупкѣ на^выдавать } а 
когда бы пришлось ее заплатишь , 
шо всѣ думали , чтр у него не до* 
станет в на шо средствъ. Ежели 
бы сіе случилось, шо Мак-Морланъ 
былъ увѣренъ у что ояъ охотно 
уступить за свою цѣну съ прибав- 
кою небольшаго барыша. • , 
Покажется весьма страннымъ * 
чшо Маннерингъ шакъ пристра- 
стился къ мѣсту, которое видѣлъ 
одинъ только разъ, притомъ шакъ 
давно и столь короткое время ; но 
все въ ономъ происшедшее сдѣлало 
сильное вліяніе на его воображеніе. 
Казалось . что въ собственной его 
йудьбѣ находились какія - то связи 
съ сѵльбою несчастной Елленгожан- 
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ской Фамиліи. У него было тайное 
непреоборимое желаніе купить ту 
ліеррассу , на коей звѣзды какъ 
будто возвѣсшили ему чрезвычай- 
ное событіе у воспослѣдовавшее съ 
единственнымъ наслѣдникомъ име- 
ни Бертрам овъ , и имѣвшее столь 
странное сношеніе съ судьбою вѣч- 





щ 




Гг 



того з когда 4 мысль сія поселилась 
уже въ его голову: то онъ не могъ 
хперпѣливо переносить > чтобы йа- 
мѣренія его были разстроены столь 
негоднымъ человѣкомъ, какъ Глос- 
синъ. Такимъ образомъ самолюбіе 
соединилось съ воображеніемъ 3 да- 
бы общими силами утвердить его 
въ намѣреніи купить сіе помѣсшье^ 
коль скоро то будетъ возможно. 

Отдадимъ однакоже и Манне- 
рингу справедливость. Твердое его 
намѣреніе поселишься въ окрестно- 
бтяхъ Елленгована отчасти про- 
исходило опгь желанія облегчить 
положеніе несчастныхъ. Онъ зналъ. 
сколько общество Люси Бертрамъ 
для дочери его будетъ полезно. Ему 



• 
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извѣсіпно было ея благоразуміе ш 
основательность; потому что 
Мак - Морланъ , взявъ съ него обѣ- 
щаніе никому того не открывать \ 
разсказалъ, какимъ образомъ она по- 
ступила съ молодымъ Газлевудомъ. 
И такъ онъ бралъ въ ней искрен- 
нее участіе и весьма желалъ ей 
быть полезны мъ. Поселившись въ 
Англіи, -ему казалось не весьма при- 
личнымъ уговорить и оставить ро- 
дину , малое число друзей и жить 
съ чужими людьми; но въ Вудбурнѣ 
онъ могъ пригласить ее остаться 
на нѣсколько времени съ его до- 
черью безъ всякаго неудобства и 
не опасаясь огорчить явною зави- 
симости. Миссъ Бертрамъ по нѣ- 
которомъ колебаніи согласилась по* 
гостить нѣсколько недѣль у Миссъ 
Маннерингъ. Не смотря на тон- 
кую разборчивость ,\ &ь каковою 
Полковникъ старался закрыть исти- 
ну у она была слишкомъ умна , **тѳ- 
бы не почувствовать того; чгііо глав- 
ною его цѣлію было, досгаавленіе ей 
убѣжища и покровительства. ОВ'В 
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«тоже »ремя «а письмо свое полу- 
чила она ошвѣшъ опіъ родственни- 
цы ея Мистриссы Бертрамъ , въ 
которомъ сія послѣдняя совѣшовала 
ей пріискать доброе семейство по 
близости отъ Капплешрингана и 
определиться въ домъ онаго на пан* 
сіонъ. Въ письмо вложена была не- 
большая сумма съ увѣреніемъ , что, 
не смотря на умѣренность доходовъ, 
она лучше желаешь отказать себѣ 
въ необходимому нежели оставить 
свою родственницу въ нуждѣ. Миссъ 
Бертрамъ не могла не пролить нѣ- 
сколька слезь ѣ читая сіе не весьма 
утѣшительное письмо и вмѣстѣ хо- 
лодное , сколько можно себѣ пред- 
ставить. Она вспомнила > что эгаа 
хобюая тюдственниііа тэи жизни 
ея матери провела нѣсколько лѣшъ 

прожила бы до смерти покойнаго 
помѣіцика , ежели бы не имѣла сча- 
стія получить наслѣдства , прино- 
сившаго четыреста Фунтовъ годо- 
ваго дохода (*), что привело ее 

( * | Около десяти діысячь рублей. 
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въ сосшояніе оставить дом ь > въ 
коемъ была принята со всевозмож- 
нымъ гостепріи мсшвомъ. Люси весь- 
ма хотѣлось отослать назадъ без* 
дѣлку, извлеченную отъ старой го- 
спожи гор г \остію , боровшеюся со 
ску посшію ; но подумавъ немного 3 
она рѣшилась написать къ ней, что 
принимаешь полученное ею въ ви- 
дѣ займа, который постарается въ 
скоромь времяни ей возвратить. 
Она также просила у нее совѣта 
на счегаъ пригл ашенія > сдѣланнаго 
Полковникомь Маннерингомъ, и по- 
лучила отвѣтъ съ первою почтою ; 
потому что Мистриссъ Бертрамъ 
опасалась , чтобы неосновательное 
еужденіе (слова, употребленныя ек> 
въ тісьмѣ) не заставила Миссъ 
Люси отказаться отъ предложенія 
и быть въ тягость своимъ роднымъ. 
Слѣдовашельно Мисс* Бертрамъ не 
оставалось ничего инаго, какъ со- 
гласиться или обременять собою 
достой наго Мак - Морлана , болге 
великодушнаго, нежели богатаго. Се- 
мейства , приглашавшая ее къ себ^ 
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во время кончины ея отца, объ ней 
болѣе не помышляли, радуясь, что 
она не согласилась на ихъ предло- 
жения , или , показывая неудоволь- 
ствіе за предпочтете, оказанное ею 
дому Г. Мак - Морлана. 

Положеніе Даминуса Сампсона 
было бы прежалкое , ежели бы уча- 
ствовавши въ Миссѣ Бертрамъ былъ 
кто иной, а не Маннерингъ, имѣвшій 
присшрастіе ко всему странному* 
Узнавъ отъ Мак - Морлана о его 
посту пкахъ съ дочерью своего благо- 
дѣшеля , онъ сталъ почитать его 
еще болѣе. Полковникъ освѣдомил- 
ся , сохранилъ ли онъ свою удиви- 
тельную молчаливость , составляв- 
шую прежде отличительную его 
черту, и получивъ въ отвѣтъ, что 
онъ все таковъ же, „скажите, пожа- 
луйте , Г. Сампсону" написалъ онъ 
къ Г. Мак - Морлану „что мнѣ ну- 
жна будешь его помощь для соста- 
вленія описи , приведенія въ поря* 
докъбибліотеки дядюшки моего, Епи- 
скопа , которую по приказанію мо- 
ему отправяшъ къ намъ моремъ. 
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Мнѣ надобно будешь также пере- 
писать и устроить много бумаж- 
ны хъ дѣлъ. Назначьте ему при- 
личное жалованье и похлопочите о 
томъ, чтобы его о^ѣгпь поприсіпой- 
нѣе и привесть въ Вудбурнъ вмѣсшѣ 
съ молодою его воспитанницею." 

Честный Мак - Морланъ при- 
нялъ сіе порученіе съ большимъ 
удовольствіемъ; но приказаніе одѣть 
поопрятнѣе Доминуса его нема- 
ло затруднило. Оыъ осмотр Ьлъ вни- 
мательнр , и ясно увидѣлъ , что 
одежда Сампсона была въ самомъ 
жалкомъ состояніи. Дать ему де- 
негъ и сказать э чтобы онъ зака- 
зать себѣ на нихъ новое платье л 
было бы доставить ему средство 
нарядиться пресмѣшнымъ чудакомъ; 
потому что , ежели* по какому ни- 
будь необыкновенному случаю, Салш- 
сонъ принужденъ былъ перемѣнить 
часть своей одежды : то выборъ 
всегда дѣлался съ такимъ отмѣн- 
нымъ вкусомъ , что всѣ деревенскіе 
мальчишки по нѣскольку дней за 
нимъ гонялись, дока не приглядят* 
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ся Кѣ новому его убранству. Съ 
другой стороны его можно было 
огорчишь у приведши поршнаго и 
приказать снять съ него мѣрку , 
какъ съ ребенка , отправляемаго въ 
школу. Онъ рѣшился наконецъ по* 
совѣтоваться съ Миссою Бертрамъ 
и попросить ее взять на себя сей 
тяжелый трудъ, я получилъ въ 
отвѣтъ , что она не въ состояние 
дать своего мнѣнія о муж&сомь 
платьѣ ; но что вирочемъ ниче- 
го нѣтъ легче, какъ переодѣть До- 
минуса. 

„Въ Елленгованѣ^ сказала она 
» когда батюшка хотѣлъ какую нибудь 
часть ;жды Г. Сампсона уволить 
въ отставку, то по приказанію его 
человѣкъ входилъ въ комнату Доми- 
нуса во время еіч> ска, — а онъ спигаъ 
такъ крѣпко , какъ сусликъ , — клалъ 
новое платье на мѣсто сгаараго, и 
мы ни разу не замѣтили , чтобы 
онъ обратилъ хотя малое вниманіе 
на такой обмѣнъ. сг 

И такъ Мак-Морланъ призвалъ 
къ себ* искуснаго поршнаго, коіш^ * 
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рый , посмошрѣвъ пристально на 
Доминуса, не снимая мѣрки , взял» 
ся сдѣлашь ему двѣ пары полнаго 
платья, одну чернаго, а другую 
цвѣта воронова глаза , ц увѣриль , 
чшо онѣ придутся на него такъ 
хорошо, какъ только можешь быть 
одѣтъ человѣкъ столь страннаго 
еложенія. • 
Когда портной принес* новое 
платье, то Мак - Морланъ приду- 
малъ весьма благоразумно произ- 
весть предполагаемый обмѣнъ по- 
степенно, ш потому прнказалъ ве-* 
черомъ унесшь важнѣйшую часть 
его стараго платья , а на мѣсшо 
оной положишь новую. Видя , чшэ 
это сошло с*ь рукъ совершенно хо- 
рошо, на другой и на щрешій день 
такимъ же образомъ были обмѣня- 
ііы и ж и лет ъ и каФтанъ» Когла же 
онъ совсѣмъ п ереобразился и в*> пер- 
вый разъ въ свода в«фцн <о#*лсд 
въ полное платье., совершенно но- 
вое : то заметили , что Домявусъ, 
казалось, изъявлялъ нѣкоторое ѵліі*» 
влеі^іе , и быль несколько вь зафс$*** 
- Част» !!• Е 
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шательсшвѣ. На дицѣ его увидѣли 
странное выраженіе , начертывав- 
шееся особенно тогда , когда онъ 
взглядывалъ то на полы своего ка*- 
шана , то на колѣни штановъ , на 
коихъ тщетно искалъ какого ни- 
будь знакомаго, стараго пятна, 
или по черному сукну заплату, за* 
штопанную синею ниткою , похо- 
жею на вышитой узоръ; тогда ста- 
рался онъ обратить свое вниманіе 
на какой нибудь пред метъ , пока съ 
помощію времени платье не пред- 
ставляло ему болѣе ничего стран- 
наго. Единственное замѣчаніе, ког- 
да-либо имъ сдѣланное на счетъ се- 
го, было то, что воздухъ Капплеш- 
ринганской , невидимому , полеэенъ 
для платья ; и что его одежда ка- 
залась ему столь же новою, какъ 
будто бы онъ надѣдъ оную въ пер* 
вый разъ для того , чтобы гово- 
рить проповѣдь предъ -зьшускомъ- 

Когда Г. Мак • Морланъ сЪоб- 
щилъ Доминусу предложеніе, кото- 
рое Ііолковникъ поручилъ ему сдѣ- 



Оідііігесі Ьу 



б 7 • 

лашь , то онъ взглянулъ на Мисс* 
Бершрамъ съ слірахомъ и недовѣр- 
чивоспгію., подозрѣвая, чгшсг сіе при- 
гдашеніе имѣло цѣлію разлуку ихъ ; 
но когда узналъ, что и* она пере- 
ѣдегаъ жить въ Вудбурнъг то, всплес- 
нувъ сухими руками , поднялъ ихъ 
къ небу съ вѳсклицаніемъ на нодо- 
біе Африта въ сказкѣ о КллифѢ Ва- 
шею*. Послѣ этой чувствительной 
вспышки онъ снова успокоился и 
не хлопошалъ болѣе ни о какихъ 
подробностяхъ. 

Положено было , чтобы Гйъ П 
Мистриссъ Мак. Морланъ п^реѣха^ 
ли и заняли Вудбурнъ за нѣскольюо 
дней да прибытія Полковника да- 
бы тамъ все привееть въ порядокъ 
и устроийіь до пріѣзда семейства 
Маннерингова. И такъ они отпра- 
вились туда въ первыхъ числахъ 
Декабря. 




• 
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ГЛАВА V. 

Насшалъ день., въ которой ожи- 
дали въ Вудбурнъ Полковника Ман- 
иеринга съ его дочерью. Прибли- 
жился часъ ихъ прибытія > и каж- 
дый изъ иебольшаго общества, быв- 
шего въ замкѣ* былъ занять особен- 
нымъ обюазомъ. Мак-Мопланѵ есте- 
ственно желалось получить довѣ- 
ренность и хожденіе по дѣламъ че- 
ловѣка, пользующагося богатствомъ 
и уваженіемъ. Пріобрѣтенное имъ 
познаніе сердца человѣческаго пока- 
зало ему у что Маннерингъ , хотя 
добрый и великодушный ѣ однакоже 
. имѣлъ слабость желать, чтобы ма- 
лѣйшія его приказанія были испол- 
няемы съ совершенною точно- 
стію и исправностію , и потому 
тщательно осматривал^ все ля бы- 
ло расположено по желанію и при- 
казаніямъ Полковника , и бѣгалъ по 
всему дому отъ чердака до конюш- 
ни. Занятія Мистрхгссъ Мак - Мор- 
ланъ не были столь обширны ; она 
ходила изъ сгарловой на кухню * а 
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изъ кухни до комнаты ключницы ; 
весь ея страхъ состоядъ въ томъ , 
что поздное прибытіе ожидаемаго 
хозяина испортить весь обѣдъ и 
дастъ дурное мнѣніе обь ея эконо- 
мически к ь дарованіяхъ. Даже До- 
минусъ, вышедшіи изъ обыкновен- 
наго состоянія беззаботнаго спо- 
койствія у раза два выглянувъ въ 
окно м посмотрЪдъ на дорогу, и 
сказалъ : да опгь чего же они шакъ 
долго не ѣдушъ ? Люсд , рпокойнѣй- 
шая изъ всѣхъ, предавалась задум- 
чивости ; она ввѣряла себя покро- 
вительству . .даже . можно сказать . 
благоволенію чужаго человека 3 въ 
пользу коего предупреждало ее с* 
хорошей стороны асе до того ви- 
денное или ей извѣстное, но коего 
одна коже она знала несовершенно; 
слѣдовательно минуты ожиданія ма- 
зались ей продолжительными и шя- 
дюстными. 

. Наконецъ послышался шумъ К0г 
лесъ и топотъ лошадей. Прибыв- 
шее нанередъ слуги выскочили для 
принятія своего господина и барыш- 

* • 
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ни съ поспѣшносшію и видомъ важ- 
ности, почти встревожившими Лю- 
си , не видавшую никогда общества 
и не знавшую обращегіія такъ назы- 
ваемаго болыпаго свѣта. Мак-Мор- 
ланъ пощелъ встрѣтигаь пріѣзжихъ 
у дверей и чрезъ нѣсколько минуть 
они вошли въ залу. 

Маннерингъ, пріѣхавшій по 
обыкновенію своему верхомъ > велъ 
дочь подъ руку. Она была средня* 
го роста > даже почти малага , но 
имѣла стань совершенный; глаза ея 
были черные и огненные, а тем- 
ные волосы прибавляли блеску къ ея 
живымъ и умнымъ чертамъ , въ ко* 
ихъ можно было найти отчасти 
гордое гаь, нѣсколько робости > мно- 
го лукавства и нѣкоторое располо- 
женіе къ насмѣшливости. Я не буду 
ее любить , было слѣдствіемъ пер» 
вага взгляда Миссъ Бертрамъ; а вгао* 
рый заставилъ ее подумать : одна* 
коже я думаю, что и полюблю ее» 

Па причинѣ холаднага времени 
уода Миссъ Маннерингь была» оку* 

гаана мѣхомъ да самаго падборадна* 

■ 

і 
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На Полковникѣ надѣпіъ былъ про- 
сторный сершукъ; онъ вѣжливо по- 
клонился Мисшриссъ Мак-Морланъ, 
а дочь его присѣла ей по модѣ , но 
не довольно низко, чтобы привесть 
ее въ нѣкоторое затрудненіе. Поо 
ѵіѣ сего Маннерингъ подвелъ дочь 
свою къ Миссъ Бертрамъ > и взявъ 
почти съ родительскою нѣжностікг, 
ласково ея руку , „Юлія \ €€ сказалъ 
онъ „вошь молодая дѣвица, которую, 
я надѣюсь у наши добрые друзья 
уговорили погостить у насъ столь- 
ко у какъ ей будетъ возможно. Я 
почту себя весьма щастливымъ > 
ежели вы пребываніе въ Вудбурнѣ 
сдѣлаете для Миссъ Бертрамъ столь 
же пріятнымъ з какъ мнѣ было ве- 
село въ Елленгованѣ, когда ея б&* 
тюшкѣ угодно было обласкать меня. 

Юлія поклонилась новой своей: 
л ріятельницѣ й пожала ей руку . 
Тогда Маннерингъ обратился къ 
Доминусу у съ самаго ихъ пріѣзда 
не перестававшему кланяться, шар* 
к*я ногами у исгибая спину , какъ 
автомату и повторяющему одинака- 
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ш движеніе до тѣхъ поръ, тіока 
остановится пружина > приводящая 
его въ движеніе. „Вотъ" сказалъ 
онъ своей дочери ^добрый мой другъ 
Гнъ Сампсонъ/* и бросивъ на нее 
суровый взглядъ , чтобы унять за- 
мѣченное въ ней желаніе смѣяться, 
отъ котораго и самъ удерживался 
съ великимъ трудомъ: „ему гао^ при- 
бавилъ онъ угодно взять на себя 
трудъ привесть мои книги въ по» 
рядокъ , когда ихъ привезутъ : и я 
надѣюсь получишь значительную 

— Я не сомнѣваюсь, батюшка, 
въ томъ 3 чшо мы сему господину 
будемъ обязаны ; а чтобы благодар- 
ности моей . дать Министерской 
видъ, я могу его увѣрить, чшо он* 
• произвелъ надо мною такое впеча- 
шлѣніе 3 которое я въ жизнь мою 
не забуду. Но перестан емъ. Миссъ 
Бертрамъ, — примолвила она поспѣш- 
но у видя что ощецъ ея начинал* 
морщишься , — мы довольно далеко 
проѣхались; прошу васъ извинишь 
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меня, и позволить пойти въ мою 
кѳмнату > переодеться къ обѣду. 

Послѣ сихъ нѣсколькихъ словъ 
всѣ разошлись кромѣ До минуса , 
не имѣвшаго понятія о томъ, что- 
бы надобно было одѣвапгься и разда- 
ваться., кромѣ какъ вставая поутру 
л ложась вечеромъ. Онъ остался и 
жевалъ какое - то математическое 
доказательстве, пока всѣ опять со- 
брались въ гостиную, и изъ оной 
перешли въ столовую. 

По прошествіи дня , Манне- 
рингъ хотѣлъ поговорить съ до- 
черью своею наединѣ. 

— Ну что, Юлія ! какъ вы ду- 
маете о нашихъ гостяхъ ? 

— О! безъ памяти люблю Миссъ 
Бертрамъ ; а что касается до дру- 
гого, то онъ рѣдкій чудакъ. .4 . Вы 
согласитесь въ піомъ, батюшка, что 
никто безъ смѣха не можетъ на 
него смогарѣть. 

— Однако же , Юлія , надобно , 
чтобы егао такъ было , пока онъ 
остается въ моемъ домѣ. 

Часть II. Ж 
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— Боже мой ! батюшка 3 да да* 
же слуги не могугаъ по крайней мѣ- 
рѣ не улыбаться. 

— Такъ они могутъ оставить ѵ 
мою ливрею и погаомъ въ волю на- 
хохотаться; Г. Сампсонъ, человѣкъ 
честный и уважаемый мною за свое 
добродушіе , и , могу прибавить, за 
великодушное его свойство. 

— О ! что касается до его ве- 
ликодушія то я въ немъ и не со- 
миѣваюсь. Онъ ложки щей не мо- 
жешь донести до рта , не подѣ- 
лившись со всѣии своими сосѣдями. 

— Юлія, вы никогда не испра- 
витесь ! Но помните 3 что весе- 
лость вашу съ етой стороны на- 
добно столько ограничить , чтобы 
она не могла оскорблять сего до- 
стойнаго человѣка , или дружбы къ 
нему Миссъ Бертразіъ. Нанесенное 
Сампсону униженіе будетъ для нее 
гораздо чувсгавительнѣе сдѣланной 
ей личной непріятности. Теперь 
добрый вечеръ, моя милая. Но пом- 
ните , что въ свѣтѣ есть многое , 
заслуживающее гораздо болѣе по-> 
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♦ смѣянія , нежели простота и не- 

ловкость, ■ * 

Сц^отя два дни Г. и Мистриссъ 
Мак - Морланъ оставили Вудбурнъ $ 
просійивіыисъ съ молодою своею прія- 
тельницею* съ величайшею , ласко- 
вости. 

Въ то время каждый такъ об- 
жился въ домѣ, какъ будто въ немъ 
давно находился, Полковникъ былъ 
пріятнымъ образомъ удивленъ, 
узнавъ, что Миссъ Бертрамъ гово- 
рила по - италіянски и по -Француз- 
ски совершенно : чемъ была обяза- 
на неутомимымъ стараніямъ мол- 
чаливаго Сампсона ; что же касает- 
ся до музыки у то она знала едва 
первыя начала. Новая ея пріятель- 
ница взялась давать ей уроки въ 
оной , а Люси наоборотъ пріучала 
ее гулять пѣшкомъ, ѣздить верхомъ 
и не бояться жестокаго холода. 
Ояѣ вмѣстѣ и учились и забавлялись. 
Маннерингъ старался выбирать для 
нихъ книги у соединявшія пріятное 
съ полезнымъ ; а такъ какъ онъ чи- 
талъ съ большимъ вкусомъ > то со- 
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бравшееся въ замкі общество и -не 
замѣтлло, сколь долги зимніе вечера. 

Вскорѣ начались посѣіценія: Вуд- 
бурнъ сдѣлался привлекательными 
для соседей ло многимъ причинамъ. 
Изъпосѣгаителей лучшихъ семействъ 
Полковникъ былъ въ сосшояніи из- 
брать тѣхъ-, кои согласовались съ 
его вкусомъ и обычаемъ. Карлъ Гаэ- 
левудъ явился *ъ нему не изъ пос- 
лѣднихъ., и заслужить уваженіе его 
и дружбу. Х)нъ съ ^овершеннагѳ 
согласія своихъ .родителей часто 
ѣзжалъ въ замокъ. Кто знаетъ„ ду- 
мали они у что произойдешь -отъ 
сихъ посѣщеній? Прекрасная Миссъ 
Манне^рингъ съ состояніемъ Набоба 
завидная невѣста. Ослѣлленные ша- 
кимъ лр^дположеніемъ , они вовсе 
потерями свой времянной страхъ * 
что сынъ ихъ можешь неоснова- 
телъно влюбиться вь Люси Берт- 
раму дѣвушку, не имѣвшую ни рдно- 
го шилннга , м у которой вмѣсто 
вс^каго пригданаго^ было .только хо- 
ре шее лроисхожденіе, пригожее ли- 
чико , и оліличныя свойства. Ман- 
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нерингъ былъ горазда благоразум- 
ие : почитая себя за опекуна 
Миссъ Берга рамъ , онъ хотят и не 
полагалъ необходимымъ прервать 
всякое сообщеніе между ею и моло- 
дымъ человѣкомъ , приличнымъ ей 
со всѣхъ сгаоронъ, кромѣ состоят я, 
но полежилъ оному приличную мѣ- 
ру у такъ у что между ими не мог* 
ло произойти не только прочной 
связи, но даже и никакого объясне- 
иія> нока молодой человѣкъ не- по*, 
знакомится поболѣе еа свѣтомъ , и 
не достигнешь того возраста, коп* 
да будетъ в* состояніи сдѣлатъ са »іл 
въгборь , опгь котораго зависит* 
пцастіе всей жизни. 

Между тѣмъ какъ прочіе жите- 
ли Вудбурна* проводили время та^ 
кимь образомъ, Доминусъ Сампсонв 
душек* и тѣломъ занялся устано^ 
вленіемъ книгъ > составлявших!» би* 
бліотеку покойнаго Епископа. Окѣ 
были пересланы изъ Ливерпуля мо- 
ремъ ; а изъ порта , въ коемъ икъ 
выгрузили, перевезены* въ. Вудбурн-в 
на тридцати ил» сорока повозках**. 
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Не возможно описать ощущенной 
имъ радости при видѣ безчисленна- 
го множества ящиковъ , въ коихъ 
онѣ были уложены. Онъ заскрыпѣлъ 
зубами, какъ людоѣдъ, вытяну лъ руки 
къ верху, какъ корабельныя мачты, 
и громогласно воскликнцлЪ : цдиви- 
тельносЫ раздавшееся по всѣмъ ком- 
натамъ замка. Никогда , говорилъ 
онъ, не видалъ я такого множества 
книгъ, кромѣ какъ въ Университет- 
ской Библіотекѣ. А теперь сдѣлал- 
ся самъ распорядителемъ сего огром- 
наго собранія, каковое достоинство 
возвышало въ собственномъ мнѣніи 
почти до степени академическаго 
Ьибліотекаря , котораго онъ почи- 
талъ величайшимъ и; щастливѣйшимъ 
человѣкомъ на землѣ. Восторги его 
вовсе не умалились по осмотрѣніи 
наскоро бывшаго въ ящикахъ; прав- 
да, что онъ откину лъ на сторону 
съ видомъ презрѣнія нѣкоторыя 
новѣйшія изданія, по части Словес- 
ности, какъ то поэмы, театральныя 
сочиненія, разныя зациски> и не могъ 
удержаться , чшобъ не произнесть 
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гласомъ оракула : вздор 5 / по боль- 
шая чаешь была совсѣмъ инаго ро- 
да. Покойникъ имѣлъ глубокія по- 
знанія и былъ весьма ученый Бого- 
словъ. Онъ наполнилъ полки своей 
библіотеки огромными книгами , 
носившими почтенные признаки 
древности. ■ 
Туійъ были книги духовныя, прѣ- 
нія Богослововъ, полиглоты , писа- 
нія Святыхъ отцевъ , проповѣди 
( изъ коихъ одной достало бы про- 
ловѣднику нашего времени на цѣлую 
дюжину ) , разсужденія древни хъ и 
новѣйшихъ сочинителен о всѣхъ 

* 

наукахъ > лучшія и самыя рѣдкія 
изданія древнихъ писателей : вотъ 
надъ чемъ взоры Доминуса остана- 
вливались съ восторгомъ; съ величай* 
шимъ вниманіемъ началъ онъдѣлать 
имъ опись , выводя каждую букву 
съ такимъ стараніемъ, съ какимъ лю- 
бовникъ пишешь къ своей любовни- 
цѣ въ день С. Валентина ( * ). По- 

(*) День Свята го Валентина составляешь одну 
изЪ прелестнѣйшихЪ статей Пустынника, 
нздаваемаго ГосподиномЪЖуи, ивѣрояшно извѣ- 
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валъ на назначенную имъ полку съ 
такою осторожностью > какъ бы 
япоыскій ФарФѲръ; но не смотря на 
вею его ревность т работа сія шла 
не весьма екоро. Ч)асто взобрав- 
шись на лѣстницу для помѣіценія 
книги на верхнюю полку , ему слу- 
жилось оную развернуть; и занима-^ 
тельное чтеніе удерживала еіч» въ 
семъ положении до- тѣхъ поръ, пока 
не прхходилъ человѣкъ дернуть ега 
за нѳлу каФтана 3 и доложить ему ,, 
чтб кушанье готово. Тогда шелъ 
онъ въ столовую г начинжяалъ про~ 
сторную глотку кусками въ три 
пальца толщины : на дѣлаемые ему 
вопросы отвѣчалъ на удачу да или 
діѣтъ у и тотчасъ послѣ обѣда поо 
пѣшно уходилъ въ. библіотеку , въ 
коей велъ блаженную жизнь. 

И такт», когда главмыя лица на- 
шей повѣсти наслаждаются благопо- 
лучіемъ и спдкойствіемъ , дѣлаю- 

стеиЪ большей части жажійхЪ Читателей г а 
потому мы иэбавшаЪ ихЪ ошЪ подробяѣйшаго 
еішсалія его. 
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іцими ихъ не столь занимательны- 
мх для нашихъ читателей, мы ихъ 
на минуту позабудемъ.* и займемся 
человѣкѳмъ, коего на сіе время зна- 
емъ только по имяни, и совершен- 
но заслуживающимъ учасгаіе у вну- 
шаемое неизвѣстносгаію и неіца- 



глава и 

Броунъ (я не могу рѣітппьсяг 
написать цѣлое сіе троекратно - 
неіцасталивое имя ) былъ съ самаго 
жладенчесгава игралнщемъ судьбы * т 
но природа одарила его душевною 
силою, достаточною для перенесения 
иеіцаотія , как* бы оно не было ве* 
лико. Онъ. былъ отмѣнно сиіашенъ-^ 
еюленъ и дѣятелеігь. Черты его г 
пе быъъ совершенна правильными т 
показывали умъ и веселость;, а ког^ 
да лице его оживлялось., то имѣло 
истинно привлекательное выраже- 
ние. Обхожденіе подзывало воен- 
наго человѣка ѣ т званіе ? въ которое 
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всшупилъ по выбору и по желанію. 
Полковникъ у заступившій мѣсшо 
Маннеринга '. , поспѣшилъ загладишь 
несправедливость , въ коей преду- 
бѣжденія отца Юліи содѣлали его 
виновнымъ противу сего молодаго 
человѣка, и доставилъ ему чинъ Ка- 
питана. Но сіе производство вос- 
послѣдовало уже послѣ отъѣзда Ман- 
неринга , потому что Броунъ до 
того времени оставался въ плѣну. 
Вскорѣ послѣ того полкъ его воз- 
вратился въ Англію у и по пріѣздѣ 
первое стараніе Капитана было освѣ- 
домиться о мѣстопребываніи преж- 
няго своего Полковника. Узнавъ, 
что онъ находился въ Вестморелан- 
дѣ у Сиръ Артура Мервина , не- 
медленно отправился туда съ на- 
мѣреніемъ увидѣться съ Юліею. Онъ 
не полагалъ себя обязаннымъ со- 
хранять какое - либо уваженіе къ 
Полковнику по тому, что, не зная 
всего того, что ему . было внуше- 
но противу его неблагопріятнаго , 
почиталъ его тираномъ , кото- 
рый власть свою упогаребилъ во зло, 
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лишилъ его засдуженнаго производ- 
ства и придирался 3 чтобы нака- 
зать его за часшыя посѣщенія, кои- 
ми дѣвушка вовсе не обижалась > а 
мать была даже довольна. И такъ 
онъ рѣшился не терять мужества 
прежде отказа самой Юліи , и по- 
читалъ полученную имъ рану и 
плѣнъ у воспослѣдовавшій отъ оной, 
достаточными причинами къ уволь- 
нению отъ всякаго почтенія къ Пол- 
ковнику. Читателямъ нашимъ из- 
вѣстно, до какой степени ему уда- 
лось въ его яамѣреніяхъ, пока, по 
нещастію, Г. Мервинъ не открылъ 
ночиыхъ посѣщеній его. 

Послѣ сего непріятнаго обстоя- 
тельства, Капитанъ оставилъ трак- 
тира въ коемъ жилъ подъ имянемъ 
Давсона : а потому всѣ стара- 
нія Маннеринга , открыть давав- 
шаго серенады на озерѣ , оста- 
лись тщетными. Онъ однакоже 
рѣшился найти новое средство 
опять увидѣшься съ Юліею, и то- 
гда только оставить намѣренія 0 
когда она сама отъиметъ у него 
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послѣдній лучь надежды. Миссь 
Маннеринръ не имѣла даже сйлві 
скрыть огаъ него- внушаемое имъ 
чувство а огаъ того постоянство 
и надежда- его увеличились. Но чи- 
тателю можешь пріятнѣе будепгв 
узнать отъ того самого о его мнѣ~ . 
ніи и намѣреніяхъ. И такъ мы 
нредставимъ ошрывокъ изъ письма-, 
иисаннаго имъ къ Капитану Дела** 
серру , Швейцарскому уроженцу у 
служившему еъ нимъ въ одномъ пол*- 
ку и бывшему лучшимъ его- дру- 
жольъ И' повѣреннымъ.. 

О т.р ъсв о к б* 

я Ве медлите писать ко* мнѣ , 
любезнѣйшій Деласерръ : подумай*- 
ше , чгао череэъ васъ только я м&- 
гу узнавать о томъ, чшо дѣлается 
въ нашемъ полку. Мнѣ любопытно 
знать, чѣмъ кончился военный судъ 
надъ Айреромъ и прѳизведенъ ли въ 
Маіоры, Елліотъ. Хотѣлѳсь бы так- 
же мнѣ узнать , удачно ли вербу- 
ютъ новыхъ рекрутъ и привыка- 
ютъ ли наши молодые Офицеры къ 
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полковой жизни. Чшо касается до 
добраго нашего друга. Подполковни- 
ка, то у-жасъ не буду о немъ опра- 
шивать. Приѣзжая ч^резъ Нот- 
гоингамъ 9 нмѣлъ я удовольствіе 
видѣть его посреди семейства. Ка- 
кое щастіе„ Филиппъ , для насъ 
бѣдняковъ^ что мы можемъ насла- 
ждаться -неболыпимъ разстояніемъ 
между смертію и трудами поюлуж- 
бѣ нашей, ежели избавимся отъ 
болѣэней 3 огня и меча і Старый 
отставный солдатъ всегда любимъ 
и уважаем ь. Онъ иногда и ворчшпъ* 
^но это ему прощается. Ежели лѣ- 
карь, за-коноиоі^усникъ, человѣкъ ду- 
ховнаго званія пожалуются на «не- 
достаточные доходы , или на не- 
полу ченіе повьшіенія : то разомъ 
восемь голосовъ ему закричать, что 
онъ заслуживаешь то своею неспо- 
собности. Но пусть самый глу- 
пый старый служивой начнетъ въ 
третій разъ разсказывать исторію 
объ осадѣ у сраженіи > или какую 
нибудь другую усыпительную по- 
весть: то его навѣрное будугаъ слу- 
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шатпь со вниманіемъ. О немъ сожа- 
лѣюгаъ и рошцутъ вмѣсгаѣ съ нимъ, 
когда потрясая сѣдыми волосами , 
онъ съ негодованіемъ говорить о 
молодыхъ людяхъ, его обошедшихъ. 
И мы съ вами , Деласерръ , будучи 
оба иностранцами ( потому что 
когда бы и могъ доказать , что я 
Шотландецъ, то много, много еже- 
ли Англичанинъ назоветъ меня зем- 
лякомъ), можемъ похвалиться, что 
обязаны своимъ производствомъ са- 
мимъ себѣ, и осіпріемъ меча прі- 
обрѣли то , что другіе получаютъ 
посредствомъ денегъ или покрови- 
телей. Я удивлялся премудрости 
Англичанъ. Они поставляютъ себя 
выше всѣхъ другихъ народов*,, коимъ 
оказываютъ презрѣніе, но не запи- 
раютъ заднихъ дверей, чрезъ кото- 
рыя мы иностранцы , по ихъ мнѣ- 
нію не столь одаренные природою, 
можемъ пробираться и потойъ поль- 
зоваться съ ними одинаковыми выго- 
дами. Они уподобляются нѣкото- 
рымъ образомъ ловкому трактирщи- 
ку, который хвалитъ вкусъ и запахъ 
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кушанья, коимъ весьма радъ прислу- 
житься всему обществу. Одиимъ 
словомъ , вы, принужденные гордо- 
сти вашей Фамиліи , а я жесто- 
кою моею участію содержать себя 
службою, мы съ удовольстіемъ вос- 
поминаемъ , что въ Великобритан- 
ской службѣ, ежели и не доспгагнемъ 
такого повышенія, какъ бы желали : 
то сіе произойдешь не отъ того , 
чтобы дорога намъ была прегра- 
ждена; но по тому, что мы не имѣ- 
емъ способовъ заплатить за право 
повышенія. И такъ , вы можете 
уговорить нашего маленькаго Вейх- 
селя вступить къ намъ въ това- 
рищи , скажите ему ради Бога , 
чтобы онъ удовольствовался пока- 
мѣстъ покупкою Прапорщичьяго мѣ- 
ста , былъ бы остороженъ , испол- 
нялъ свои обязанности , и полагал- 
ся въ разсужденіи производства на 
судьбу. 

„Теперь з я думаю, вы умирае- 
те отъ любопытства знать окон- 
чание моего романа. Я сказалъ уже 
вамъ, что заблагоразсудилъ послѣ 
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еткрытія нашихъ ночныхъ свида- 
ній удалишься на «ѣсколько дней. 
Въ адпо время обошелъ я пѣпгкомъ 
Веспімореландскія горві. Товарище мъ 
пушешесшвія моегѳ былъ одинъ ху- 
дожнккъ у молодой Аигличанинъ , 
во имени Дудлей съ которым* я 
здѣсь познакомился. Юнъ рисуеть 
прекрасно говорить пріяшно 3 к 
играешь на Флейтѣ совершенно; нѳ 
что еще лучше, ни сколько гаѣмъ 
не гордится , однимъ словомъ , 
имѣетъ столько же дарованій, сколь- 
ко и скромности. 

По возвращении нашемъ изь се- 
ре небѳльшаго пѣшеходства , мой 
хозяинъ увѣдомилъ меня что не- 
пріятель сдѣлалъ рекогносцировку : 
Г. Мервинъ переѣхалъ черезъ озе- 
ро у приходилъ къ нему съ какимъ- 
шо незиакомымъ человѣкомъ. 

„А какого рода былъ эшогаъ че- 
ловѣкъ у любезной хозяйнъ ? 

— ѵВидно военной, потому что 
его называли Полковникомъ. Г. Мер- 
винъ меня шакъ допрашивалъ , какъ 
будто на исповѣди. Я догадывался , 
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ІГ. Давсонъ ( я уже^ писалъ къ вам*,, 
что принялъ на себя, егао имя ) , ѳ 
чемъ дѣло шло ; но- не скаэалъ ему 
ни слова о вашихъ нотныхъ с трак - 
ствованіяхъ по- оаеру. НЪтъ, нѣштѵ. 
Я знак>, что такое называется 
скромноспгіюі Онъ расирашивалъ име- 
на всѣхъ мѳихъ постоялы^овъ какъ 
будто боялся, что они унесутъ его 
замокъ! Лукавъ онъ, Г. ІѴГервинъ, но 
Жѳе Годжесъ смыслитъ не менѣе его. 

Вы согласитесь,, чіт* мнѣ не- 
чего не оставалось болѣе дѣлать , 
кактг расплатиться* съ чеетньтаъ 
Жое Годжесомъ и убраться,, или 
сдѣлать изъ него своего повѣренйа- 
го ; чта вовсе не согласовалось съ 
моими намѣреніяиги. Кіь тому же 
я слышалъ, что прежтй- нашъ Пол- 
ковникъ изволитъ ретироваться въ 
Шотландію и везетъ съ собою бед- 
ную Юлію. Отъ ѣдуіцихъ съ обб- 
зомъ его узналъ я , что занимаешь 
свои зимовыя квартиры въ такъ на- 
зъгваемомъ Вудбурнѣ , находящемся 
въ Югозападной части Шопгландіи, 
Теперь- онъ остерегается, » я а.ё 
Чість ГГ. 3 
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буду безпокоигаь его въ пути. Но 
по совершеніи онаго, берегись, мой 
любезнѣйшій Полковникъ , которо- 
му я столько обязанъ ! 

»Я самъ полагаю , почтеннѣй- 
шій другъ, что препятствія вос- 
пламеняютъ еще болѣе мои чувства. 
Кажется, что мнѣ было бы гораздо 
пріятнѣе заставить сего гордаго 
человѣка по неволѣ называть свою 
дочь Мистриссъ Броунъ, нежели на 
Чей женишься съ его согласія > хо- 
іця бы онъ перевелъ на мое имя все 
свое имѣніе , и хотя бы даже Ко* 
роль далъ мнѣ позволеніе принять 
имя и гербъ Маннеринга. Одно 
только меня останавливаешь: Юлія 
молода у расположеніе ума ея нѣ- 
сколько романическое , и я не хо- 
тѣлъ бы вовлечь ее въ поступокъ , 
коимъ она можетъ мнѣ упрекать 
чрезъ нѣсколько лѣтъ. Я не могъ 
бы перенесть ея упрека > сдѣланна- 
го даже единственно выраженіемъ 
глазъ ея , въ томъ , что лишилъ ее 
состоянія у чтобы она сказала мнѣ 
(чшо не разъ со многими случа- 
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лось), ежели бы я далъ ей время на 
размышленіе, тогда конечно она по- 
ступила бы иначе. Нѣгаъ, Делассеръ, 
не могу рѣшишьоя подвергнуть се- 
бя такой опасности: она слишкомъ 
для меня страшна. Я увѣренъ, что 
дѣвушка такого возраста и свой- 
ства , какъ Юлія 5 не можешь еще 
имѣть чисгааго и яснаго понятія 
о жертвѣ, которую бы она принес- 
ла мнѣ. Нищета извѣстна ей толь- 
ко по названію. Ежели она меч- 
таешь иногда о любви вЪ зсижинЬ : 
то ета хижина представляется ея 
воображенію убранною всѣми укра- 
шеніями стихотворнаго описанія 
или похожею на находящіяся въ 
паркахъ богачей, имѣющихъ ты- 
сячь двѣнадцать Фунтовъ годоваго 
дохода. Воспитаніе Не пріуготови- 
ло ее къ недостаткамъ , ожидаю* 
щимъ насъ въ настоящей Швейцар- 
ской хижинѣ и къ преодолѣнію всѣхъ 
затру диеній , кои встрѣтятся съ 
нами до прибытія въ таковую га- 
вань. Это статья заслуживает ь боль- 
шое вниманіе. Красота Юліи , ка- 

3 з 
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чеспіва ея , нѣжность > коею , пола- 
гаю, что она плашитъ за мою лю- 
бовь у произвели въ сердцѣ моемъ 
вѣчно неизгладимое впечатлѣніе; на 
прежде у нежели я допущу ее по- 
жертвовать зінѣ прочными выгода- 
ми у хочу увѣритаься въ шом?, что 
она знаетъ великость своей поте- 
ри и умѣетъ ее цѣнить* 

»Не уже ли я слишкомъ самолю- 
бивъ у Делассеръ у лаская себя на- 
деждою , что сіе испытаніе кон* 
чится сообразно съ моими желанія- 
ми ? Слишкомъ тщеславенъ , пола- 
гая, что нѣкоторыми личными мо- 
ими качествами , посредственнымъ 
состояніемъ , твердою рѣпштель- 
носіпію, іцастію ея посвятить всю 
мою жизнь , могу достаточно воз* 
наградить за шо > что она премеб- 
режетъ всѣмъ , чтобы вытти за 
меня? Не уже ли украшенія, величія, 
обхожденіе большаго свѣша и луч- 
шаго щона , какъ ихъ называютъ , 
будутъ для нее привлекат^льнѣе 
семейственнаго щасщія и взаимной 
непоколебимой привязанности. Я не 
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упоминаю О 1 ея ѳлтцѣ > потому чпгвс 
свойство его составлено столь 
странна изъ добрыхъ и дуриыхъ 
качествъ,. и послѣдніл до- того уни- 
чшожаюшъ первыя т что* Юлія дол- 
жна не столько огорчаться, лиши- 
вшись однихъ г какъ радоваться тог 
му у что отдѣлалась отаъ прочихъ. 
И такъ необходимость разстаться 
съ огацемъ, по моему мнѣнію, есть 
такое обстоятельство^ которое не 
должна въ глазахъ ея прибавить на 
вѣсы ни одной песчинкіь Я стара- 
юсь ободрять себя", пока не рѣшит- 
ся моя судьба. Слишкомъ много пе- 
ренесъ я несчастій у к испыталъ 
препятствій , чтобы совершенно 
полагаться на успѣхъ ; на я и пре* 
одолѣлъ столько препонъ г отвра- 
ти лъ отъ себя столько бѣдъ - у что 
мнѣ не возможно и отчаявагаься. 

„Мнѣбы хотѣлось, чтобы вы 
взглянули на здѣшнюю сторону. 
Живописные сеиьскіе ея виды васъ 
бы очаровали : они мнѣ часто на- 
поминаютъ живыя описанія , кото* 
рыя вы мнѣ дѣлали о вашей землЪ. 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



Здѣсь почти все имѣешъ для меня 
пріятность новости. Хотя я и 
родился , какъ мнѣ сказывали , въ 
Шотландскихъ горахъ, но не имѣю 
объ нихъ настоящаго понятія. Изу- 
мленіе, съ коимъ я въ первый разъ 
увидѣлъ плоскія берега Зеландіи, го- 
раздо болѣе сохранилось въ моей 
памяти , нежели все > что случи- 
лось со мною до того времени. Но 
сіе самое ощущеніе вмѣсшѣ съ не- 
ясными воспоминаніями увѣряютъ 
меня у что дѣтскія лѣша мои про- 
велъ я между горами и скалами , 
и, что выходя на Зеландскій берегъ, 
ошъ того гаакъ удивился , что не 
видѣлъ тѣхъ предметовъ , къ коимъ 
привыкъ съ ребячества, и которые 
въ моемъ воображеніи произвели не- 
изгладимое впечатлѣніе. Помню да- 
же, что когда мы въ Индіи перехо- 
дили чрезъ извѣетную Мизорскую 
гору / то между тѣмъ , какъ наши 
товарищи только что удивлялись 
ея ужасной высотѣ и грозному зрѣ- 
лищу у представлявшемуся ихъ гла- 
замъ , я болѣе согласовался съ ва- 
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шими и Камероновыми чувствами , ' 
и мы всѣ трое хотя и удивлялись 
тому исполину , но казалось , что 
онъ уже былъ не новъ для взоровъ на- 
шихъ. Такъ у хотя я и воспитанъ 
на равнинахъ Голландіи , но скала 
имѣетъ для меня привлекательность: 
шумъ стремительнаго потока ка- 
жется мнѣ пѣснію у подъ которою 
засыпалъ въ дѣтствѣ моемъ. Нико- 
гда я не испытывалъ столь силь- 
ныхъ ощущеній, какъ въ землѣ, на- 
полненной озерами и горами ; и 
весьма сожалѣю . что обязанности 
ваши не 4 позволяютъ намъ стран- 
ствовать вмѣстѣ. Мнѣ хотелось 
было снять нѣсколько здѣшнихъ ви- 
довъ, но это было весьма не удач* 
но. Дудлей напротивъ того сри- 
совываешь прелестно у карандашъ 
^го, какъ волшебной прутъ, кажет- 
ся, вовсе вдыхаешь жизнь и чув Т 
ство у а я между тѣмъ тружусь $ 
безпрестанно поправляю и передѣ- 
лываю : ш одну сторону перекла- 
дываю слишкомъ много шѣни у на 
другой оставляю лишній свѣшъ > и 
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никогда не выходипгъ у меня ничего* 
пушнаго. Надобно опять принять- 
ся за Флажолетъ. Изъ всѣхъ изящ- 
ныхъ искуствъ благоволить ко мнѣ 
©дна только музыка. 

„Я не думаю у чтобы вамъ бы*- 
ло извѣстно> что Полковникъ Ман- 
нерингъ рисуетъ. Онъ слишком* 
гордъ у чтобы подчинеиньщъ пока- 
зывать свои' дарованія. Однако же 
рисуетъ въ совершенств*. Иослѣ 
того , какъ онъ съ Юліею удалился? 
изъ Мерван - Галля . 3 туда нозвалиі 
Дудлея. €иръ Артуру хотѣлось* 
имѣть полное собраніе окрестныхъ, 
видовъ ■> коему Полковникъ поло* 
жилъ начала и нарисовалъ было- 
четыре., но не могъ окончить про*- 
нихъ за скоростію своего отъѣзда, 
Дудлей увѣряетъ^ что они писаны 
мастерски* и что еще не все. Внизу 
каждой картины* находится описание 
ея въ стихахъ. И такъ спросите 
вы у меня г не уже ли Полковнику 
Маннерингу заниматься стихами Г 
Точная правда ^ надобно г что бы 
ешошъ человѣкъ съ шакимъ же етаг 
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раніемъ скрыва лъ дарованія свои, 

съ какимъ другіе ихъ высшавл ягюшъ. 
Находясь между нами 3 какъ онъ 
былъ гордъ и чуждъ намъ ! Сколь 
мало расположенные казался онъ 
принимать учасшіе въ разговорѣ , 
который могъ для каждаго сдѣлать- 
ся привлекательнымъі А дружба его 
къ негодяю Аршеру , столь нерав- 
ному съ нимъ во всѣхъ отношень- 
яхъ і А за что ? за то, что братъ 
его Виконтъ АрФильдъ — бѣдный 
Перъ Шотландскій і Я полагаю , 
что ежели бы Аршеръ выздоровѣлъ 
отъ ранъ^, полученныхь ииъвъдень 
нашего поединка , то могъ бы мно- 
гое пояснить , на счетъ свойства 
сего страннаго человѣка. Онъ ска- 
залъ одному своему другу: ежели 
я когда нибудь увижусь съ Броу- 
номъ ; гао открою ему такія вещи ш 
по которымь онъ перемѣнитъ свое 
мнѣніе на счетъ Полковника наше- 
го. Но его постигла смерть ; к 
ежели ему нужно было мнѣ въ чеиъ 
нибудь открыться , что должно 
Часть Л. И 
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заключать кзъ помянутыхъ еловъ , 
шо онъ не нмѣлъ болѣе на шо вре- 
4 мени. 

Я располагаюсь ехце постран- 
ствовать по здѣшней сторонѣ , и 
для сего воспользоваться прекрас- 
ными 'днями, которые намъ достав- 
ляютъ холодъ. Дудлей , почти та- 
кой же хорошій пѣшеходецъ, какъ и 
я, хочетъ пуститься со мною. Мы 
разстанемся съ нимъ на границахъ 
Кумберланда, откуда онъ возвратит- 
ся въ Лондонъ на свою квартиру, 
ѣъ третій этажъ въ Марклебунской 
улицѣ, и займется тѣмъ, что назы- 
ваетъ торговою часщію своего реме- 
сла. По словамъ его, ничья жизнь не 
разделяется на двѣ эпохи , столь 
явно различныя между собою , какъ 
жизнь художника , ежели вообра- 
женіе его имѣетъ хотя нисколько 
огня : одно изъ тѣхъ раздѣленій , 
когда, занимаясь красотами приро- 
ды , онъ занимается наполнетемъ 
ііортФеля своею работою ; а дру- 
гое, когда должен* его открывать 
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и показывать скучному равнодушно 
или еще несноснѣйшимъ пересудамъ 
инимыкъ любителей. Лѣтомъ, го- е 
воритѣ онъ, я свободенъ, какъ Индѣ- 
ецъ > въ волю наслаждаюсь очарова- 
тельны мъ зрѣлищемъ ; представля- 
емымъ повсюду природою ; зимою 
я сжатъ, связанъ, запертъ въ дур- 
ную комнату и осужденъ принора- 
вливаться къ прихотямъ людей, по- 
читающихъ меня настоящимъ не- 
вольникомъ 9 посаженнымъ на цѣпь. 
Я обѣщался познакомить его съ ва- 
ми. Вы будете , Деласерръ , так- 
же довольны дарованіями, какъ онъ 
въ восхищеніи оіпъ вашей смерт- 
ной привязанности кь горнымъ по» 
токамъ и скаламъ вашего отечества. 

„Меня увѣряютъ , тао , когда 
мы разстанемся съ Дудлеемъ , то 
будетъ весьма легко добраться до 
Шотландіи, перешедъ почти чрезъ 
дикую землю въ сѣверной части 
Кумберланда. Я пущусь по этой 
дорогѣ , чтобы Полковнику дать 
время стать лагеремъ прежде , не- 
жели буду рекогносцировать его 

И * 
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нозицію. Простите , любезнѣйшій 
Деласерръ ; не думаю , чтобы мнѣ 
удалось писать къ вамъ прежде при- 
бытія моего въ ІПошлаъздію*" 



ГЛАВА VII. 

Надобно читателю предста- 
вить себѣ прекрасное Ноябрское 
утро и вообразишь пространную 
равнину , оканчиваемую тою цѣпію 
утесистыхъ горъ , между коими 
особенно замѣтны Скиддавская и 
Саддлебахская ; пусть бросить онъ 
взглядъ на ту дорогу, которую ед- 
ва можно назвать симъ именемъ по 
тому, что на ней едва примѣтньг 
слѣды нѣсколысихъ проѣзжаюп^ихъ» 
Она идетъ между безплодныхъ по- 
лей к издали примѣшна , а въ бли- 
зи совершенно почти одного цвѣ- 
та съ ххолемъ. 

, По этой - то едва примѣтнои 
дорог* идетъ нашъ молодой Капи- 
тана. Твердый его шагъ, легкая 
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и овободная походка,, военный 
видъ находятся въ совершены о мъ 
согласіи съ его ростамъ въ два ар- 
шина десять вершковъ к сложені- 
емъ , отвѣчакицимъ он ему. Одежда 
его проста , и по оной не льзя 
узнать, какое мѣсто онъ занимаетъ 
въ общесшвѣ. Можно полагать, что 
ѳнъ или двѳрянинъ , странствую- 
щий такимъ образомъ изъ прихоти, 
или человѣкъ низкаго состоянія , 
одѣвшійся въ лучшее свое платье. 
Что касается до поклажи его, то 
ничего не мажетъ быть легче. Въ 
одномъ карманѣ томъ Шекспира , 
въ другомъ бѣлые »а одну перемѣну, 
въ рукахъ толстая крѣпкая палка : 
вошъ все убранство, въ коемъ наш* 
пѣшеходецъ является глазамъ чи- 
тателя, і 
Въ это самое утро Вроунъ раз- 
стался съ другомъ своимъ Дудлеемъ 
и началъ путешествовать по Шот- 
аандіви 

Первыя двѣ или три мили по- 
казались ему очень скучными , по- 
тому что онъ лишился товарища ѣ 
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къ которому - было привыкъ; но сіе 

несвойственное состояние для его 
души скоро уступило мѣсщо обы- 
кновенной его веселости , оживлен- 
ной свъжимъ воздухомъ и движені- 
емъ. Идучи , онъ досвистывалъ не 
отъ разсѣянности > не ошъ того , 
что не имѣлъ другаго средства вы- 
разить чувствуемаго имъ , будучи 
совершенно одинъ. Каждый всгарѣ- 
тившійся крестьянинъ добродушно 
съ нимъ здоровался 3 или отпускалъ 
ему какую нибудь шутку. Добрые 
Кумберландцы смѣялись , проходя 
мимо его. Вошъ молодецъ ! Богъ 
съ нимъ ! Молодая дѣвушка, шедшая 
на рынокъ, не разъ оборачивалась, 
чтобы еще взглянуть на мужествен- 
ный его видъ у соотвѣтствовавшіи 
непринужденной и рѣшительной по- 
ход^. Таксикъ, вѣрный товарищъ 
и въ веселости соперникъ своему 
господину, рыскалъ по всему полю 
и, возвращаясь, прыгалъ около его, 
какъ бы для увѣренія , сколько ему 
пріятно путешествовать такимъ 
образомъ. ~» 
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Докпторъ Жоисояъ полагалъ , 
что въ жизни немного наслажде- 
ній 9 превышающихъ удовольспівіе 
качаться въ покойной почтовой ко- 
ляскѣ ; но кто, въ молодости сво- 
ей испыталъ пріятносшь стран- 
ствовать пѣшкомъ безъ всякой отъ 
кого - либо зависимости 3 въ хоро- 
шую погоду и въ прелестной стра- 
-нѣ : гаогаъ конечно не согласится: 
съ мнѣніемъ сего извѣстнаго нра- 
воучителя. . . 

Главная причина , побудившая 
Броуна пуститься по столь дур- 
ной дорогѣ, ведущей изъ Нумбер- 
ланда въ Шотландію чрезъ нѣко- 
тораго рода степь , было желаніе 
обозрѣшь развалины извѣстной 
стѣны 3 построенной Римлянами 3 
отъ которой находится болѣе 
остатковъ въ этой странѣ, нежели 
въ другихъ мѣстахъ. Воспитаніе 
его было несовершенное > онъ самъ 
воспитывалъ себя, старался прі- 
обретать новыя познанія и ничѣмъ 
не могъ быть отвлеченъ отъ по- 
печенія просвещать свой умъ ^ ни 
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удовольствіями молодѳсши , ни не- 
вѣрнымъ положеніемъ, въ коемъ на- 
ходился , ни заняшіями по должно- 
сти. И шакъ вскричалъ онъ, всходя 
на гору > съ которой можно было 
видѣть направленіе той стѣны : 
вотъ славный оплотъ , воздвигну- 
тый Римлянами ! Каковъ тотъ на- 
рода котораго работа, произведен- 
ная на отдаленной границѣ Импе- 
ріи , занимаетъ такое простран- 
ство у и по сіе время показываешь 
такую прочность и такое велико- 
лѣпіе. Когда военное искусство чрезъ 
нѣсколько вѣковъ изменится , то 
едва будушъ воспоминать о по- 
строеніяхъ Вобаиовъ и Кёгорновъ, 
между тѣмъ, какъ произведенія Рим- 
лянъ самыми развалинами своими 
возбудятъ удивленіе и учасгаіе ! 
Укрѣпленія ихъ , водопроводы , те- 
атры у заведенія, всѣ обществен- 
ны я зданія носятъ на себѣ отпеча- 
шокъ важности , прочности и ве- 
личества, существуюп^ихъ и въ са- 
момъ ихъ языкѣ. Зданія нынѣш- 
нихъ народовъ, равно какъ и нарѣ- 
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чія ихъ кажутся сѳсшавленными 
изъ развалинъ , оставшихся послѣ 
сего великаго народа. Произнесши 
сіе нравоучительное изречеиіе, онъ 
вспомнилъ , что ему ѣсть хочет- 
ся, и потому продолжалъ свой нуть 
къ усмотренному имъ издали трак- 
тиру , вь кодіоромъ намѣренъ былъ 
нодкрѣпить себя пищею. 

• Этотъ постоялый дворъ (пото- 
му что онъ былъ не иное что) на- 
ходился въ низу узкой долины, чрезъ 
которую протекала небольшая рѣч- 
$а. Закута , смазанная изъ глины, 
клонилась къ разрушенію: одна сте- 
на ея опиралась, на старую ясень , 
ворота были отворены насшижь , 
и въ сей бѣдной конюшнѣ стояла 
лошадь и ѣла овесъ. Дома въ сей 
части Нумберланда построены не^ 
и^еголеватѣѳ ЦІотландскихъ. По на- 
ружности не* всякой бы рѣшился въ 
нихъ войти , хотя на пышной вы- 
вѣскѣ н было выставлено ведро пи- 
ва , изливающее свой- пѣнкстый на* 
иитокъ, и надпись, отъ множества 
ашибокъ противу правописанія по- 

9 
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чши Иероглифическая , обѣщаюіцая 
хорошій ночлегъ для коннаго и пѣ- 
іпаго» Броунъ не бьглъ изъ числа 
прихотливыхъ путешественниковъ , 
а потому и вошелъ въ избу. 

При входѣ въ кухню первый 
нредметъ, предсшавившійсй его гла- 
замъ , былъ высокій , дюжій моло- 
децъ, сложенный Геркулесомъ, имѣв- 
шій на себѣ просторный сертукъ и 
походивціій на Фермера. Онъ изво- 
лилъ рѣзать большіе куски холодной 
говядины и изрѣдка посматривалъ 
въ окно, ѣстъ ли кормъ его лошадь ; 
потому что видѣнная Броуномъ въ 
конюшнѣ принадлежала ему. Подлѣ 
его стояла большая кружка пива* к 
онъ нерѣдко оказывалъ къ ней боль» 
шое вниманіе. Хозяйка дома пекла 
хлѣбы. Огонь , по обыкновенію сеи 
страны, горѣлъ по средияѣ каменна- 
го очага, подъ навѣсомъ коего во всю 
длину были поставлены лавки съ 
каждой стороны. На одной изъ 
нихъ сидѣла женщина, замѣчательная 
по необыкновенному своему росту. 
Она покрыта была краев ьшъ пла- 
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іцемъ , на головѣ имѣла уборъ гор- 
ныхъ Шотландцевъ , во ршу коро- 
тенькую черную трубку , и каза- 
лось , промышляла себѣ пропншаніе 
прошеніемъ подаянія или починива- 
ніемъ битой посуды. 

Когда Броунъ потребовалъ обѣ- 
дать: шо хозяйка передникомъ, по- 
крытымъ мукою у обмахнула конецъ 
стола у за коимъ сидѣлъ Фермеръ у 
поставила передъ нимъ деревянную 
тарелку , положила вилку > ножикъ 3 
налила кружку гусгааго домашня- 
го пива и , показавъ ему на кусокъ 
холодной говядины , пригласила по- 
слѣдовать примѣру Г. Динмонта. 
Броунъ не замедлилъ откроить се- 
бя порядочную долю. Нѣсколько 
времени оба они съ сосѣдомъ слиш- 
комъ были озабочены трудами, что- 
бы другъ другомъ заниматься ина- 
че, какъ наклоненіемъ головы всякой 
разъ 9 когда одинъ изъ нихъ подно- 
силъ кружку ко рту. Наконецъ , 
когда Броунъ вздумалъ накормить 
и вѣрнаго своего Васпа , то Шот- 
ландскій Фермеръ,, потому тоо Г. 
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Динмонгаъ лринадлежалъ къ сему 
сословію, нашелся въ духѣ всшупишь 
въ разговоръ. 

— Воиіъ у сударь 3 славная так- 
са : она должна быть прелихая на 
охотѣ, шо есть ежели хорошо выу- 
чена; потому что все зависишь ошъ 
ученія. 

Правду сказать сударь 9 воспи- 
таніе ея незавидное ; вѣрность ея 
лучшее достоинство. 

~ Это жаль! Прошу васъ изви- 
нить меня; очень жаль не глядѣть 
за воспитаніемъ скотины или чело- 
вѣка! У меня шесть таксиковъ, кро- 
мѣ другихъ собакъ ! Напередъ ста- 
рый Пеперъ и старая Мустарда , 
пошомъ молодой Пеперъ и молодая 
Мустарда , да еще маленькой Пе- 
перъ и маленькая Мустарда", и 
всѣ они совершенно выучены. Я 
самъ пріучалъ ихъ смѣло ходишь на 
чучелу, потомъ напускалъ на ласто- 
чекъ , послѣ того на хорьковъ и на 
барсуковъ, а теперь они бросаются 
на все , что ни попадется. 



— Я вижу сударь $ что вы 
•чень занимались ихъ ученьемъ; но 
когда вы такой охотникъ до собакь, 
то почему бы не надавать имъ раз- 
ныхъ именъ 2 

— СХ! мнѣ это такъ вздумалось 
для того , чтобы особенно отли- 

ч 

чить ихъ по роду ; знаете ли вы , 
что самъ Герцогъ посылалъ въ Чар- 
лисъ-Гопъ, чтобы отъ Данди Дин- 
монта достать одного Педера съ 
Мустардою % 

— У васъ конечно много дичи? 

— Пропасть ! На Фермѣ моей , 
чаю', больше зайцовъ , нежели бара- 
новъ ; а куры водящая , куропатки 
шамъ набиты биткомъ . у какъ голу- 
би на голубятнѣ. Стрѣливалл ли 
вы когда нибудь водяныхъ куръ ? 

— Даже никогда не имѣлъ удо- 
вольствія и видѣть ихъ, кромѣ какъ 
въ Кесвикскомъ музеѣ. 

— Видно , что вы идете съ 
полудня , это слышно по вашему 
выговору. Это странно! когда Ан- 
рличане приходятъ въ Шотландію, 1 
то ни одинъ изъ нихъ не ви^ывалъ 

N 
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водяныхъ куръ. Ну ! птакъ какъ вы 
глядите молод цомъ , то ежели хо- 
тите пожаловать ко мнѣ , къ Дан- 
ди Динмонту въ Чарли съ - Гопъ, то 
вы у меня наглядитесь, настрѣляе- 
тесь и накушаетесь водяныхъ куръ. 

— Мнѣ будетъ , сударь , весь- 
ма пріятно принять ваше пригла- 
шеніе, ежели у меня только доста- 
нешь на то времени. 

— Какъ! времени? Да кто вамъ 
мѣшаетъ теперь же со мною от- 
правиться? какъ вы странствуете? 

— Иду пѣшкомъ ! и ежели эта 
прекрасная лошадь ваша : то я ду- 
маю у что за нею не поспѣю. 

— Нѣтъ ! Развѣ что вы пой- 
дете въ часъ миль по четырнадца- 
ти. Но вы можете сего дня вече- 
ромъ добраться до Реккартона, гдѣ 
найдете гостинницу или захотите 
остановиться у Грійва въ Гейвѣ : 
іііамъ васъ приму шъ хорошо. Мнѣ 
самому надобно сѣ нимъ погово- 
рить; такъ я'заѣду, выпью съ нимъ 
у воропгь по чаркѣ , да скажу у что 
вы. кь нему будете. Но додожди- 
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гае немного. Хозяйка ! не можете 
ли вы сему господину дать клячи 
вашего мужа ? Я бы вамъ завтра 
отослалъ ее съ кѣмъ нибудь изъ 
своихъ дѣтей. 

У клячи той были только ко- 
сти да кожа , къ тому же она и 
хромала. 

— Ну, нечего дѣлать! На этой 
скотинѣ ѣхать нё льзя! да все рав- 
но, я васъ жду къ себѣ завтра. Те- 
перь, хозяюшка, пора ѣхать, надоб- 
но мнѣ еще засвѣтло поспѣть въ 
Лиддль: потому что вы сами знае- 
те , Что вашъ В а стекой лѣсъ не 
добрымъ чѣмъ нибудь славится.' 
* — Боже мой I Гнъ Динмонтъ, 
это съ гатей стороны очень не 
хорошо у говорить худо про наши 
окрестности. Я божусь вамъ , что 
въ Вастскомъ лѣсу никого еще не 
останавливали съ тѣхъ поръ , какъ 
Савенней Куллочь > ярмарочной ку- 
пецъ, былъ въ немъ ограбленъ Ровел- 
ли Овердисомъ и Жакомъ Пенни , 
которыхъ года съ два тому повѣ- 
сили. Сътѣхъ поръ ничего не слы- 
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хаттть , и нашей спгранѣ жйвуть 
одни порядочные и честные люди. 

— Да, ,даі Это будешь правда, 
когда лѣшій ослѣпнетъ, а у него еще 
и глаза не начинали болѣть. Вошъ 
видите , хозяюшка, я пообъѣзди.іъ 
Галловаи и ДумФрійское Графство , 
теперь возвращаюсь съ Карлнльской 
ярмарки , и кошелекъ мой набить 
шуго^ такъ мнѣ вовсе не забавно 
быть ограблену такь близко оть 
дома. По этому -то я и уплетаюсь. 

— Вы были въ Галловаѣ и Дум- 
Фрійскомъ ГраФствѣ? сказала старая 
женщина , курившая лодлѣ камина 
и не проговорившая еще ни слова, 

— Да, матушка , я гааки гаамъ 
порядочно потолкался. 

— Знаете ли вы тамъ мѣсліо # 
называемое Елленгованъ I 

Елленгованъ , принадлежавши 
Г. Бертраму: конечно знаю. Лордь, 
какъ я слышаль , недѣли съ двѣ на- 
задъ, умерь. 

— Умеръ? сказала старуха, вы- 
нувъ изо рта трубку и подходя къ 
нему, умеръ! вѣрноли вы ьшо знаете? 
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— Конечно: это но всей сто- 
рон* надѣлало много шума. Онъ въ 
шо самое время умеръ , когда нача- 
ли продавать замокъ и все осталь- 
ное его имущество. По этому -то 
х продажа остановилась, и многимъ 
шутъ не удалось. Говорить , что 
онь былъ послѣдній въ своемъ родѣ 
весьма древнемъ ; и о немъ много 
сожалѣютъ $ потому что хороша*, 
кровь въ Шотландіи становится 
рѣже , чѣмъ когда нибудь. 

— Онъ умеръ ! повторила ста^ 
рая женщина, въ которой читате- 
ли наши , можетъ быть 3 узналпс 
уже старую свою" знакомку , Мегь 
Меррильисъ: и такъ я ему прощаю; 
іцешы наши съ нимъ кончились. На 
не сказали ль вы 3 что онъ умеръ 
безъ наслѣдниковъ ? 

Точно по атому - то и имѣніе 
было продано; а то говорятъ, что 
его бы не льзя было продать , еже- 
ли бъ остался наслѣдникъ мужескаго 
пола. 

Проданъ ! вскричала она проя* 
зительнымъ голосомъ ! А кто не* 
Часть II. I 
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смѣлъ купишь Ёлленгованъ , не при- 
надлежавъ къ фямиліи Бертрамовъ. 
Кто знаетъ, не возврагпигпся ли на- 
слѣдникъ Бертрама требовать об- 
ратно свое имѣніе и замокъ ! Кто 
решился на эту покупку ? 

— Да > постой - ка, моя милая , 
это одинъ человѣкъ . . • ну , не 
Богъ знаетъ что . . . прежній пи- 
сарь , котораго зовутъ , кажет- 
ся, . , , « Глоссиномъ. 

— Глосеинъ ! Жильбертъ Глос- 
,синъ ! Онъ, кощораго я ребенкомъ 
сто разъ на рукахъ носила , пото- 
му что мать его была не знатнѣе 
меня и онъ имѣлъ смѣлость ку- 
пить Ёлленгованъ? • . . Помилуй насъ 
Господи! Въ чудном* свѣтѣ мы жи- 
вешь I Правда у что я желала ему 
нещастія , но не такого. Нещасщ- 
ная ! ненастная! И подумать такъ 
больно. Она остановилась на ми- 
нуту , разсуждая въ молчаніи , но 
протяну в і> руку, чтобы удержащь 
Динмоыпа, который при каждомъ 

. своемъ отвѣтѣ сбирался уйти , но 
видя сильное участіе , которое сія 
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женщина принимала въ его отв*- 
тахъ , изъ снисхожденія къ ней 
останавливался* 

— Услышатъ, чшо про него 
заговоряшъ , увидятъ его самаго : 
и земля и вода не будутъ болѣе вь 
покоѣ. Можеще ли въ* мнѣ сказать 3 

' кто шериФОмъ въ шомъ ГраФствѣ , 
въ которомъ лежишь Елленгованъ. 
Тотъ ли самой, которой тамъ быль 
назадъ тому нѣсколько лѣтъ % 

— Нѣтъ 3 нѣтъ I онъ > какъ го- 
ворятъ у получилъ теперь другое 
мѣсто въ Единбургѣ; но прощай, моя 
милая 9 пора мнѣ ѣхать. 

— Она проводила его до самой 
лошади и между тѣмъ , какъ Дин- 
монтъ подшягивалъ у седла подпру- 
гу у поправлялъ чемодан ь , надѣвалъ 
узду, сдѣлала ему еще несколько во- 
просовъ о смерти Г. Бертрама , о 

- шомъ, что сдѣлалось сь его дочерью; 
на что добрый Фермеръ не могъ 
дать удовлетворительны»» отвѣ- 
товъ. 

— Видѣлили вы когда нибуд* 
# одно мѣстод называемое Дернклейгъ, 
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разсшояніемъ около мили ошъ Ел* 
ленговаиа % 

— Ну, да это похоже на чер- 
гповъ вершепъ. Тамъ и по сіе вре- 
мя видны ломаныя мазанки, разбро- 
санный лѣсъ. Я видѣлъ дшо , когда 
объѣзжалъ съ однимъ человѣкомъ , 
хотѣвшимъ нанять Ферму. 

— Нѣкогда іцастливое жили- 
ще, сказала сама въ себѣ Мегъ Мер- 
рильисъ ; примѣгаили ли вы тамъ 
старую сломаную ветлу ? Пень ея 
засохъ ; но корень въ землѣ еще 
живъ , и изъ него выдетъ отро- 
ет окъ, который покроешь сожжен- 
ную кровлю. Сколько разъ подъ 
тѣнью этого дерева ж работала, 
сгорбившись. 

— Въ нее лукавой поселился , 
и въ ветлу, и въ корень, и въ Ел- 
ленгованъ. Ну прлно , тетка , пу- 
сти меня ѣхать. Вогаъ тебѣ шесть 
пенсовъ , выпей на нихъ водки* 
Это будетъ лучше старыхъ тво- 
ихъ сказокъ. \ 

— Покорнѣйше благодарю, доб- 
рыи человыѵь ! А теперь , за то # 
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♦ что вы такъ ласково ошвѣчали на 
мой вопросы , и я вамъ дамъ хоро- 
шій совѣшъ 3 только послѣ того ни 
о чемъ болѣе меня не распрашивай- 
гае: сей часъ придешь къ вамъ Тибъ 
Мубсъ , предложишь на дорогу вы- 
пить чарку : она г у вась будешь 
спрашивать , какъ вы поѣдише по 
горамъ, или чрезъ лѣсъ; отвѣчайте 
что хошише , только непремѣнно 
прибавила она понизивь голосъ , 
сдѣлаите прошивное тому, чшо вы 
ей скажите. 

— Фермерь засмѣялся ж ска- 
залъ; что послѣдуегаъ ея совѣту, и 
Цыганка пошла ошъ него прочь. 

— А сдѣлаетели вы то, что она 
говорила ? спросилъ у него Броунъ. 

— По правдѣ сказать , * шакъ 
нѣшъ ! Я бы болѣе боялся объявить 
ей , по какой дорогѣ поѣду, нежели 
хозяйкѣ ; хотя впрочемъ и Тибѣ 
Мубсь не льзя много вѣритпь 3 и я 
не совѣшовалъ бы вамъ здѣсь остать- 
ся ночевать. 

Чрезъ минуту послѣ того Тибъ 
Мубсъ р содержательница постояла- 
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то двора, пришла предложишь Дин- 
моншу рюмку водки , на чшо онъ 
согласился, и сдѣлала ему вопросъ, 
о когаѳромъ упоминала Мегъ Мер- 
рильисъ ; онъ оілвѣчадъ ей, чшо по- 
ѣдетаъ по равнинѣ , и подщвердивъ 
Броуну , что завтра ждегаъ его въ 
Чарлисъ - Гопъ , далъ шпоры лошадц 
и вскорѣ скрылся изъ виду* 
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Броунъ не забыдъ послѣднихъ 
словъ добраго Фермера ; но между 
тѣмъ какъ расплачивался съ хозяй- 
кою, не могъ не взглянуть на Мегъ 
Меррильисъ. Она во вдѣхъ огано- 
шеніяхъ походила на колдунью , 
гаакъ какъ и въ Еллеягованѣ, когда мы 
въ первый разъ представили ее на- 
шимъ чигаателямъ. Время въ чер- 
ные ея волосы вплело сѣдые и ди- 
кія черты покрыло морщинами; но 
стань ея не сгорбился и она в<ре 
еще была одарена безпримѣрною 
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бод росшію. Примѣчено , что дѣя- 
шельной , хотя и трудной обрааъ 
жизни сей женщины , шакъ какъ п 
многихъ другнхъ , далъ ей такую 
власть иадъ лицемъ $я и всѣми дви- 
женіями 3 что всякое подоженіе , 
которое она брала, доказывалось 
непринужденным?^ легкимъ и живо* 
писнымъ. Въ сію минуту она бы- 
ла подлѣ окна и стояла такимъ 
образомъ, что выставляла весь свой 
ростъ, въ самомъ дЪлѣ мужеской. 
Голова ея была закинута неэднояо 
назадъ щакъ > чщо покрывавшая ея 
шляпа не могла мѣщаш». рк видѣпьь 
Броуна, котораго, какъ казалось, раз- 
глядывала съ врличайшимъ внима- 
ніемъ. При каждомъ его движенік:, 
при каждомъ произносимомъ иадъ 
слов* неприметное сддроганіе Мегъ 
Меррильисъ происходило по види- 

ё 

мому отъ ея изумленія. Онъ так- 
же съ своей стороны удивлялся то- 
му, что не могъ смотрѣть на дпдо 
странное лице безъ нѣкотораго вну- 
тренняго чувства. Эши черты 9 
думал* онъ, не представлялись л» 
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мнѣ во снѣ, или не иапоминатотъ лп 

мнѣ нѣкошорыхъ истукановъ, видѣн- 
ныхъ мною въ храмахъ Индѣйскихъ?.. 

Между тѣмъ , какъ сіи мысли 
занимали его , а хозяйка пошла за 
жѣлкими деньгами , чтобы размѣ- 
иять ему полугинею, І^ыганка сдѣ- 
дала вдругъ два большихъ шага, по- 
дошла къ нему и взяла его за руку. 
Онъ нодумалъ, что ей хочется по- 
казать свои дарованія въ Хироман- 
тіи ; но она < казалось , приведена 
была въ волненіе другими чувствами. 

— Ради Бога, молодой человѣкЪ, 
скажите, какъ васъ зовушъ и от- 
куда вы? 

— Я, матушка, называюсь Вроу- 
номъ и недавно пріѣхалъ изъ Ост- 
Индіи. 

— Изъ Ост-Индіи! сказала она, 
выпустивъ его руку. Такъ стало 
быть это не то. Старая я дура ! 
Все* на что ни взгляну, представ- 
ляется мнѣ тѣмъ, что желаю уви- 
дѣть. Но изъ Ост - Индіи этому 
.быть не льзя. Какъ бы ни было одна- 
ко же ваше лице , звукъ вашего го- 
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лоса мнѣ напомнили прежнее мое 
время. Простите , не мѣшкаите 
въ дорогѣ , и ежели встрѣтитесь 
съ кѣмъ нибудь изъ нашихъ, то не 
говорите имъ ни слова , не вешай- 
тесь въ ихъ дѣла , и они васъ не 
тронуть. 

Броунъ, получившій въ это вре- 
мя сдачу съ своей полугинеи , по- 
ложила ей въ руку шилингъ , про- 
стился съ хозяйкою и поспѣшными 
шагами пошелъ по тЪй самой доро- 
тѣ, по которой поѣхалъ Динмонтъ 3 
имѣя удобство идти по свѣжимъ 
слѣдамъ , проложеннымъ Фермеро- 
вою лошадью. 

Мегъ Мерильисъ провожала его 
глазами , пока не потеряла вовсе 
изъ вида. 

Надобно мнѣ , сказала она тог- 
да у опять увидѣться съ этимъ 
молодцемъ у надобно также побы- 
вать въ Елленгованѣ и Дернклейгѣ. 
Лордъ умеръ ^ ну **тожъ : смерть 
кончаешь всѣ счеты. Было время, 
что и онъ былъ добръ и человѣко- 
любивъ. Прежняго Шерифа въ той 
Часть II. К 
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сшранѣ уже нѣтъ. Я могу непри- 
ятно и не бывъ узнанною про- 
браться лѣсомъ ? Да къ тому же , 
чего мнѣ опасаться. Много , что 
высѣкутъ розгами. Конченое дѣло ! 
Надобно мнѣ прежде смерти уви- 
дѣть Елленгованъ. 

Броунъ, не теряя между тѣмъ 
ни минуты, продолжалъ свой путь. 
Онъ находился уже на тропинкѣ , 
пробитой въ Вастскомъ лѣсу. Бъ 
немъ увидѣлъ уединенный домъ , въ 
которой Динмонтъ конечно заѣз- 
жалъ да дѣломъ «или повидаться по 
знакомству, потому что слѣды ло- 
шади туда сворачивали, а прошедъ 
немного подалѣе , тѣ же слѣды по- 
казывали , что онъ опять пустил- 
ся въ путь. Мнѣ бы хотѣлось , по- 
думалъ Броунъ, чтобы добрый Фер- 
меръ пробылъ здѣсь до моего при- 
хода; я еще поразспросилъ бы его о 
дорогѣ ; чѣмъ далѣе иду , тѣмъ бо- 
лѣе все меня окружающее кажет- 
ся дикимъ и безплоднымъ. . 

Природа точно какъ будто на- 
значила эту землю служить грани- 
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цею двумъ народамъ и придала ей 
видъ ужасный и мрачный. Взорамъ 
представляются не высокія и не 
Крутыя горы, поростшія мохомъ и 
І^устарникомъ и изрѣдка бѣдные 
іі уединенные крестьянскіе дворы. 
Около нихъ примѣтны слѣды сдѣлан- 
ныхъ усияій для доставленія землѣ 
растительной силы ; но два или 
:прй жеребенка , пасуіціеся около 
каждой хижины съ перепутанны- 
ми задними ногами , чтобы тѣмъ 
избавиться отъ построенія коню- 
ііенъ у показываютъ , что главный 
:,ромыслъ «ресть.нъ соспоитъ .о 
ззрощеніи лошадей. Тамошній на- 
родъ не столь гостепріименгъ и го- 
раздо груйѣе прочихъ жителей Кум- 
берланда. Таковое расположеніе про- 
изводить сколько отъ образа ихъ 
жизни , такъ и отъ связей съ бро- 
дягами и разбойниками, ищущими 
въ сей дикой странѣ убѣжиіца отъ 
ареслѣдованій правосудия. > 

Издавна жители тѣхъ мѣ^тъ 
столь подвержены подозрѣніямѣ и 
презрѣнію своихъ болѣе образогёЙ> 

К 2 . 
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ныхъ сосѣдовъ , что въ Невкастелѣ 
было , а можегаъ быть и теперь 
еще существуетъ положеніе, запре- 
щающее всякому рабочему мастеру 
сего города принимать къ себѣ въ і 
ученики родившихся въ той сторо- 
нѣ. Пословица говорить : когда хо- * 
чешь убить свою собаку, то назы- 
ваешь ее бѣшеною. Можно приба- 
вить къ тому, что ежели какой ни- 
будь человѣкъ, или цѣлое сословіе 
людей прослыву тъ негодяями , то 
вѣроятно со временемъ въ самомъ 
дѣлѣ сдѣлаются таковыми. Броуну 
сіи обстоятельства были извѣст- 
ны , а разговоры съ цыганкою и 
Динмонтомъ еще усилили его подо- 
зрѣнія. Но онъ былъ незнакомъ со 
страхомъ, не имѣлъ при себѣ ниче- 
го, на чтобы разбойникъ могъ по- 
льстишься, надѣялся перейтаи,Васт- 
ской лѣсъ еще засвѣтло, и однакоже 
ошибся въ своемъ расчегаѣ. Дорога 
оказалась длиннѣе , нежели Броунъ 
предполагалъ, и начинало уже смер- 
каться , когда онъ только чшо во- 
шелъ въ лѣгъ. 
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Тогда., прибавивъ шагу, онъ пу- 
стился по тропинкѣ , извивавшей- 
ся мѣстами сквозь густой жимоло- 
стникъ 3 а отчасти по глубокимъ 
оврагам ь ѣ въ коихъ находились въ 
добавокъ или рытвины , наполнен- 
ныя жидкосшію , бывшею въ сред- 
немъ состояніи между грязью и во 
дою у или глыбы песку и камней / 
оторванныхъ какимъ нибудь стре- 
митедьнымъ потокомъ отъ блпж- 
нихъ іюръ и накопившихся въ боль- 
шія кучи. Онъ удивлялся у какъ по 
такой дорогѣ можно было ѣхать 
верхомъ , и видѣлъ однако же слѣды 
Динмоншовой лошади , даже послы- 
шался ему въ нѣкоторомъ разстоя- 
ніи и топотъ ея ногь. Онъ былъ 
увѣренъ ^ чшо Фермеру не возмож- 
но ѣхать кустарникомъ такъ ско- 
ро у какъ шелъ онъ самъ , и по- 
тому, въ надеж дѣ догнать и восполь- 
зоваться его знаніемъ дороги , по- 
шелъ еще скорѣе. 

"Въ сіе время Таксикъ 3 осша- 
вивъ его у. побѣжалъ впередъ съ 
* иеобыкновенннымъ лаемъ. Броу н * 
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поспѣшно взошелъ на небольшой 
пригорокъ, бывшій огаъ него въ 
, двухъ шагахъ » и увидѣлъ причину 
безпокойсшва своей собаки. На ру- 
жейный высгорѣлъ ѳіпъ пригорка цъ 
. одномъ неровномъ мѣстѣ дороги че- 
ловѣкъ, въ кошоромъ тотчасъ уаналъ , 
Динмонгаа, оборонялся ошъ двухъ 
нападавшихъ на щто злодѣевъ. Онъ 
уже былъ сбишъ съ лошади , но 
кнутовищемъ защищался , какъ не 
льзя лучше. Пушешественникъ нашъ 
поспѣшилъ къ нему на помощь ; но 
прежде нежели могъ придти на мѣ- 
сшо сраженія, какъ ударъ въ голову 
повергъ несчастнаго Фермера , и 
одинъ мошенникъ продолжалъ бишь 
его безъ всякой пощады. Другой 
негодяй побѣжалъ на встрѣчу къ 
Броуну, и позвалъ къ себѣ товари- 
ща у говоря: будешь съ него ! вѣро- 
ятнр желая шѣмъ сказать, что онъ 
не въ сосшояніи ни противишься , 
ни жаловаться. У одного изъ нихъ 
былъ родъ охотничьяго ножа, а у 
другаго дубинка. Нотакъ какъ дорож- 
ка въ томъ мѣстѣ была очень узка^ 
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то ежели у нихъ нѣптъ , подумалъ 
Броунъ , о*несшр*льнаго оружія , 
шо я имъ дамъ себя знать. Разбой* 
иики>. нападая, осыпали его угрозами 
и ругательствами ; но скоро при* 
мѣтили, что имѣютъ дѣло съ чело- 
вѣкомъ сильнымъ и. рѣшительнымъ , 
и получивъ порядочныхъ два 
удара, одинъ изъ нихъ закриналъ ему: 
Да кой чоргаъ, не идешь ты по своей 
дорогѣ ? вѣдь тебя не трогаюгаъ I 
Такъ какъ Броунъ не принялъ 
етого за чистыя деньги, и не хо- 
тѣлъ оставить въ ихъ рукахъ яе- 
счастнаго Фермера, котораго они 
хотѣли ограбить, а можетъ быть 
и убить , то сраженіе возобнови- 
лось. Динмонтпъ , очнувшись ошъ 
полученнаго удара въ голову , под* 
нялся на ноги, схватилъ свою пал- 
ку и поспѣшилъ на помощь къ Бро- 
уну. Бездѣльники не легко съ нимъ 
управились и тогда, какъ изумлен- 
ный нечаяннымъ нападеніемъ онъ 
сопротивлялся имъ и одинъ , а по- 
тому, не дожидаясь Дшшонта, пу- 
стились со всйхъ ногъ въ чащу лѣ- 
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са у преслѣдуемые Васпомъ , взяв- 
шимъ большое и славное учаспгіе 
въ дѣлѣ при нападеніи его на непрі- 
ятедьскій шылъ и произведеніи тѣмъ 
диверсіи въ пользу своего господина. 

иЧоргаъ возми ! Теперь ваша 
собака умѣетъ возишься съ звѣрями!" 
шо были первыя слова Фермера , 
когда онъ прибѣжалъ съ окровавлен- 
ною головою и узналъ своего спа- 
сителя. 

■ 

— Я надѣюсь, чшо вы не опас- 
но ранены ? — 

> О ! это пустое. Голова моя 
выдержитъ не такіе удары , и по 
милости вашей , я еще съ нею не 
разстанусь скоро. Но надобно вамъ 
помочь мнѣ бшъискать лошадь мою 
и сѣсть сзади меня > потому чшо 
не худо намъ убраться подалѣе, по- 
ка остальная часть шайки не нава- 
лилась къ намъ на плеча., а она вѣр- 
но недалеко." 

По счасгаію, случилось, что 
лошадь была въ двухъ шагахъ ѳтъ 
нихъ, и Броунъ сдѣлалъ нѣсколько 
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возраженш на счетъ двойной тяго- 
сти для бѣднаго животнаго. » 

»Не бойтесь ничего,** отвѣ- 
чѣлъ Динмоитъ : «ежели бы у Дум- 
^пля спина была подлиннѣе 9 то 
,онъ бы свезъ шестерыхъ. Но не 
мѣшкайгае ради Бога! Я вижу, что 
'люди бѣгутъ къ намъ лѣсомъ, и по 
'моему мнѣнію гораздо умнѣе будешь 
ихъ не дожидаться.^ "' 
* Броунъ подумалъ съ своей сто- 
роны, что при видѣ пяти или ше- 
сти человѣкъ , въ самомъ дѣиѣ спѣ- 
шившихъ къ нимъ 3 обряды вѣжли- 
вости должны остаться до дру- 
гаго времени. И такъ вскочилъ 
на спину Думпля, и сія бодрая ло- 
шадь, имѣя на себѣ двухъ высокихъ 
и плотныхъ муп^инъ, пустилась 
также скоро , какъ бы везла двухъ 
пяшй или шести - лѣтнихъ робятъ. 
Хозяинъ ея , знавшій совершенно 
путь у возбуждалъ ее и тщательно 
выбиралъ лучшую дорогу 9 въ чемъ 
помогало ему удивительное есте- 
ственное чувство животнаго, ко- 
торое во всѣхь дурныхъ мѣсшахъ 



I 

ударилъ передними копытами въ 
землю, и остановился какъ вкопаный. 

„Не лучше ли намъ сойши /< 
.сказалъ Броунъ, „и пѣшкомъ перейти * 
ручей , который кажется не глу- 
бокъ; а ашу норовистую лошадь не 
скоро принудишь идти въ воду." 

— Нѣтъ, нѣтъ! — отвѣчалъ Дня* « 
монтъ. Думплю надобно дать вфлю 
самому управиться з какъ ему угод- 
но* У него бодѣе здраваго смысла , 
нежели у многихъ Христіанъ. — Го- 
вор* гаакинъ.о&разомъ, онъ, пу стиль 
повода, и относясь къ лошади* — ну 
же, любезный, — сказалъ онъ, выби- 
рай себѣ дорогу ю гляди еамъ > куда 
терѣ надобно идти. — ^ л 

Думпль * почувствовав* еебя н^ 
свободѣ,. поворотилъ къ другой сто- 
рон ѣ, гдѣ, по мнѣнію Броуна, пере- 
права чрезъ ручей была т ешоль 
удобна , но которую лопіадь по 
естественному побуждению, пред- 
почла друдеимъ. Тамъ она сама со- 
бою вошла въ воду и безъ загаруд- 
ненія достигла противолежащаго 
берега. . а > .*.. -.' г. >,# . . 
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— Ну, выбрались изъ лѣсу 3 — 
сказалъ Диямонтъ, и я этому очень 
радъ. Въ немъ скорѣе сыщешь ко- 

■ вюшню для лошади , чѣмъ для себя 
гостинницу. Теперь мы пустимся 
но старой дорогѣ;, и можемъ по- 
смѣяться надъ ѳгаими бездѣльника- 
«и. — Черезъ минуту они въ самомъ 
дѣлѣ очутились на испорченной мо- 
стовой, оставшейся отъ сдѣланной 
Римлянами шоссе , проложенном* 
чрезъ сію дикую землю въ напра- 
вленіи къ сѣверу , и тогда поѣхали 
по девяти или по десяти миль въ 
чась, потому что Думплю не нуж- 
но было иначе отдыхать, какъ пере- 
ставъ на нѣсколько времени ска- 
кать и побѣжавъ рысью. 

— Я бы могъ и скорѣе его пу- 
стить у сказалъ Динмонтъ ; но на- 
добно взять въ разсуждейіс, что 
у него на бокахъ висятъ двѣ пары 
длинныхъ ногъ , и принуждать по 
неволѣ бѣднаго Думпля было бы 
жаль. Равнаго съ нимъ не было на 
всей Карлильской ярмаркѣ. — Броунъ 
также согласенъ былъ поберегашь 

■ 

» 
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бѣдное животное > и какъ они со- 
вершенно вышли изъ опасности > 
то сказалъ Г. Динмонту , что не 
худо ему будешь перевязать голову 
плащкомь, чтобы холодный воздухъ 
не произвелъ на ранѣ воспаленія. 

«А на что ?« возразилъ рѣши- 
тельный Фермеръ : «короче всего 
оставить > чтобы кровь запеклась 
сама на ранѣ : шакъ не надобно и 
пластыря.»* 

Въ продолжен» своихъ похо* 
довъ Броунъ видывалъ много ране- 
ныхъ , но не могъ не сдѣлать 
вслухъ замѣчанія , что никогда не 
помнишь кого нибудь получившаго 
рану съ такимъ хладновровіемъ- 

ѵВотъ тебѣ разъ ! Да не уже 
ли надобно быть мокрой курицею 
ошъ того, что голова немного про- 
сѣчена ? Цо минуть чрезъ пять 
мы будемъ въ Шотландіи , и вамъ 
надобно доѣхать со мною, до Чар- 
лвгсъ-Гопа. Теперь я сь вами уже 
не разстанусь." 

Броунъ съ удовольстіемъ при- 
нялъ предлагаемое ему госшепріим- 



сшво. 'Наступала темная ночь., ког- . 
да они подъѣхали къ небольшой рѣчкѣ, 
извивавшейся по прелесшнѣйшимъ 
>гБсотамъ. Лредставлявшіяся глаза мъ 
горы были возвышеннѣе прежтусъ, 
но одѣты зеленью, и отлогости по 
обѣимъ сторонамъ рѣки были по- 
* крыты дерномъ. Эта сторона > не 
удивляя глазъ скалами , раздѣля- 
ющими облака, не представляя взо- 
рамъ романическихъ и живописныхъ 
видовъ , нравилась своею сельскою 
простотою и уединеніемъ. Тамъ » 
не видно было ни дорогъ , ни за- 
боровъ > ни пашней ; казалось , что 
находишься въ долинѣ, избранной ка- 
кимъ нибудь Патріархомъ для па- 
ствы его стада. Развалины нѣ- 
сколькихъ башенъ , коихъ стѣны 
давно уже разрушены были людьми 
и временемъ , показывали ^ что сія 
земля была нѣкогда обитаема граби- - 
телями , извѣстными по подвигамъ 
своимъ въ каждую войну между 
Шотландіею и Англіею , и столь 
мало похожими на теперешнахъ 
ея жителей. 
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Думпль свернулъ на тропинку., 
ведшую къ извѣешному ему броду, 
перебрался чрезъ ручей , и убавивъ 
шагу , около мили везъ своихъ сѣ- 
даковъ по берегу ручья ; пощомъ 
пустился къ двумъ или шремъ не- 
высокимъ домамъ, покрытымъ соло- 
мою, и коихъ углы, бывъ противо- 
поставлены одни другимъ , показы- 
вали большое презрѣніе къ прави- 
ламъ Архитектуры. То была Ферма, 
называемая Черлисъ - Гопъ. По при- 
ближеніи ихъ , всѣ три поколѣнія 
Пеперовъ и Мустардъ съ большимъ 
число мъ союзниковъ , носивши хъ 
неизвѣстныя намъ имена , начали 
лаять наперерывъ ді>угъ передъ 
другомъ. Раздался голосъ Фермера , 
дай умолкъ, и порядокъ немедлен- 
но возстановился. 

Отворилась дверь : полуодетая 
дъвка, на которую возложена была 
только что ею исполненная долж- 
ность доить коровъ , показалась на 
минуту , к снова затворила входъ. 
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чтобы, возвратившись, закричать: - 
Мистрисъі Мистрисъ! бариыънашъ 
пріѣхалъ , и съ нидеъ еще кто - то 
другой. 

Думпль , бывъ предоставленъ 
самому себѣ , добрелъ до конюшни , 
начадъ бить копытами въ землю , 
чтобы заставить себѣ отворить 
ворота и ржаніемъ поздоровался 
съ находящимися внутри пріяше- 
лями своими, отвѣчавшими ему изь- 
явленіемъ столь же громкой радо- 
сти о его возвращение. Броуну 
между тѣмъ стоило большаго тру- 
да предохранить бѣднаго Васпа отъ 
нѣжныхъ ласкъ цѣлой собравшейся 
около его стаи , по видимому , не 
расположенной его принять съ та- 
кимъ же гостепріимствомъ , какое 
оказывалъ хозяинъ ихъ. 

Минуту спустя , батракъ , на- 
нятый для пашни , впустилъ Дум- 
пля въ конюшню; а Мисшрисъ Дин- 
монгаъ , веселая и видная собою 
женщина, вышла принять нашихъ 
пушешесшведниковъ , и , нанизывая 

■ 
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своему мужу удовольствіе, живо изо- 
бражавшееся на лицѣ ея , — Боже - 
мои ! вскричала она , какъ шы дол- 
го проѣздилъ» 



ГЛАВА IX. 

Нынѣшніе Фермеры Южной 
Шопіландіи сдѣлались Лордами въ 
сравненіи съ тѣмъ > какъ жили от- 
цы ихъ ; и нравы , которые буду 
здѣсь описывать, уже не суіцесшву- 
ютъ или по крайней мѣрѣ значи- 
тельно измѣнились. Не теряя сво- 
ей древней простоты, они упра- 
жняются въ искуствахъ , неизвѣ- 
сшныхъ предшествовавшему имъ 
поколѣнію , пользуются новѣйшими 
изобрѣтеніями для обработыванід 
земли, и умѣютъ цѣнитъ все то, 
что можетъ прибавишь къ пріят- 
ностямъ жизни. Домы ихъ гораз* 
до покой нѣе, обычаи равняютъ ихъ 
съ прочими просвѣщенными людьми 
и роскошь самая позволительная — 
Часть II. Л 
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роскошь познаній — введена уже въ 
горы, и лѣгаъ съ тридцать дѣлаетъ 
тамъ большіе успѣхи ; главный по- 
рокъ — чрезмѣрное пьянства — мало 
по малу исчезаешь. Откровенность 
ихъ и гостеприимство все тѣ же ; 
но онѣ сдѣлались гораздо утончен- 
нѣе и воздержцѣе. 

— О Бозде мой! жена, — сказалъ 
Динмонтъ -, отталкивая ее слег- 
ка , но съ ласковымъ видомъ , — по- 
стои на минуту , Айлія ; развѣ ты 
не видишь посторонняго человѣка ? — 

Айлія обернулась къ . Броуну , 
чтобы предъ нимъ, извиниться. 
„Вогаъ видите, сударь , я такъ об- 
радовалась , не видавшись давно съ 
мужемъ. Господи помилуй!, да что 
это на васъ ? * 

Она вошла въ то время въ не- 
большую гостиную, и горѣвшая въ 
ней свѣча открыла кровь ,. текшую 
у Динмонта изъ головы, и порядоч- < 
но обмаравшую его. одежду „ равно 
и товарища его. 

„Я бьюсь объ закладъ , Дан- 
ди, что ты опять подрался съ ка- 
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кимъ нибудь Бевкастльскимъ бары- 
шникомъ ! По совѣсши сказать, ѵя- 
ловѣкъ женатый, и у котораго та* 
кая большая семья на рукахъ, какъ 
у тебя , долженъ бы былъ лучше 
умѣть ц-Внрть жизнь мужа и отца/' 
и говоря сіе , слезь* навертывались, 
на глазахъ этой доброй женщины. 

— Да- и въ правду! — отвѣчалъ 
мужъ, обнимав ее изо всѣжь силъ,— 
ты какъ разъ угадала! Спроси луч- 
ше у эгпагО' господина,, гаань онъ. 
тебѣ скажешь , что поѣхагаь ^ отъ, . 
Дурія Ловтера , къ которому я на; 
минуту заѣзжалъ , и съ кошорымъ. 
рюмки двѣ, три выпилъ, въ то 
вюемя,. какъ птюбитэался чі>езъ Васш- 
ской лѣсъ н торопился- скорѣе до- 
мой , не примѣтилъ, какъ два» без- 
дѣльника выскочили нзъ лѣсу , бро- 
сились на. меня,, свалили съ лоша- 
ди и шакъ славно- огрѣли по голо- 
ва,, что я опгь этого удара пова- 
лился безъ памяти , прежде, неже- 
ли своею дубинкою могъ порядочно 
имъ пересчитать ребра.. Ежели быі 
тогда, этот* бравой, молод ецъ. нш 

г Л а>. 
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подоспѣлъ ко мнѣ на помощь , то 
я. бы не отдѣлался ошъ нихъ деше- 
во , и они бы потянули болѣе отъ 
меня денежекъ > нежели можно ихъ 
заработать. Слѣдовательно послѣ 
Бога гаы обязана ему тѣмъ , что 
меня теперь видишь. — 

Говоря сіе , онъ вытащилъ изъ 
кармана туго набитой коженой 

чтобы она прибрала его къ мѣсту. 

«Благослови и награди его Гос- 
поди І« сказала она. лКакимъ же обра- 
зомъ мы можемъ оказать ему нашу^ 
благодарность ? Предложить столъ 
и ночлегъ; но въ этомъ мы и безъ 
того никому не отказывали. Еже- 
ли бы было," прибавила она, взгля- 
ну въ на кошелекъ съ осторожно- 
сти к робостію > препятствовав- 
шими тѣмъ оскорбиться, «ежели бы 
было у иасъ какое нибудь другое 
средство» • . • иБроунъ видѣлъ и цѣ- 
нилъ , какъ должно , смѣсь просто- 
ты и великодушия, находившихся въ 
шомъ , что говорила сія достой- 
ная женщина ; к не могъ отъ себя 

* • 

ш 

- 
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скрыть , что весьма скромное 
платье , въ коемъ онъ былъ од^тъ 9 
въ тсГ время изорванное и покры- 
тое кровью , могло заставить счи- 
тать его достойнымъ сожалѣнія , 
я , можетъ быть., даже и нодаяніяг, 
а потому поспѣщилъ объявить, что 
онъ называется Броуномъ , слу- 
жить въ конницѣ Капитаномъ и 
странствуетъ пѣшкомъ не столько 
для сСереженія денегъ у какъ изъ 
доброй воли ; и наконецъ уговари- 
валъ хозяйку осмотрѣть рану ея 
мужа, которой прежде не хбшѣлъ 
того позволишь. г у 

шистрисъ Динмонтъ привыкла 
чаще видѣть проломы въ головѣ 
своего сожителя, нежели быть вмѣ- 
стѣ съ драгунскимъ Капитаномъ. 
Она взяла салФетку, почти бѣ- 
лую у и на нѣсколько минуть за- 
бывъ ужинъ у о которомъ уже раз- 
мышляла , ударила легонько своего 
мужа по плечу. — ^Ну, садись/' ска- 
залр она , „вѣтреная голова > . кото- 
рая безтгрестпанно ; ищешь и себѣ и 
другому чего нибудь вреднаго \ €С 
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Динмонтъ сдѣлалъ два или три 
прыжка, началъ плясать,, какъ гор- 
ные жители, чтобы показать^ какъ 
мало безпокоитъ его рана , и; нако- 
нецъ , рѣшился сѣсть и повѣригаь 
женѣ ѳсмотръ круглой , черной и 
косматой своей головы. Броугсь ви- 
далъ , что и легчайшія раны лѣтса- 
ри осматривали гораздо съ боль- 
шимъ вниманіемъ ; однакоже при 
перевязкѣ Айлія показала довольно 
расторопности: начала съ того, 
что ножницами обрѣзала ссохшіеся 
отъ крови волосы, мѣшавшіе ей 
очистить рану , потомъ на оную 
положила корпіи , послѣ того на 
корпію налила длительной при- 
мочки , которая во всёй той спгра- 
нѣ славилась превосходнымъ лѣкар- 
сшвомъ противу всего и коей мно- 
жество расходилось на ярмаркѣ : 
въ слѣдъ за тѣмъ утвердила на^ го- 
ловѣ пластырь перевязкою >- на ко- . . 
шорый не смотря на величайшее 
сопротивление отрадалы^а ,. надѣла 
колпакъу чтобы удержать еще креп- 
че. Нѣкоторыя осадненныя мѣста 



Оідііігегі Ьу Соодіе 



і43 

на лбу и на плечахъ примочил* вод- 
кою, него Динмонтъ никакъ не по- 
зволилъ прежде з нежели лѣкарсшво 
,ые заплатило его глоткѣ порядоч- 
ной дани*. 

Тогда Мистриссъ Динмонлгь 
предложила Броуну свои услуги съ 
большимъ простосердечіемъ и от- 
кровеняоешію 9 У но онъ отвѣчалъ , 
что ему нужно лишь нѣсколько, во- 
ды въ рукомойникѣ и. полотеицо. 

„Объ атомъ - шо. надобно бы 
лшѣ было прежде подумать/' сказа- 
ла, она у ^но я не смѣла отворишь 
дверь, потому что дѣпш всѣ шамъ, 
и бѣдняжечки умираютъ отъ не- 
терпѣнія обнягаь своего оігоца^ г * 

Это объяснило Броуну отъ 
„чеюа происходилъ шумъ и крикъ за 
дверями росшиной , чему онъ нѣ- 
, с к^)лыс^^ у ^д ив*\^і*лс я у, а ^Мист^^исс^ь 
Динмонтъ показала, что о бранна ет ъ 
на то вниманіе тѣмъ только что 
.задмдаула задвижку , когда, они ту- 
да всѣ собрались* Но кояда„ поел* 
даого пошедъ за рукомойникомъ и 
полотенцомъ , отворила дверь , по- 

* 

■ 

■ 
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тому что ей и въ голову не при- 
шло предложишь Броуну перейти 
въ другую комнату , то въ гости- 
ную ворвался цѣлой рой дѣтей, изъ 
коихъ одни прибѣжали изъ конюш- 
ни , куда ходили въ гости къ сво- 
ему доброму другу Думплю , другіе 
выскочили изъ кухни , гдѣ слушали 
сказки и пѣсни старой Едьспитъ , 
а самые маленькіе , полунагіе по- 
выпрыгали изъ постелей , всѣ кри- 
чали одинъ громче другаго > что 
хошятъ видѣть тятиньку, и узнать, 
^ что онъ привезъ имъ съ разныхъ 
лрмарокъ /на которьія ѣздилъ. 

Нашъ рыцарь проломленной го- 
ловы началъ съ того , что всѣхъ 
поодиначкѣ перецѣловалъ , потомъ 
пристуішлъ къ раздачѣ дудокъ, конь- 
ковъ у утокъ и пряник о въ ; и когда 
радость ихъ обнаружилась такимъ 
шумомъ, что въ комнатѣ не льзя 
было сидѣть, — ѳто жена моя ви- 
новата — сказалъ онъ Броуну, погао- 
му что она всегда позволястъ дѣ- 
яіямъ дѣлашь все , что они захо- 
тятъ. — 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



— -Ахъ , Боэйе ной ! подхвати- 
ла добрая Айлія, вошедшая въ самое 
шо время, неся въ одной рукѣ руко- 
мойникъ , наполненный водою , а 
въ другой чистое полотенцо , чшо 
же дѣлашь , мѳгу ль я чѣмъ нибудь 
^ругимъ приласкать ешихъ бѣд- 
ныхъ дѣтей ? ш 

Тогда Динмонтъ поднялся с% ? . 
мѣста , и отъ части просьбами > 
отъ части угрозами, а иныхъ си- 
лою выпроводил* за дверь всфхъ ма- 
лютокъ й оставилъ только двухъ 
старшихъ , мальчика съ дѣвочкою # 
которые , говорилъ ояъ , могупгь 
вести себя отлично. Для тогоже 
повыбросилъ изъ покоя, и даже безъ 
большой осторожности всю свою 
стаю, кромѣ почтенныхъ патріар- 
ховъ , стараго пепера и старой 
мустарды , коимъ часто повторен- 
. у ныя наказанія и любовь спокомствія, 
обыкновенно раждающаяся въ ста- 
рости, внушили столь гостепріив*- 
ныя чувства чшо , порычаяъ нѣ- 
сколько времяни на Васпа, который 
отвѣчалъ имъ съ своей стороны 

- 
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гаѣмъ же, спхавъ лагеремъ нодѵ сгау- 
ломъ своего хозяина 9 согласились 
миролюбиво подѣлигаься съ нимъ 
старою бараиьею шкурою , на ко- 
торой не вся еще шерсть стерлась* 
к которая замѣняла имъ лучшіе 
Бристрльскіе ковры. 

Проворство жены Г. Динмон- 
гаа , которую въ кухнѣ называли 
мистриссЪ 3 а въ гостиной хозя- 
юшкою ѣ стоило жизни двумъ цып- 
лятамъ, которые за недостатком* 
времяни , не позволившими сдѣлать 
изъ нихъ что - либо лучщее , вско- 
рѣ явились на столъ спеченными на 
рошпарѣ, или какъ она увѣряла, за- 
жареными. Порядочная часть хо- 
лодной говядины , яйцы , пирожки , , 
пуддингъ изъ ячной муки, да сверх* , 
того добрый запасъ прекраскаго до- 
машняго пива и бутылка водки со- 
ставили ужинъ у за который Бро- - 
унъ принялся съ большим* удоволь- . 
ствіемъ. Редкой солдатъ послѣ боль- 
шагр , перехода им* не ,удовольство- 
вался бы. Въ іщ> время какъ Ми- , 
сшриссъ Д*клоящъ адыодой и дю-,, 
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жей служаякѣ ( у которой щежж 
были такія же красныя, какъ и лен- 
точка , вплетенная въ ея волосы), 
помогавшей ей снимать со стола 
остатки ужина , отдавала разныя 
приказа нія ; а сама торопилась по- 
дать сахаръ и кипятокъ у опасаясь 
ихъ забыть за безпрестаннымъ раз* 

. сматриваніемъ Капитана 9 находя- 
щаяся въ дѣйствительной службѣ. 

• Вроунъ спросилъ у своего хозяина, 
не разскаявалсяли онъ въ томъ, что 
не послѣдовалъ совѣтамъ цыганки. 

— Кто ето знаетъ 3 отвѣчалъ 
онъ; вѣдь онѣ, хитрые дьяволы. 
Можешь быть у что я избѣжавъ 
одной опасности, за то лопался бы 
въ другую. Однакоже я напрасно 
такъ говорю , и ежели старая кол- 
дунья когда нибудь придетъ въ Чар- 
лисъ - Гопъ у то я дамъ ей штоФЪ 
водки на зиму и Фунтъ табаку. Да, 
онѣ прехитрые черти 5 говаривал» 
покойникъ мой батюшка , идутъ по 
дурной дорогѣ > когда ихъ худо ве« 
дутъ, и въ етихъ цыганкахъ много 
есть и добраго и худаго. Разго- 
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воръ сей* поддержанный съ ѳбѣихъ 
сторонъ, засгаавилъ опорожнишь еще 
шпіофъ пива и потребовать новое 
подкрѣплеяіе водки > кипятку и са- . 
хару. Но наконецъ Броунъ отсту- 
пился ошъ дальнѣйшаго на сей ве- 
черь засѣданія, отговариваясь уста- 
достію , произшедшею ошъ доро- 
ги и выдедожаннаго сраженія , зная., . 
что безполезно будетъ уговаривать 
добраго «Фермера, и проповѣдывать • 
о том^ что взлишшя жертвы Ба- 
хусу ШотлапдЫ могутъ имѣть 
дурное вліяніе на рану. И такъ 
его .отведи въ очень маленькую ком- 
натку,, гдѣ бдола прекрасная по- 
стель * простыни коей доказали , 
что хозяйка справедливо хвасталась 
шѣакь , что «игдѣ не льзя лучше 
нхъ найгаи 3 что она сама ихъ вы- 
пряла съ Нелли ^ бѣлила на своемъ 
лугу, д вьшыты были онѣ въ пре- 
красной додѣ ея колодезя : а что 
болѣе етаго можешь сдѣлашь жен- 
щина, хотя бы она была и королева? 

Дѣйствительно онѣ равнялись 
бѣлизною съ снѣгомъ, аобразъ мышья 

■ 
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сообіцидъ илгь какое - шо пріяшный 

запахъ. 

Васпъд чтобы пожелать ^обра- 
го вечера своему господину >■ поли- 
зал* еі*у руку и легъ у ногъ по* 
стели его : послѣ чего пріятное 
забвеніе всего міра овладѣло чувст- 
вами нашего путешественника» 

ь— г- -V 

* 

■ ■<>"•' Г ЛГ А В А X. * * 1 
На другой день поутру Бро- 

унъ асшалъ очень рано , и вышелъ 
изъ своей кочнатйг ддя осмошрѣніж 
хозяйства новаго его друга* Ѳ&олО 
Фермы все , казалось, было въ залу* 
ццети и полудиком* состояйііг. Сад* 
жалкій : никакого старанія для при- 
веденія' его- въ лучшее положеніе , 
никаких*- мѣръ для спуека яодьг* 
заливавшей оольшую часть его , и 
совершенно невидно того шрголь- 
етва, которое дает* етол*- прі* 
яганый вид* Аягаійсхкмъ- Фермамъ, 
Однаюоже примѣтно было, что та- 
ковыхъ погрѣшностей не л*зя при* 
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писать бѣдностм , ни происходя* 
щему ѳшъ оной нерадѣнію, ' а един- 
ственною причиною ихъ былъ не- 
достатокъ вкуса и познаній. Скот- 
ный дворъ у наполненный большим* 
чгасломъ прекраснѣйшихъ коровъ ; 
по г р е б ъ уставленный молокомъ > 
слинками,, сыромъ и коровьимъ мас- 
лом* } десятокъ откармливаемых*, 
воловъ ; двѣ добрыя конскія упряж- 
ки, не считая пары верховыхъ ло- ^ 
шадей; большое число работников^ 
дѣятельныхъ, трудолюбивы хъ и, по» 
видимому у довольныхъ своею уча- 
стію; наконецъ новсемѣстный видъ 
цзобилі я показывали достатокъ Фер- 
мера. . 

Домъ % "расположенный на при* » 
горкѣ , возвышавшемся надъ рѣкою > 
не подвергался опасному вліянію 
сыраго воздуха. Неподалеку от* 
щу да , увидѣдъ онь кучу дѣтей ; ко- 4 
хпорыя уже играли и занимались по* 
строеніемъ. аемлянаго домика около 
одного претолсгааго дуба , называе- 
ма го Чарлійскимъ кустомъ, въ па- 
мять стариинаго разбоішика ? но- 
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сившаго сіе имя и яѣкогда жившаго 
въ гаомъ зіѣсгаѣ, Между Фермою и 
горными паствами находилось по- 
ле , покрытое густымъ кустарни- 
комъ , служившимъ , какъ сказывали, 
къ заіциіценію укрѣпленнаго вамка, 
коего и слѣдовъ не оставалось , но 
который былъ мѣстопребываиіемъ 
вышеупомянутаго героя. Броунъ 
аахотѣлъ познакомиться съ дѣтьми; 
да они, какъ ртуть, ускользнули изъ 
.рукъ его. Однако же двое стартихъ, 
отбѣжавъ на нѣкоторое разсшояніе, 
такъ расхрабрились, что обернулись 
на нега посмотрѣшь^ Тогда анъ 
потелъ Юь горѣ, и перебравшись 
«черезъ болото, достигну ль оной. 
По горѣ для удобнѣйшаго входа 
были положены каменья , но не до- 
вольно крѣпко , и не столь широ» 
кіе , какъ бы желалось. Лишь толь- 
ко началъ онъ взбираться, какъ при- 
мѣтилъ сходившаго на встречу къ 
нему человѣка. 

•* Ой^ скоро узналъ въ кемъ до- 
стойнаго своего хозяина , хотя на 
иемъ вместо дорожи аго алашья 
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была надѣта сѣрая куртка горныхъ 
Шотландцевъ. Шапка , сшитая изъ 
нѣха дикой- кошки по причинѣ пе- 
ревязки , была для головы его го- 
раздо покойнѣе шляпы. Вроунъ^ 
какъ Капиіпанъ, привыкну въ судишь 
о людяхъ цо силѣ ихъ и сложенііб, 
не могъ не полюбоваться прекрас- 
нымъ росшомъ, широкими плечами 
и крѣпосшію Динмонгаа / коего ут- 
ренняя одежда шла къ нему, какь 
не льзя лучше. Сей послѣдній съ 



ключалъ о Броун* у на досугѣ раз* 
глядывая болѣе прежняго его моіц- 
жое смише. 

— Я было совсѣмъ и позабылъ 
про вчерашнее > сказалъ Фермеръ ; 
но сегодня поутру > пока я свѣжъ 
и натоіцакъ разсуждаль, досматри- 
вая на васъ, что ежели бы мы съ ва- 
нн, взявъ по хорошей корекистои ду- 
бин^, пошли опять вьВасгаскойлѣсъ, 
шо не попятились ли бы ошъ пол- 
дюжины вчерашнихъ беадѣльниковъ. 

— А не лучше ли бы вы сдѣла* 
ли у когда бы поотдохнули часъ, 
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другой въ посшелѣ послѣ іпакихъ 

коншузій ? • - . 

• 

Что егао значитъ , Капи- 
тпанъ ? да у меня никогда конФузій 
бъ головѣ не бываешь. Однажды слу- 
чилось мнѣ свалишься съ самой вер* 

' шины Крисіпенбурійскаго кургана: 
ну чтожъ у не сконфузившись ошъ 
ешого у я вскочилъ и пустился до- 
гонять своихъ собакъ., гнавшихся 

( • аа лисицою. Нѣшъ, нѣтъ, я и знать 
не знаю., что такое конФузія, раз- 
вѣ что иногда лишнее потянешь. . ■ • 
Вы меня* понимаете ? да къ тому 
же сегодня поутру мнѣ надобно 
было осмошрѣть свои стада , огля- 
дѣть у все ли въ порядкѣ : когда хо- 
зяина нѣтъ дома > то и слуги не 
занимаются работою ; думаютъ бо- 
лѣе о своемъ удовольствіи , чѣмъ о 
дѣлѣ. Сей часъ встрѣтился я съ 
Томомъ Тодсгавскимъ и другими Фер- 
мерами у нашими сосѣдами. Они ны- 
нѣшнимъ ушромъ идушъ на охоту 
за лисицею. Не хотите ли и вы 
- пристать къ нимъ, такъ я бы далъ 
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вамъ Думпля 3 а сазгъ бы сѣлъ на . 
свою большую клячу. 

— Но я боюсь , Г. Динмоншъ > 
*чшо мнѣ придется съ вами раз- 
статься. 

Разсшашься со Мною ? Чортъ 
-меня побери, ежели я васъ отпущу* 
отъ себя црежде двухъ недѣль! нѣшѵ, 
нѣтъ не всякую ночь въ Васір- 
скомъ лѣсу найдешь такого, друга, 
какъ вы: . > . / . « 

Броунъ не располагался немед^ 
-денно отправиться въ окружности 
.Вудбурна, и лотому началъ тор- 
говаться съ. своимъ хозяиномъ и 
обѣщалъ ему остаться погостить 
-ѵь недѣлю въ Чарлисъ - Гопѣ. 
< Возвратившись въ Ферщу, они 
нашли пресьішнъгй завтракъ , при- 
готовленный попечен іемъ Айлій. 
Услышавъ о сборахъ на условлен- 
ную охоту у она не весьма тому 
-обрадовалась ; но не показала ни 
удивленія, ни безпокойства. Ты все 
•гоаковъ же , Данди , ни какъ > и ни 
отъ чего не поумнѣешь , пока тебя 
не принесу тъ сюда ногами впередъ.- 
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<~ Замолчи, хозяйка з бка&ал». 
ей зіужъ у сама шы знаешь, чшо 
послѣ всякаго произшесшвія ■, я не 
гаеряю своей цѣпы ни на булавку;. 

Сказавъ сіе , онъ уговаривал* 
Броуна завтракать поскорѣе по то* 
му , чшо дѣлалась ошшепель , а отъ 
шого и охогаа должна была начать- 
ся ранѣе. 

И шакъ онй отправились , ско- 
ро оставили за собою небольшую 
долину и очутились между столь 
утесистыхъ горъ , чіро каждый 
мигъ можно было опасаться съ нихъ 
^валиться. Часто ш> об&инъ ста-* 
ронамъ дорожки были пропасти, 
которыя зимою, или йослѣ дождя 
ч:ъ бурею служили теченію сшре^ 
мительныхъ потоковъ. Тумань по- 
крывалъ еще мѣстами вершины горъ 
и былъ остаткомъ отъ утрешгахъ 
облаковъ, излившихъ изъ нѣдра сво- 
его теплый дождь , отъ коего воо- 
послѣдовала оттепель , и который 
с ос тавилъ множество ру**еи ковъ , 
казавшихся серебряными нитями , 
пересѣкавшими зелень. Динмоншъ 



- 
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існѣло ѣхалъ впередъ рысью по уз- 
кимъ тропинкамъ, проложеннымъ 
прогоиомъ скоша , и наконецъ оба 
начали усматривать и другихъ лю- 
дей конныхъ и пѣшихъ у собрав- 
шихся у какъ и они у на назначен- 
ное мѣсшо. Броунъ не понималъ, 
какимъ образомъ можно охотишься 
за лисицею по такимъ горамъ у по 
коимъ лошадь у привычная къ ров- 
ному мѣсту у не могла бы бѣжать 
рысью у и на которыхъ всадникъ , 
сбившійся съ тропинки на четверть 
аршина, былъ бы въ опасности, сва- 
литься въ какой нибудь провалъ , 
и въ дребезги разщибиться о ка- 
менья. Удивленіе его не уменьши- 
лось , когда онъ прибыль на наз- 
наченное мѣсто для охоты. 

Вбиравшись долгое время, до- 
стигли наконецъ возаышенія 3 съ 
коего открывался видъ на длинную 
и очень узкую долину. Тамъ уже 
собрались почти всѣ охотника съ 
такимъ вооруженіемъ у что оно 
,разсердило бы настояіцаго любите- 
ля охоты. Въ самомъ дѣл* цѣль 

» 

* 
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столь грозягаго ополчейія состояла 
не въ одной забавѣ, но наиболѣе въ 
желаніи истребишь нѣсколько вред- 
* ныхъ курятникамъ ихъ звѣрей. Отъ^ 
того то бѣдная лисица не могла 
защищать жизнь свою такъ долго,, 
какъ на чистомъ мѣстѣ; хотя свой- 
ство земли давало ей нѣкоторые 
особенные способы* коими не была 
обязана честности охотниковъ. До- 
лина была окружена огромными « 
скалами и насыпями земли , возвы- 
шенными отвѣсно огаъ самой по- 
дошвы и изрѣдка поросшими кус* . 
тариикомъ и терномъ. Пѣшіе и 
конные охотнику установились въ 
небольшевіъ другъ огаъ друга раз- 
стояніи вдоль по долинѣ : каждый 
Фермеръ имѣлъ при себѣ 3 по край- 
ней мѣрѣ у пару большихъ сѣрыхъ 
собакъ, коихъ порода въ Шошландіи 
некогда столь славилась , а нынѣ 
выродилась отъ смѣси ихъ съ дру- 
гими породами. Главный егеръ, родъ 
лѣснаго сторожа 3 получающій на* 
гражденіе за всякую истребленную 
имъ лисицу , находился въ конц* 
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долины у и эхо вторило уже голо- 
са мъ полдюжины бывшихъ съ нимъ 
тончихъ у особенно пріученныхъ кь 
сей охогаѣ. Не были забыты и три 
поколѣнія пеперовъ и мустардъ , 
отправленныхь съ пасту хомъ впе- 
реди на сборное мѣсгао. Везчислен- 
ное множество пуделей 3 дагаскихъ 
собакъ и прочихъ разныхъ породъ 
и шерстей было уже собрано 3 и 
# казалось , занимало мѣсто хора въ 
стариниыхъ трагедіяхъ. Нѣкото- 
рые изъ зрителей стали на вершину 
горы,, возвышающейся надъ долиною 
и держали собакъ своихъ на свора хъ 
въ готовности сдустишь на лисицу, 
ежели бы она покусилась уйти въ го- 
ры отъ гнавшихся за нею по долинъ. 

Для настояЦаго охотника та- 
ковое зрѣлиіце было бы вовсе не- 
привлекательно ; но само по себѣ 
оно было довольно занимательно. 
Стоявшіе на верху горы рисо- 
вались въ облакахъ , и казалось , , 
двигались по воздуху. Собаки отъ 
нетерпѣнія грызли удерживавшія 
ихъ своры и безпрестаннымъ лаемъ 
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показывали желаніе соединишься съ 
товарищами, находившимися *ъ до- 
линѣ. Съ сей стороны виды были 
еіце разнообразнее- Солнце не раз- 
сѣяло совершенно тумана ; вѣгпръ 
отрывками перегонялъ его изъ од- 
ной стороны въ другую , и время- 
немъ охотники , преслѣдовавшіе до- 
бычу свою , показывались , какъ бы 
сквозь мрачный занаиѣсъ , а иногда 
весьма ясно были видимы бъгущіе: 
безъ доякаго страха по непрохо- 
димымъ почти скаламъ , и возбуж- 
дающее собакъ отыскиващь лисицу: 
по слѣду. Въ отдаленности нѣкр- 
торые представлялись .настоящими 
пигмеями. Когда тумань , сгустив- 
шись ^ скрывалъ ихъ огаъ глазъ: то 
крикъ людей, конское ржаніе и лай 
собакъ 9 выходившіе , казалось , изъ 
нѣдра земли , служили единсдавен- 
нь^ки признаками щоку, что охота 
еще продолжалась. Ежели лисица, 
гонимая «гзъ одного конца долины 
аъ другой, искала снасенія *ь горах*;- 
шо сщоявіще цо вершинами ц наб- , 



« 
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всѣ ея намѣренія > немедленно спу- 
скали со своръ борзыхъ собакъ, ко- 
торыя, будучи легче и сильнѣе ли- 
сицы, скоро приводили ^е внѣ сосгао- 
янія далѣе защищать свою жизнь. 

Такимъ-шо образомъ, безъ вся- 
кихъ наблюденій обыкновенныхъпра- 
вилъ охошы у но по видимому къ 
большому удовольствію двуногихъ 
и четвероногихъ , участвовавшихъ 
въ оной, четыре лисицы въ сіе утро 
были затравлены. Броунъ признал- 
ся даже , что сіе зрѣлище ему не 
наскучило у хотя въ Индіи и бы- 
валъ онъ на великолѣпныхъ охошахъ, 
сидя на слонѣ съ Аркотскимъ На* 
бобомъ 3 любившимъ отмѣнно тра- 
вить шигровъ. Когда вышеописан- 
ная охота окончилась : то по пра- 
виламъ госгаепріимства , наблюдае- 
маго въ сей странѣ у многіе охот- 
ники приглашены были на обѣдъ въ 
"Чарлисъ - Гопъ. 

Возвращаясь «уда, Броунъ на 
минуту очутился подлѣ главнагО 
егеря', и сдѣлалъ ему несколько во* 
просовъ о упражненіяхъ по частя 
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его ремесля; но етотпъ человѣкъ,. 
казалось, избѣгалъ его глазѵ, и ста- 
рался отдѣлываться от% его това- 
рищества и разговоровь - съ нимъ : 
чему Броунъ не могъ представить* 
оебѣ никакой причины. Сей егерь' 
былъ роста высокаго , су хощавъ , 
черноватъ очень легокъ и какъ бы 
точно сояіворенъ для состоянія , 
ѣъ которое онъ поступил*. Но на? 
лицѣ его не было веселости і* 
откровенности охотника. Онъ ка-» 
зался пасмурным^ въ большомъ за-* 
зіъшательств&, и старался избег- 
нуть взоровъд на него обрагцаемыхъ; 
Послѣ нѣкотормхъ разсужденій о 
успѣхѣ охоты , Броунъ далъ ему 
небольшое награжденіе » пошелъ 
къ Динмонту. 

Хо2люшк& распорядилась во 
веемъ къ йріему гостей. Скотный 
дворъ и птичникъ поплатились за 
абѣдъ у . а доброду шіе съ избыткомъ 
замѣниѵіо га о, ■ чего на доставало по 
«части хцегольсшва и принятых* 
обрядов*. 

Часть II. м Н 
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Время -препровождеиіе слѣдую- 
щихъ двухъ дней состояло въ заба- 
вахъ, кои можешь доставишь сель- 
ская жизнь у какъ шо : охоша , про* 
гулка и прочее. Мы и^бавимъ себя 
ошъ шруда ихъ описывать : пото- 
му чшо читашелямъ не досгаавимъ 
симъ ничего заниіѵіашельнаго ; но 
не можемъ умолчать объ одномъ 
увеселеніи, коимъ нашего Напитана 
угостили 3 и принадлежащимъ нѣ- 
которымъ образомъ въ особенности 
Шошландіи , то есшь : ловомъ сем- 
ги у для кошораго употребляется 
трезубецъ> называемый острогою. 
Сей ловъ производится наиболѣе 
при устьѣ Ески и другихъ ІЫот- 
ландскихъ рѣкъ, въ кошорыя семга 
заходить. Оный бываешь и днемъ > 
но предпочтительно ночью, пото- 
му чшо рыба всплываешь тогда на 
верхъ 9 и ее не трудно усмотрѣть 
при свѣшѣ зазженныхъ лучинъ, или 
огней горяпі[ихъ па желѣзныхъ рѣ- 
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тпетпкахъ 9 на кои накладывающее 
обрубки , намазанные дегіпемъ. 

Главны* дѣйствуюіція лица сего 
маленькаго празднества , сѣвь на 
большую старую лодку , прибыли 
кь одному мѣсгау , гдѣ рѣка, сжатая 
мѣльничною плотиною, дѣлаетъ ло- 
влю сію удобнѣйшею. Прочіе , раз- 
сѣявшіеся по берегу , размахивая 
своими лучинами и трезубцами, ка- 
залось , хотѣли дать понятіе О 
древнихъ вакханаліяхъ. Семга ста- 
ралась избѣгнуть рыбаковъ , нѣко- 
шорыя рыбы уплывали вверхъ про- 
тиву теченія , другія скрывались 
иодлѣ берега подъ корнями деревъ, 
или нависнувшими большими камень- 
ями; но для сйдѣвшихъ на лодкѣ до- 
статочно было малѣйшаго призна- 
ка з чтобы открыть , гдъ онѣ на- 
ходятся. Колебаніе травы , малѣй- 
шее движеніе показывали искусному 
рыбаку то мѣсто , въ которое на- 
длежало ему пустить свою острогу* 

Привыкшіе кь 1 сему лову нахо- 
дили въ немъ по видимому большее 
удовольствие ; но Броуну, не умѣв- 

♦ 



*б4 

шему дѣйсіпвовать острогаю^ ска>- 
$>о наскучило видѣліь , что вмѣсгаа 
тодо * чтобы попадать, въ. семгу * 
оліъ. ударовъ его, доставалось лопат 
камвньямъ у коими берега были, у сѣ- 
яны, Онь даже- не могъ безъ нѣ*> 
кохпораго болѣзненнага одцущенія 
смотрѣть на кеіцастную рыбу> 
боровшуюся со смертно » своею 
кровію наполнявшую лодку, кягда 
ее въ оную втаскивали. И гаакъ 
выпросился онь на берегъ, и ставъ 
на оконечности скалы >. вдавшейся 
несколько, въ рѣку,. болѣе чѣмъ. пре- 
жде, любовался зрѣлищемъ, находив- 
НШ.МСД дредъ глазами его, Не разъ 
водумалъ онъ о.другь своемъ ДуДлеѣ, 
ізирад на отблески свѣта, прелом- 
довшагосд на поверхности водьк 
Иногда огонь казался, дальнею звѣз^ 
дою * сл&бьшъ* лучемъ отращавддею- 
ся. въ водѣ,: а- но преда ніямъ сей 
страны, щд были водяные духи> 
з&оказывавшіе мъсто гдѣ. скрылись 
зцертвы,. *оихъ, надлежало закласть; 
а когда огонь приближался, то освѣ- 
*цая, вс*. предметы Уі дааалъ красно^ 
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ватпую шпшѣнку деревьямъ , скалам* 
и даже зелени > пока постепенно 
удаляясь у не погружалъ ихъ яако- 
пецъ въ совершенную темноту. Слу* 
чалось у что свѣтаъ падалъ на лод- 
ку , въ коей рыбаки видимы были 
то неподвижными > когда старались 
усмотрѣть свою добычу, то под- 
нявшими руки на поражеыіе ея , и 
придавалъ имъ красномѣдный цвѣтъ» 
огаъ коего вся лодка представлялась 
нѣкощораго рода пандемоніумомъ. ; 

Упошребивъ несколько времяни 
на разсматриваніе сихъ дѣйствій 
тѣни и свѣгоа> онъ пустился ь$$^* 
ро рѣкѣ , чтобы возвратиться Рв% 
Ферму у подходя мимоходомъ къ нѣ- 
когаорымъ рыбакамъ , занимавшимся 
ловомъ рыбы по береру.. Обыкновен- 
но бываютъ вмѣстѣ по три чело* 
вѣка : одинъ держитъ. лучину а 
двое других^ острогу , чтобы ею 
бить. Примзапивъ челод&ка,, без- 
полезно сгааравшагося вытащить 
большую семгу ^ въ которую онъ 
попалъ , Броудъ. полюбопытсщво* 
вал* носмотрѣгаь на добычу. Л у,- 
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^ику держалъ егерь , котораго 
©бращеніе его нѣсколько удивило. 
Подите > сударь , подите сюда , 
кричали ему нѣкогаорые зрители : 
пожалуйте посмотрите на ету 
семгу у она такая толстая д как* 
свинья. 

— Держи хорошенько остро- 
гу ! таіци крѣпче на берегъ, вѣдь у 
тебя не кошечья сила. Такъ при- 
сутствующее кричали рыбаку , ко- 
торый старался вытащить семгу у 
и долженъ былъ бороться съ шече- 
иіемъ и огромною и сильною ры- 
бою у не зная 9 к&кимъ образомъ 
ч>владѣть своею добычей Броунъ, 
подошедши у сказалъ егерю : д|>у- 
жокъ, поднеси свою лучину побли- 
же къ товарищу > ему не льзя хо- 
рошо видѣть. Онъ тотчасъ узналъ 
черты и черное лице етого чела- 
вѣка^ но сей ітослѣдніи лишь толь- 
ко услышалъ голосъ Броуна, и уви- 
дѣлъ у или лучше сказать , догадал- 
ся у что онъ идешь къ нему : то > 
вмѣсто того, чтобы товарищу свск 



ему посвѣшигоь 9 бросилъ лучину въ 
воду у какъ будто нечаянно. 

Въ Гаврилу бѣсъ поселился! ска- 
залъ рыбакъ, увидѣвъ плавающую по 
водѣ лучину , которая въ мигъ по- 
тухла. Чоргаъ бы его взялъ со* 
всѣмъ ! Я теперь никакъ безъ огня 
не управлюсь съ ашою семгою > а 
ежели бы могъ вытащить на берегъ; 
то навѣрное всякой скажешь, что 
никогда такой прекрасной не ла* 
вливалъ ! Нѣсколько людей сошедъ 
въ воду у чгаобъ помочь ему у выта- 
щили наконецъ рыбу ; и когда свѣ- 
сили, то нашли въ ней болѣе трид- 
цати Фунтовъ вѣсу. * 

Поступокъ егеря заставилъ Бро- 
уна задуматься. Онъ *се могъ себъ 
припомнить у чтобы когда нибудъ 
его видѣлъ з и не понималъ > какая: 
причина заставляла его прятаться 
ѳгаъ глазъ 3 что было очень ясно. 
Онъ началъ подозрѣвагаь у что сей 
егерь быль изъ тѣхъ людей > съ ко* 
торымй имѣлъ дѣло въ Вастскомъ 
лѣсу. Сіе предположеніе было не- 
сколько правдоподобно, хощ* и не 



основывалось іга сходствѣ лица иглнр 
сшана его. На бездѣльникахъ , на- 
падавшихъ на цето г большія шляпы 
съ опушенными полями были надви- 
нуты до самыхъ глазъ ; а одежда 
состояла изъ столь, просторны хъ 
сертуковъ что сложеніяг ихъ не 
льзя-было порядочно разсмотрѣть:: 
и следовательно не льзя сказать на- 
верное , что егерь былъ изъ числа 
і ихъ. Онъ рѣшилсд сообщить свои по- 
дозрѣнія Динмонту, но по основа* 
шельньшъ причинамъ заблагоразсу^ 
дилъ отложить сіе до слѣдукнцаго 
удіра: потому что головы Шотланд- 
скихъ Фермеровъ бываютъ всегда свѣ- 
жѣе поутру, нежели къ исходу дня. 

Рыбаки^ отягощенные добычею/ 
возвратились : ^бито было окола 
сотни большихъ рыбъ; самыхъ. луч- 
щихъ оставили Фермерамъ, а про- 
чія роздали пастугсамъ , крестья- 
нам словомъ, всему низшему со- 
словію, коегох въ зимнее время глав- 
ная пища состояла изъ. копченой 
рыбы съ . нѣкоторою прибавкою лу- 
ка и картофеля. Ихъ также угостив 

» 
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ли пивомъ и водкою, не упоминая 
о двухъ или шрехъ семгахъ , кото* 
рыхъ сварили имъ на ужинъ. Броунъ 
пошелъ съ хозяиномъ и пріяшелямк 
его въ кухню, гдѣ кушанье поста- 
влено было на такой большой столъ, - 
что за онымъ можно было бы уса- 
дить Іоанна Армстронга со всѣми 
его веселыми собеседниками. Нача- 
лась пирушка: одинъ хвастался сво- 
ими подвигами 9 оказанными того 
вечера , другой надъ нимъ шутилъ; 
но Капитанъ нашъ тщетно искалъ 
мрачнаго лица егеря: его тушъ не 
было. 

Ыаконецъ Броунъ рѣшился спро- 
сить о немъ стороною. — Друзья, 
сказалъ онъ, съ од нимъ изъ васъ 
сдѣлался странный случай, кто-то 
уронилъ свою лучину въ воду , ког- 
да шоварищь его старался выта- 
щить изъ нее пребольшую семгу. 

— Случилось, подхватилъ моло- 
дой пасту хъ, которому удалось пой* 
лать ту рыбу ; совсѣмъ не слупи- 
лось , а* я ув*ренъ , чщо Гаврило 
а то на рочно сдѣлалъ. Онъ не очень 
Часть II. О 
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жалуешь , чтобы кшо нибудь дру- 
гой лучше его сработал**». 

— Это правда, примолвилъ дру- 
гой у и стало быть -ему очень . 
стыдно , что сюда не пришел ъ ; а 
то Гаврило не хуже другаго лю- 
бить полакомиться хорошимъ. 

— Здѣшній ли онь ? 

— Нѣтъ; не такъ давно у насъ 
поселился у но онь хорошій охот- 
никъ і я думаю , что онь изъ ок- 
рестностей граФства Дум*рійскаго- 

— А съ позволенья вашего, какъ ' 
его зовутъ ? 

— Гавркломъ. - 

— А по Фамиліи ? 

Да Богь его знаешь ! мы здѣсь 
не много хлопочемъ о Фамиліях» : 
у насъ цѣлыми селеніями живуть , 
и по Фамиліямъ не называются. 

Надобно вамъ сказать , су- 
дарь , приподнявшись 3 примолвилъ 
одинъ старый пастухъ , говоря съ 
нимъ въ полголоса , что всѣ, кото- 
рыхъ вы здѣсь изволите видеть , 
Армстронги, Елліоты , »ли имѣ- 
ютъ другія подобны* Фамиліи; а по- 
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тому для отличія Лорды и Ферме- 

• ры ихъ называются сверхъ насто- 
ящей своей Фамиліи имянемъ мѣста, 
въ которомъ живут^. Но этому-то 
говорятъ : Томъ Тодсгавской , Гоб- 
бій Сорбигприской , а добрый хозя- 
' ийъ нашъ называется Чарлисъ-Гоп- 
скимъ. Пошомъ, сударь,, низшаго раз- 
бора люди слывутъ подъ какимъ ни- 
будь особеннымъ прозваньемъ , на 
примЪръ; Кристи безмозглым. Дев- 
ке горбатой, или по названію реме- 
сла, какъ Гаврило Егерь; онъ здѣсь 
живегпъ не такъ давно, и я не думаю., 
чтобы кому нибудь быль извѣстенъ 
подъ другимъ имянемъ. Но не хо- 
рошо о немъ такимъ образомъ гово- 
рить за глаза : и онъ прекрасный 
охотникъ , хотя на рыбной ловлѣ 
и не такъ ловокъ, какъ многіе дру- 
гіе наши молодцы. 

Тогда Динмонтъ съ нѣкоторы- 
. ми пріятелями своими усѣлся въ 
другой комнатѣ , чтобы окончить 
зечеръ но своему и другихъ оста- 
вить предаться на свободѣ шум- 
ной радост», неудерживаемой бол*е 

О а 
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йрисудствіемъ ихъ. Сей вечеръ , 
какъ и всѣ прочіе, во время лребы- 
ванія Броуна въ Чарлисъ-Гопѣ про- 
веденъ былъ въ невинномъ весельѣ , 
поддерживаемомъ пивомъ и водкою* 
Размачиваніе глошокъ завлекло бы , 
можешь быть , и очень далеко 
безъ усилій осоряюшекЪ , — по- 
тому чшо желаніе узнать скорѣе , 
щастлива ли была рыбная ловля , 
привело въ Чарлисъ-Гопъ всѣхъ окре» 
сганыхъ МистриссЪ: названіе, имѣв- 
шее тоамъ гораздо почшеннѣйшее 
значеиіе, нежели обыкновенно при- 
писываемое оному въ большемъ свѣ- 
шѣ, И такъ находя 3 чшо пуншевая 
чаша наполняется слишкомъ часто, 
и следовательно должно было опа- 
саться , что наконецъ забудушъ о 
присудствіи ихъ 3 подъ предводи- 
тельствомъ доброй нашей Айліи 0 
онѣ твердо напали на пьюіцихъ , и 
въ сей вечеръ Венера одержала верхъ 
адъ Бахусомъ. Явились въ гости- 
скрыпань и Флейшраверсистъ , 
и добрая часть ночи непримѣтно 
•прошла въ танзцахъ. 
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Слѣдующіе погпоагь два дня бы- 
ли довольно весело употреблены на 
охоту за выдрами и барсуками. Я 
полагаю, что путешественникъ 

* нашъ не потеряешь уважен ія чита- 
теля , какъ бы бнъ ни л былъ стра- 
стенъ къ охогаѣ, ежели скажу ему, 
что на сей послѣднёй, когда ма- 
ленькой теперь лишился передней 
ноги , а молодую мустарду чуть 
не задушили , онъ вынрОеилъ у г. 
Диіімошпа > какЪ особенягуіо себѣ 
милость оставить столь' славно въ 

*норѣ оборонявшагося -барсука, не 
трогая болѣе на сей разъ. Фер- 
Яеръ въ волю насмѣялся бы надъ та- 
ковою просьбою з ежели бы сдѣлалъ 
ее кто нибудь другой, а не Вроунъ } 

*но въ семь случаѣ удовольствовался 
изъяв леиіемъ удивленія своего, при- 
молвив?., -~ вь самому дѣХѢ? какая 
странная мысль! Но когда вы всту- 
пились за него, то при мнѣ ни од- 
на изъ моих»- собакъ егіо не лгро- 
нетъ ; я даже замѣчу нору , и буду 
называть его Капитанским* барсук 
комъ. , Конечно я вамъ не магу ощ^ 
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казать ни въ чемъ ; но кто бы по* 
думалъ, что вы возмеше участіе 
въ барсукѣ ? ^ , 

■ 

Посвятив ь шакимъ Образомъ цѣ- 
лую недѣлю сельскймъ забаъамъ , ц * 
получивъ оігіъ хозяина своего знаки 
искреннѣишей .дружбы^ Броунъ про- 
стился съ берегами Лиселя и росте-, 
пріимною Фермою Чарлйсъ - Гопь^ 
Дѣти, лолюбившія его безъ памяти, 
раскрича4ись при охпправленіи его; 
и онъ должеиъ былъ сто .разъ обѣ- , 
щать скоро возвратиться^ и опять 
играть на Флажолетѣ всѣ пѣсенки , . 
которыя имъ понравятся, пока они 
не переймутъ ихъ. — Возврати- 
тесь -у Капитаиъ у сказала одна мо- 
лодая рѣзвушка ^ такъ Шенни вы- % 
детъ за васъ за мужъ. Женни было 
около одиннадцати лѣтъ, и она тот- 
часъ побежала спрятаться за маты 

— Возвратитесь у Капитаиъ у 
подхватила пЪлненькая, шестилѣпх- 
няя дѣвочка з протягивая свои губ- 
ки , чйіобы поцѣловагаь его, я вый- 
ду за тюъ зі ілужъ. 
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Дтп^ могъ бы съ столь добрыми 
дк^ыии ра$сот»ться съ холодньшъ 
равнодушіем?ь^ щрдіъ конечно сотво- 
ренъ изъ ттая»рл*ишаго > < нежели я , 
состава. ^доед&а ошправляюще- 
мусд ся|рауьсЦі*рващі^іо также ярд- 
етавила свою іцеку > средин я* г * съ 
непритворной*, скромноеяпн» -»рро*» 
♦стое и трогательное чувство двѵж- 
► бы , которое -/дало, удздоігь преж- 
нихъ временъ. ^Т^, чгао мы можемъ 
для васъ сдѣлавйь,, сказала оиа^ весь- 
ма маловіикно> ѳдцако.^е^естьли бы 
ад ж)глн »амъ чѣмъ ни будь услу^ 



—г Такъ* «озврлмпе жё> любезітая 
Мисщриссъ Динмонщъ , васъ объ 
одыомъ попросить? Сбейте мнѣ 
сѣрую куртку , точна так у ю , какъ 
носить вашъ мужъ. Въ тененіц. 
кратковременная пребыванья своего 
вь Чарлисъ - Гопъ , онъ пр^выкъ къ 
айфѣчію и иравамъ той страны , к 
зналъ у .„сколько принесетъ удоволь- 
ствия сія пррсьба тощ которой 
онад относилась * * к , , 



~ Ужь навѣрное не буд етъ у 
жасъ ни *кло#са ргерсши; Сказала вое-, 
хищенная хозяйка 0 ежели я вамъ 
ке сошыа прелесшнѣйшей : завтра 
же поговорю о томъ съ Карлфпо- 
унскимъ ткачемъ, Жономъ Худонръ 4 . 
Простите , Капитану сошли вамъ 
Господь Богъ столько же благопо- 
дучія , какъ вы сами его другим*» 
желаете ! БтОга не льзя пожелать 

всякому. у * _\ 

Надобно мнѣ не позабыть «ска- 
зать о щомъ , чтъ Броунъ < сгст*- 
вилъ въ Чарлисъ-Гопѣ вѣрнаге <св«к 
его Васпа , предвидя , что товара 
іцество его можейьь вредить въ нѣ- 
хоторыхъ случаяхъ, когда нужны 
будут* молчаніе и тайна. Стартій 
сын* обѣщался смотрѣліь за нимъ, 
класть подлѣ себя въ постелѣ , и 
во время стола, и не брать. съ со* 
бою на тѣ опасны* охоты , въ ко- 
нхъ порода пеперовѣ п мустард* 
столь жестокимъ образомъ лиша- 
лась членовъ* И такъ 3 Броунъ , 
распростившись на нѣ сколь К о вре# 
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имь > собрался въ путь. 

Въ горахсь сихь всякой Фврмерь 
ѣздишъ хорошо верхомъ > и длаче^ 
не странствуешь* Быть можеліъ , 
*ппо обычай сей принять по той 
причинѣ, шо они принуждены нач 
сто объѣзжагаь свои обширныя Фер- 
мы / для присмотра за Стадами и 



ріи ѵ можешь быть, доказал* бы 3 
что такое обыкновеніе существуешь 
со временъ романса древняію пѣв- 

тысячахь всадниковь , собравшихся 
около своего маячнаго огня. Какъ 
бы то ни было у но* истина сего 

шманга ііросттогтмя • а смттъ тпптп . 

происходишь ' предрдасудокъ , заста- 
вляющей полагать > что лѣшкомь 
ходягаъ только по необходимости 
или - изъ скупости. И щакь Дин- 
монтъ яастояль на шомъ , чп;обм 
♦Броунъ взялъ у него верховух* ло- 
шадь 3 и даже пусгоил&я с*мъ пра- 
вожашь его до перваго города Граф- 
- Дум#рійс*дао , вь который 
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'онъ приказал* отвеешь сяГви по 
г іуі > и изъ /коего имѣлъ намЪреніе 
продолжать путь #ъ Вудбурну, > 
Іпельошву Миссъ Маниврингъ. 



ѵ 



Каігашанъ распрашивалъ во вре- 
мя пуши товарища своего о тонъ> 
что съ хорошей ли стороны извѣ- 
стенъ ему егерь, но ничего, 
могъ узнать : потому чдао сей по- 
слѣдній поселился тутъ во время 
отлучки Динмонта >, ѣздившаго въ 
ніо гремя по ярмаркамъ. Онъ очець г * 
похожъ на негодяя , сказалъ Фер^ 
меръ у и я радъ побожиться > что 
въ жилахъ его хпечетъ цыганская 
кровь, но онъ не <бадлъ въ гшслѣ, * 
бездѣлъниковъ, нападавши *ъ на насъ. 
Ежели они когда нибудь попадутся 
мнѣ на глаза , то я навѣрное ихъ 
узнаю. Да когда бы онъ былъ и цы*> . 
ганъ .у гао вѣдь не ьсѣ же они него-» 
дяв. Есшьли придется когда нибудь 
• N увидѣіпь ету бабу , похожую на » 
шесть : , гао я охотнЪ дамъ ей что 
нибудь ца табакъ ; потому чшо- все 

ашѣ ^ала хорощій 



* 
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' При разсгаавйти съ Броуиомъ ш 
добрый Фермер'ь долго подержавъ 
- ёгд-за руку, накойецъ скдзалъ : — 
послушайте, Напитанъ, атотъгодъ 
намъ Богъ послалъ много шерсти , 
оброчныя деньга за наемъ Фермы 
взнесены ; когда Айлія купигаъ себѣ* 
новое платье, да пріод^нетъ дѣтей; 
то я не знаю , куда дѣваться съ 
остальными деньгами. Мнѣ хогаѣ- 
лось бы ихъ отдать въ добрыя ру- 
ки , что будетъ гораздо лучше , 
чѣмъ издержать ихъ на сахаръ да 
на водку. Мнѣ сказывали, что буд- 
то вы, военные люди, можете по* 
. средствомъ денегъ получать произ- 
водство; такъ ежели бы двѣсти илиѵ 
триста Фунтовъ могли вамъ быть 
* полезны: шо росписка ваша дляме-* 
ня была бы лучше наличныхъ де- 
негъ , а вы распорядились бы сами 
для заплаты , какъ вамъ будетъ 
удобнѣе?. Подумайте хорошенько , 
а меня бы вы тѣмъ истинно одол- 
• жили. • ". в . • . ■» '\ . • * і 
Броунъ ум*лъ дать настоящую 
нѣнѵ тонкой Фазбоючивосши сегаиг 
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добросердечного чйіовѣка, который, 
желая оказать ему услугу, казалось 
самъ л просилъ его объ одолженіи. 
бнъ *мноіч> его благодарить и увѣ- 
рилъ , что не посовъстится при» 
бѣгнуть къ его кошельку, ежели по 
какому нибудь непредвидимому об- 
стоятельству будешь имѣть нужду 
въ его помощи. Наконецъ чши рас» 
простились со взаимными знаками 

т ~ 

дружбы и уважеыія. 
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ГЛАВА XII. 



городѣ, гдѣ раэсшался съ Динмон- 
шомъ , нанялъ почтовую коляску. 
Намѣреніе его было ѣхать въ Кип* 
плешринганъ. Тамъ располагался онъ 
прежде, нежели дасшъ знать Миссъ 
Маннерингъ о прибытіи своемъ 
въ окрестности ея жилища, обсто- 
ятельно распросить о семействѣ , 
поселившемся въ Вудбурнѣ. Ему над- 
лежало проѣхать осьмнадцать или 
двадцать миль но такой ае*лѣ, гдѣ 
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дорога едва была проложена* а въ 
-прибавокъ къ гарудносіпямъ пугай , 
ыачиналъ выпадать весьма большой 
снѣгъ. Однако же извощикъ про- 
ѣхалъ довольно далеко , не показы- 
вая ни безпокойсгава , ни сомнѣнія, 
и лишь по наступленіи ночи, сталъ 
признаваться, что самъ не знаешь, 
куда завезъ. Снѣгъ ,' продолжавшій 
ишіпи и еще сильнѣе прежняго , 
дѣлалъ положеніе сіе тѣмъ затру д- 
нишельнѣе , что вѣтръ дулъ поч* 
тильону прямо въ лице, и что все 
вокругъ его покрылось однообраз- 
ною бѣлизиою , а потому его зна- 
ние окрестностей совершенно было 
безполезио. Наконецъ тѣмъ труд- 

. нѣе становилось отъискивать на- 
стоящую дорогу, что всѣ слѣды 
занесло снѣгомъ. Броунъ , вышедъ 
изъ повозки , иосмотрѣлъ во всѣ 
стороны, и не видя никакихъ при- 
мѣтъ близкаго жилища, гдѣ бы мо- 

' жно было распросить о Кипплет- 
ринганской дорогѣ , сѣлъ опять к, 
пустился на удачу. Они вь то вре- 
мя окружены были сажеными де- 
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ревьями на довольное и^остран* . 
ство: изъ сего слѣдовало заключишь/ * 
что по близости находится какой 
нибудь замокъ. Наконецъ почтилъ** 
онъ^ проѣхавъ около мили , остано- 
вился клянясь ^ что лошади его не 
могутъ весть далѣе но примол- 
вилъ у что сквозь деревья видшпъ 
огонь , свѣтяіфйся конечно въ ка- 
комъ нибудь домѣ,, и что туда пой- 
дешь освѣдомиться о дорогѣ. Онъ 
слезъ съ лошади и отправился въ 
парѣ длинныхъ сапогъ , коихъ тол- 
стая коша могла пригодиться Аяксу 
на щитъ. Броунъ , горя нетерпѣ- ' 
ніемъ , и видя у что онъ въ такб- 
вомъ убранствѣ не можетъ ходить 
такъ скоро 3 какъ бы ему хотѣлось, 
кликнулъ его назадъ, велѣлъ остать- 
ся у повозки у и^ сказалъ у что сам* 
пойдетъ узнать о дорогѣ, 

Почтильонъ послушался съ боль- 
шимъ удовольствіемъ, а Броунъ по- 
шелъ на свѣшившійся огонь. Заборъ 
препятствовалъ ему итти прямо 
на него ; а потому нѣсколько вре- 
мяни онъ шелъ подлѣ онаго * и на- 
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кОиеіуь добрался до одного пролом», 
чрезъ который вышелъ на тропин- 
ку . , проложенную сквозь сажеиыя 
деревья , въ семъ м$сгаѣ зани^авшія 
. большое пространство. Тропинка 
сія должна была по видимому при- 
вес ть его къ огню , который онъ 
отыскивалъ 9 къ коему направлялъ 
свой путь; но скоро роіца закрыла 
ешь- него свѣгаъ. Дорожка , казав- 
шаяся при входѣ въ лѣсъ прямою у 
и довольно широкою, пошла далѣе 
извилинами, и была едва примѣтна, 
хотя . сиѣгъ и отражалъ бѣлизну , 
дѣлавшую ночь несколько СвѣШлѣе. 
Такѵімъ образомъ прошелъ онъ око* 
ло Мили, придерживаясь одного тіа- 
прцвленія и пробираясь по тѣмъ 
зіѣотамъ , гдѣ лѣсъ былъ не столь 
гусшъ і но огонь не являлся: болѣе 
его глазамъ, и не примѣтно было 
никакого признака жилища. Онъ не» 
могъ . полагать > чтобы шо былъ 
призракъ ; оіе было н# ѵ возможно 
по тому, чшо огонь слишкомъ долго 
евѣтился, и все на одномъ д томъ 
же місщ*,* И такь вероятно егаотк 

* 
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огонь былъ зазженъ в* хижинѣ ка- 
кого нибудь лѣснаго сторожа , ко* 
шдрый можешь быть опять его 
потуйшлъ , а безъ сей помощи ка* 
кое средство оставалось ему от*, 
крыть его жилище ? Въ сіё время 
онъ шелъ подъ гору крутою и не- 
ровною отлогостію ; а шакъ какъ 
всѣ ямы занесены были снѣгомъ і 
шо путешественникъ нашъ нѣсколь* 
ко разъ въ нихь падалъ. Онъ началъ 
даже помышлять о возвращение сво— 
емъ къ повозкѣ тѣмъ болѣе / что 
снѣгъ пошель еще сильнѣе нрёжняго. 

Когда онъ дѣлалъ послѣднее уси- 
ліе, чтобы пройти еще нѣсколько 
шаговъ : то къ большому его удо- 
вольсшвію огонь вдругъ показал- 
ся весьма и е вдалекъ и казалось , 
былъ на одинаковой съ нимъ высо- 
ли. Однако же скоро увидѣлъ онъ, 
*то ошибался въ семь послѣднемъ 
заключеніи по тому * что надобно 
было продолжать спускаться съ го~ 
рьі, и такой крутой, что онъ опа- 
саясь , * не ДОШСД2» до огня , найти 
глубокой овраг ь или рѣку > пошелъ 

» 

■ 
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съ большею прошиву прежняго осгаон 
рожноспгікэ, и асе сходилъ ниже да 
тѣхъ поръ/ пока очутился дъ сак 
мой срединѣ оврага > по которому 
протекалъ ручеекъ, во многихъ мѣ- 
стахъ перемерзшій и заваленный 
снѣгомъ. Вокругъ себя усмошрѣлъ 
онъ несколько разоренныхъ хижині^ 
коихъ существовавшія еи^е сгаѣны 
отличались чернымъ цвѣтомъ отъ 
всего остальнаго я покрыгаага снѣ* 
грмъ. Прочія сшѣны и всѣ крыши 
распались огаъ времяни , и куч* 
развалинъ ихъ, опушенный снѣгомъ, 
много затрудняли ходъ путѳше-» 
ственника нашего. Однако же не 
теряя мужества , онъ по льду пе- 
решелъ черезъ ручей не безъ нѣко- 
торой опасности, и наконецъ пре+ 
одолѣвъ всѣ препятствія, утомлен- 
ный достигъ желаемой цѣли. 

Въ темнотѣ, едва освѣщенной 
весьма слабымъ огнемъ, трудно бы* 
л о разсмотрѣть, чтб за строе«е, 
до коего Броунъ дошелъ. Оное пйг * 
залось квадратнымъ и посредствен* 
мой высоты; могло быть жим- 
Час т ь II. П 
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іцекъ небогатая помѣщика , или 
укрѣпленнымъ убѣжищемъ . какого 
нибудь знашиаго господина. , Йо изъ 
сего строенія оставался въ іуЬло- 
сши только нижній этажъ , а всѣ 
прочія развалились и составляли 
нѣкоторымъ образомъ кровь сега 
жилища. Броунъ подощелъ къ тому 
нѣсту , гдѣ показался огонь. Свѣтѵ 
проходилъ чреэъ огаверстіе , похо* 
жее на бойницы, кой-гдѣ еще су- '. 
шествѵющія въ сшарыхъ замкахъ. 
Желая осмотрѣть внутренность; 
жилища прежде , нежели войти въ 
оное 9 Броунъ загляну лъ въ сіе ога* 
версшіе и глазамъ его представив 
лось весьма жалкое зрѣлище. Въ 
комнатѣ былъ разложенъ огонь > 
отъ коего дымъ' прежде, нежели вы* 
ходилъ въ проломъ сдѣланный въ по- 
толкѣ, наполнялъ собою весь по- 

* 

кой ; полуразвалившіяся стѣны > по 
видимому у были построены не мѣ- 
иѣе у какъ за двѣсти или триста 
лѣтъ предъ тѣмъ. Двѣ бочки , не- 
сколько разбищыхъ сундуковъ у ж 
равные тюки безъ всякаго цорддка* 
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были свалены въ гави комнапгъ % но> 
вниманье нашего путешественника 
устремилось наиболѣе на обитате- 
лей серо- жилища. На соломенной 
пастелѣ * покрытой шерстянымъ 
одѣяламъ , лежалъ человѣкъ , имѣв- 
шій столь блѣдное лице , что ега 
можно было бы почесть мертве- 
цдмъ , ежели бы на немъ былъ на- 
дѣтъ» саванъ. Па крайней мѣрѣ , 
должна было полагать навѣрное , 
что кончина его приближалась , но* 
тому таіо Капитанъ нашъ могъ да* 
же вслушаться вь медленное к 
трудное дыханіе : признакъ , пред- 
шествующей разлукѣ души съ шѣ- 
ломъ. Женщина , покрытая боль- 
шймъ плащемъ, сидѣла на камнѣ под- 
лѣ сего бѣднаго одра , подпершись 
локтями на колѣна , и обратившись 
кз* умирающему такъ, что ночиикъ, 
стоявшій сзади ея^ не освѣщалъ ея 
лица. Изрѣдкд о»а промачивала уста 
ошхадящаго жидкостію 3 находив- 
шеюся въ «чашкѣ съ полу отбитыми 
краями , и въ прЪмежуткахъ распѣ- 
вала протяжно въ полголоса одну 
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ѵтзъ аюлитвъ , или какъ ихъ пазы- 
ваюіпъ раговоровЪ, которые еще въ 
упоіпребленіи между народомъ Шот- 
ландіи и Сѣвермой Англіи при одрѣ 
умирающего для облегченія его пере- 
хода въ другой свѣтъ. Она сопро-* 
вождала сіе гармоническое пѣніе" 
движеніемъ всего своего тѣла > над- 
менно раскачиваясь съ одной сто- * 
роны на другую 3 какъ бы желая - 
шѣмъ означить мѣру ; она пѣла по- 
чти слѣдующія слова: - 
• 

Ещель ; без смертный духЪ , ты хочешь оби- 
тать 

ВЪ жидищѣ шлѣтгія, печалью удрученный ? 

• 

Ты слышишь ; часЪ лробилЪ ! — Пора , пора 

внимать 
Призванью вѣчности священной. 

* * 

ВЪ шѣлесныхЪ долго ты эакованЪ былЪ цѢ^ 

1 пяхЪ : 

• ™ 

Разстанься сЪ шѣломЪ симЬ : е,го эоветЪ мо- 
гила ; : 

Надежда для тебя осталась вЪ небесахЪ , 
И вѣчн ,сгаь время замѣнила. 
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Или страшишься ты свирѢпыхЪ нелогоДЪ ш > 
Для тѣла, спутника гаебѣ вЪ юдоли тлѣньлі „ 
На бойся : для него спокойство насгааетЪ 
И вѣчиый соиЪ безЪ пробуждения. 



» ■ 9 • * 

Разсвѣта ПлизокЪ часЪ ! — Направь быстрѣй 



полетЪ 



КЪ Пославшему тебя нзЪ вѣчныя отчизны : 
Земля обѣшаниой уже добычи ждегаЪ , 4 

И смерть послѣднихЪ вздоховЪ жизни, 



♦ . » * 4 



В* семъ мѣстѣ*пѣвица пріоста- 
новилась. Нѣкогаорой родъ стона 
умираюіцаго , казалось , ей огавѣш- 
сшвовалъ , показывая изнеможете 
силъ у боровшихся со смертію. 

• "* " " 
— Нѣшъ . сказала она въ пол- 

голоса , этому не быващь 5 онъ не 

можетъ умереть , имѣя это на ду-* 

шѣ : огаъ того - то онъ и медлитъ, 

„Его со гнѣвомЪ небо отвергаешь , 

у,И вЪ нѣдра хладная земля не принимаешь. 14 

Тогда вставъ съ мѣста , она 
пошла къ двери 3 стараясь не обо- 
рачивать головы назадъ > н отдви- 
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«яувъ # двѣ задвижки ( потому чшо > 

. не сміогаря на жалкое состойте* 
жилища > дверь онаго была тща- 
^ тельнго заперта ) , послѣ **его сно- 
г ва запала-: 

„НамЪ должно поспѣшищь. : 
„Всѣ двери разсігаюришь, 
„ЧгаобЪ смерть могла вступишь. 

Когда дверь отворилась , то 
Бро/нъ, шолькр чшо сошедшій съ 
своего мѣста у очутился* прошиву 
ея. Женщина отступила На шагъ ; 
а цупіешественникъ нашъ у вошедъ 
въ комнату 3 узналъ въ ней , хотя 
не съ большею радостно > ту самую 
цыганку, съ которою встрѣтилйіг* 
въ Бевкасіплѣ. 4 Она также тотчас* 
узнала его : иположеніе тѣла, чер- 
ты и оезпокойспгво , показавшееся 
на лицѣ ея , придали оному выра- 
женіе, которое должно изображать* 
ся въ рписаиіи . доброй людоѣдки 
какой нибудь старинной пове- 
сти о чародѣяхъ ) , предостерегаю- 
щей странника йе входить въ опас- 
ное жилище ея мужа. Она прошяк 

- 
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нула нему руку съ виДомѣ упре* 
ка , и первыя слова ея были : — не 
сказала ли я вамъ | чтобы вы нике* 
го имЪ не говорили *и пе меша- 
лись еЪ ихЪ д-ёла ! Ну , вошъ те- 
перь вы въ домѣ крови и у смерт- 
наго одра ! 4 ' 

Говоря такимъ образомъ у она 
взяла иочникъ а освѣтила онымь 
*ице умира*оп^аго , у котЬраго на 
суровыхъ и обезображенныхъ чер- 
тахъ изображались то время 

Смертны я судороги 9 голова его об- 
вязана была холстиннѳю перевяз- 
кою , наполненною кровію , котО* 
рою были также облиты солома и 
одѣяло. Сей бѣднякъ умиралъ, безъ 
сомнѣнія, не своею сме]ртію. Взглл^ 
нувъ на сіё ужасное зрѣлиіце , Бро^ 
унъ отступилъ , и , оборютившио* 
къ цыганкѣ — ненастная женщи- 
на у вскричалъ онъ, кта умертввлъ 
этого человѣка ? 

— Тогаь^ кого судьба къ то- 
му назначила , сказала Мегъ Мер- 
рильисъ, . не спуская огненныхъ. сво- 
их* глазъ с* умиракицаго, Онъ дол- 
♦ 9 



♦ - 
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го * и жесгіюко одрадалъ/ но те- 
перь все кончилось. Я знала , что 
онъ отходиль въ то самое время > « 
какъ вы вошли: это было послѣднее 
усиліе природы. Вотъ уже онъ ,к 
скончался ! 



л • Въ сію кинуту послышались 
вдалекѣ нѣсколько голосовъ. Они 
идутъ , сказала старуха Броуну : и 
ежели бы у васъ было столько же 
головъ на плечахъ , какъ въ здѣш- 
нвмъ лѣсу деревьёвъ , то иг тогда 

пропахцш человѣкъ. 
Броунь , окинувъ глазами всю ком- 
нату ; чтобы найти для защиты 
себя какое нибудь оружіе 3 не на* 
шедъ ничего 3 бросился къ двери > 
въ надеждѣ спрятаться въ лѣсу я 
удалиться ошъ такого мѣста , ко- 
шорое не могъ полагать иначе у 
какъ вертепомъ разбой никовъ. Мегъ 
Меррильисъ насильно его останови- 
ла , іг сказала: — вы погубите се- 
бя , останьтесь* останьтесь, и то- 
гда избавитесь ота^ б$ды ; но что 

, «« вы не т ш и не услышал. , 
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не шевелитесь , и не говорите ни 

слова. 

Находясь ьъ такой ужасной: 
опасности* Броунъ видѣлъ, что не 
имѣетъ другаго средства избавить- 
ся отъ оной , какъ последовать не 
разсуждая совѣтамъ сей женщины. 
Она уложила его на соломѣ у нахо- 
дившейся на полу въ углу покоя , к 
напротивъ постели 9 на коей ле- 
жалъ шрупъ покойника; соломою же 
закрыла его съ -болыпимъ старані- 
етъ, и сверхъ оной набросала три, 
четыре пустыхъ мѣшка, валявших- 
ся по комнатѣ. Желая видѣть , 
ттто воспослѣдуетъ, Броунъ сдѣлалъ 
себѣ небольшое отверстіе > чрезъ 
которое могъ смотрѣшь, и съ без- 
покойствомъ ожидалъ окончанія се- 
го непріяшнагѳ и сшраннаго при- 
ключенія. 

Старая цыганка убирала между 
тѣмъ тѣло покойника, протягивала 
его члены , клала руки по сторо- 
намъ у говоря , что лучше сдѣлать 
это у пока онъ еще не окостенѣлъ ; 
постановила ему «а грудь деревяи- 
Часть II, Р 
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ную тарелку 3 наполненную солью, 
въ головахъ сальную свѣчу, а другую 
въ ногахъ , зажгла ихъ , и потомъ 
до прибыгаія людей 3 .коихъ слыша* 
лись голоса , снова начала ііѣть. 

Броунъ хотя былъ солдатъ , 
преисполненный мужества > но вмѣ- 
стѣ съ шѣмъ и человѣкъ , и при но- 
мышленіи , что сіи негодяи , быв- 
шіе не иное что, какъ разбойники, 
могутъ увидѣть его , не имѣющаго 
при себѣ никакого оружія , и ни 
малѣйшаго средства къ заіцищенію, 
обливался холоднымъ потомъ. Ни- 
кто не могъ услышать его крика у 
а просьбы были бы приняты сими 
разбойниками съ насмѣшками. На- 
конецъ не оставалось у него дру- 
гой надежды , какъ на состраданіе 
существа , бывшаго товарищемъ 
сихъ же злодѣевъ. На черноватомъ 
ш наморщенномъ лицѣ старухи 3 
освѣщенномъ ночникомъ 3 онъ оты- 
скивалъ чертъ 3 показывающихъ со- 
жалѣніе и человѣколюбіе, кои обык- 
новенно природа болѣе или менѣе 
изображаешь на лицѣ всякой жен- 
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щины, даже самой развращенной; 
но ничего похожаго на то не ви- 
далъ. Участіе, принимаемое ею въ 
судьбѣ его у холія повидимому было 
и весьма сильно , казалось 3 чшо 
происходило не ошъ сосшоянія , а 
вѣрояшно ршъ минутной прихоти, 
страннаго и неизъяснимаго внут- 
ренняго влеченія у или мнимаго 
сходства > подобнаго тому , кото- 
рое Лади Макбетъ думала видѣть 
въ особѣ почивавшаго Короля съ 
отцемъ своимъ. 

Сіи мысли представлялись вооб- 
ражение Броуна однѣ за другими , 
между тѣмъ $ какъ онъ разсматри- 
валъ сію необыкновенную женщину. 
Никто еще не шелъ : и нѣсколько 
разъ онъ намѣревался вскочить и 
убѣжать изъ сего гнуснаго вертепа, 
какъ прежде хотѣлъ то сдѣлать м 
проклиналъ свою нерѣшительносгаь, 
доведшую до того , что скрылся въ 
такое мѣсто 9 въ коемъ сопротивле- 
ніе и бѣгсшво равно были НеВОЗ- 
ЛЮЖНЫ. 

Р а 
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Мегъ Меррильисъ повидимому 
также караулила и внимательно 
вслушивалась въ малѣйшій шорохъ ; 
потомъ возвращалась къ усопшему 
и всякой разъ находила какую ни- 
будь надобность перемѣнить , или 
поправить его положеніе. — Пре- 
красный трупъ ! говорила она въ 
полголоса: онъ стоишъ того, чтобы 
его порядочно похоронить. Каза- 
лось , что она съ нѣкоторымъ удо- 
вольствіемъ разсматривала сіе ужа- 
сное зрѣлище , и съ такимъ же уча- 
стіемъ, какъ ПроФессоръ Анатоміи. 
Въ углу комнаты взяла она штуку 
матеріи темнлго цвѣта , и обвер- 
тѣла въ оную умершаго , голову 
оставила непокрытою ; закрыла 
глаза и ротъ и старалась скрыть 
всѣ признаки крови : чтобы, при- 
молвила она , тѣло вышло въ люди 
поблагопристойнѣе- 

Наконецъ съ шумомъ вошли нѣ- 
сколько человѣкъ, которыхъ лица и 
одежда показывали , какого они ре- 
месла. Мегъ^ сказалъ одинъ изъ 
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нихъ , слушай чертова дочка 3 какъ 
шы смѣла отворить дверь ? 

— Да слыханное ли это дѣло 
запирать дверь тогда , какъ чело- 
вѣкъ умираетъ ? Развѣ духъ его мо- 
жешь проходить черезъ желѣзныя 
перекладины и запоры ? 

— Стало быть онъ умеръ ? 
подхватилъ другой , приближив- 
шись къ постелѣ, чтобы его раз- 
смотрѣть. 

— Д а , да, и очен* умеръ, при- 
молвилъ третій ; теперь слѣдуетъ 
съ нимъ простишься./ Говоря сіе 3 
онъ вытахцилъ изъ угла бочежжъ 
водки у а Мегъ торопилась между 
тѣмъ подавать имъ трубки и та- 
бакъ. Поспѣшность ея въ семь слу- 
чаѣ нѣсколько обнадеживала Вроуна; 
казалось, что она хотѣла дать без- 
дѣльникамъ пріятное^ для нихъ за- 
иятіе у чтобы чрезъ то помѣшать 
имъ шататься по горницѣ, и от- 
крыть его, приближившись къ тому 

мѣсту , гд* онъ былъ спрятанъ. 

* ♦ 
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ГЛАВА XIII. 

Броунъ тогда могъ перещитать 
своихъ непріяшелей. Ихъ было ря- 
шеро , изъ коихъ двое., казалось, 
были дюжіе моряки, или по крайней 
мѣрѣ , переодѣты въ матросское 
платье у третій старикъ , а двое 
остальныхъ молодые люди, по чер- 
нымъ волосамъ и цвѣту лица коихъ 
можно было заключить , что они 
принадлежали къ породѣ Мегъ Мер- 
рильисъ. Всѣ они передавали другъ 
другу чашку , изъ которой пили 
водку. 

— Щастливый ему путь ! ска- 
залъ одинъ матросъ допивая : его 
застигла на дорогѣ буря , за то 
теперь онъ вошелъ въ гавань. 

' Мы избавимъ читателей отъ 
брани и проклятій , коими былъ 
украшенъ разговоръ сихъ честныхъ 
людей, и изложимъ здѣсь то толь- 
ко , что можетъ наименѣе оскор- 
бить ихъ разборчивость. 

— Ему не разъ доводилось зна- 
комиться съ Сѣвернымъ вѣтромъ , 
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примолвиль другой ; а теперь онъ 
не хлопочешь ни о бурѣ, ни о 
вѣшрахъ. 

— Вчера онъ плылъ въ послѣд- 
ній разъ, подхватилъ первый; асе- 
го дня приходится старухѣ Мег* 
вымолять ему попутнаго вѣтпра. 

— Я не буду молиться ни за 
него , ни за любаго изъ васъ , без* 
пушные люди , сказала Мегъ ; те- 
перь со всѣмъ не такія времена на- 
ступили у какъ въ моей молодости. 
Тогда мущины были муіцинами > 
умѣли днемъ драться , и не ходили 
на мѣльницу ночью. Дворяне были 
добросердечны , бѣдной цыган кѣ ни 
когда не отказывали въ ночлегѣ и 
кускѣ хлѣба у и никто бы изъ насъ, 
начиная съ стараго Жона Фаа до 
маленькаго Кристи , котораго я 
носила на рукахъ > не дотронулся 
до волоска ихъ. Но вы оставили 
прежнія наши правила : и ничего 
мудренаго нѣтъ > что часто попа- 
даетесь на позорный столбъ и подъ 
розги. Да, вы еовсѣмъ не таковы, 
будете ѣсть хлѣбъ добраго человъ- 
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ка* пигаь его пиво , спать ъъ его 
сараѣ, а вмѣсгао благодарности вы- 
ломаете у него двери > да и самаго 
зарѣжете. На вашихъ рукахъ бо- 
лѣе крови , чѣмъ на рукахь челове- 
ка у который цѣлую жизнь свою 
дрался честнымъ образомъ. За то 
посмотрите , какъ издыхаете ( по- 
казывая на трупъ) : онъ не вдругъ 
умеръ. Долго боролся , не будучи 
въ силахъ ни жить , ни умереть ; 
а когда до васъ дѣло дойдетъ > то 
всѣ увидятъ, какъ вы будете рожу 
корчить у вися на волоскѣ между 
небомъ и землею. 

Честная бесѣда много смѣялась 
пророчеству Мегъ Меррильисъ. 

— За чѣмъ же ты сюда возвра- 
тилась, старая дура* сказалъ одинъ 
цыганъ ? Развѣ не могла ты оста- 
ваться тамъ , гдѣ была , и гадать 
по пальцамъ , слоняясь въ Кумбер- 
ландскихъ пескахъ? Ступай-ко обой- 
ди кругомъ 3 . старая чертовка , да 
погляди , не шатается ли кто око- 
ло насъ. Вѣдь шы на ато только 
и годишься. 
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— Только на агпо и гожусь * 
Однако же я въ большемъ сраженіи 
между нашими и шайкою Иагарико 
Солмона пригодилась и на что ни- 
будь иное ; и ежели бы не спасли 
тебя эща пара рукъ, то тебя дрян- 
наго Жанъ Бальи раздавилъ бы, какъ 
рюмку. 

За симъ отвѣтомъ воспослѣдо- 
довалъ вторичный хохошъ , но на, 
щетъ героя, коего въ упомянутомъ 
случаѣ выручила наша Амазонка. 

— Ну - ка , матушка , сказалъ 
одинъ матросъ , хлебни съ нами , 
да перестань ворчать. Мегъ взя- 
ла чашку , выпила до дна, и не мѣ- 
шаясь болѣе въ ихъ разговоръ, усѣ- 
лась такимъ образомъ подлѣ того 
мѣста, гдѣ былъ спрятанъ Броунъ, 
что къ нему не льзя было подой- 
ти , не заставивъ ее встать съ мѣ- 
ста ; а никто изъ шайки , повиди- 
мому, не желалъ съ нею ссориться. 

Разбойники усѣлись около огня, 
и казалось , совѣтовались о важномъ 
дѣлѣ ; но какъ они разговаривали въ 
полголоса и даже употребляли между 
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собою нѣкотпорыя непонятны* сло- 
ва воровскаго языка : то Броунъ 
могъ рйзобрашь только шо , что 
кому-то угрожали. 

' — Заставлю я его плясать ! 
сказалъ одияъ на ухо сосѣду. 

— Не мое дѣло, отвѣчалъ ему 

сей послѣдній. 

— Да развѣ ты, Жакъ, сделал- 
ся мокрою курицею ? 

— Нѣтъ, чортъ меня побери! 
также мало 3 какъ и ты , да, похо- 
жее на это у лѣтъ за двадцать на- 
задъ у пересѣкло весь торгъ. Не 
слыхйлъ ли ты о скачкѣ таможен» 
наго ? ^ 

— Да , онъ мнѣ говорилъ объ 
этомъ произшествіи 3 сказалъ пер- 
вый , показывая на умершаго ; гоД- 
демЪ ! какъ онъ хохоталъ , разска- 
зывая у какимъ образомъ его таври- 
ли до самой скалы. 

— Ну , такъ это - то самое и 
прекратило торгъ весьма на долгое 
время. 

— Отъ чего же % 



ОідШгесі Ьу Соодіе 



* 

203 



— Ошъ того, что всѣ перепу- 
гались 3 и у насъ никто болѣе не 
хошѣлъ покупать ничего. 

— Однако же , не смотря на 
ашо , все таки надобно ему отпла- 
тишь, и бѣда ему, ежели когда ни- 
будь онъ попадется намъ. 

— Вотъ наша старуха Мегъ 
заснула, сказалъ другой. Она начи- 
наетъ уже^ бредить , боится своей 
тѣни , и ежели не потолковать съ 
нею порядкомъ: то кончить тѣмъ, 
что по милости ея насъ перело- 
вяшъ. • 

— Нѣгаъ, не бойтесь ничего, 
скаэалъ старый цыганъ. Она доб- 
рая баба , и я скорѣе всякому дру- 
гому изъ нашей шайки буду не до- 
вѣрять у чемъ ей ! но она посту- 
паешь и говорить по своему. 

Разговоръ продолжался еще не- 
сколько времени, но<сдѣлался для 
Броуна вовсе непоняганьшъ. Они 
говорили особеннымъ языкомъ , па 
названіямъ котораго , равно и по 
тѣлодвиженіямъ , коими сопровож- 
дали его , совершенно не возможно 
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было догадаться , что они желали 
выразишь. Наконецъ одинъ видя р 
что Мегъ совсѣмъ заснула, или 
притворилась спящею > приказалъ 
другому молодому человеку сходить 
за Пет*;омЪ ЧіерньимЪ , чтобы его 
вмѣстѣ распотрошить. 

Посланный вышелъ и чрезъ ми- 
нуту возвратился съ чемоданомъ , 
которой Броунъ тотчасъ признавъ 
за свой собственный , подумалъ о 
неіцастномъ почтильонѣ, оставшем- 
ся при повозкѣ з и опасался 9 что 
сіи злодѣи его зарѣзали. Эта ужас- 
ная мысль мучила и удвоила его 
вниманіе. И такъ онъ старался 
вслушаться въ рѣчи ихъ, пока вы- 
кладывали изъ чемодана и пересма- 
тривали бѣлье и платье ; но раз- 
бойники были слишкомъ довольны 
своею добычею и заняты разбира- 
ніемъ вещей , попавшихся имъ въ 
руки , чтобы входить въ подробно- 
сти того , какъ имъ сіе досталось. 
Тутъ находилось нѣсколько доро- 
гихъ вещицъ, пара хорошихъ писто- 
летов*, кожаный порт* ель съ бума- 
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гами , нѣсколько денегъ и проч. Во 
всякое другое время Броунъ не могъ 
бы выгаерпѣшь того, что они безъ 
околичносшей дѣлили между собою 
его пожитки и забавлялись на іцепгь 
прежняго ихъ хозяина; но положе- 
ніе его было слишкомъ затрудни- 
тельно, чтобы помышлять о чемъ 
либо другомъ , кромѣ спасенія сво- 
ей жизни. 

Опорожнивъ совершенно чемо- 
данъ у и подѣливъ между собою быв- 
шее въ немъ по правиламъ строжай- 
шей справедливости , бездѣльникн 
наши снова принялись пить. Бро- 
унъ нѣсколько времяни надѣялся , 
что они совершенно опьянѣютъ, и 
тогда ему можно будешъ уйти ; но 
опасное ихъ ремесло возбраняло 
имъ предаваться мапиткамъ безъ 
осторожности, и потому ни одинъ 
не охмелѣлъ. Четверо расположи- 
лись спать , а пятый между тѣмъ 
остался на часахъ. Покараулив* 
Часа съ два , онъ былъ смѣненъ дру- 
гимъ, а сей послѣдніи по окончание 
своихъ часовъ разбудилъ всю шайку. 
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которая къ большему удовольствие 
, Броуна начала сбираться въ путь. 
Каждый припряшалъ то, что до- 
сталось на его долю ; но и кромѣ 
сего оставалась еще работа. Двое 
изъ нихъ начали повсюду шарить , 
и много встревожили тѣчъ Броуна, 
отыскали заступъ и лопату , тре- 
ний вышащилъ кирку изъ соломы , 
на которой лежало тѣло покойника, 
и пошли' вмѣстѣ , взявъ съ собою 
сіи орудія , а прочіе двое остались 
въ комнатѣ. То были оба дюжіе 
матроса. 

Черезъ полчаса одинъ изъ ушед- 
шихъ возвратился, и сказалъ остав- 
шимся нѣсколько словъ , послѣ чего 
подняли трупъ , который , какъ мы 
уже упомянули , Мегъ Меррильисъ 
убрала. Старая Сивилла немедлен- 
но пробудилась огаъ своего пригавор- 
наго или истиннаго сна, бросилась 
сначала къ дверямъ , чтобы увѣ- 
риться въ удаленіи разбойниковъ > 
потомъ тошчасъ возвратилась , ж 
сказала Броуну тихимъ , но гавер- 
дымъ голосомъ, чтобы онъ за нею 
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слѣдовалъ, не мѣшкая ни мало. Мож- 
но вообразишь у чліо «»нъ не засша- 
вилъ себя просить. Ему очень хо- 
тѣлось унесть сь собою по крайней 
мѣрѣ пистолеты , деньги и бумаги 
свои ; но старуха твердо воспро- 
тивилась тому. Онъ разсудилъ и 
самъ , что ежели возметъ что ни- 
будь изъ принадлежащего ему, то 
подозрѣнія^ разбойниковъ безъ со- 
мнѣнія обратятся на сію женщину, 
которой, по всему имъ видѣнному , 
онъ былъ обязанъ спасеиіемъ жизни 
своей. И такъ онъ отказался отъ 
своего намѣренія; но нѳ могъ удер- 
жаться отъ искушенія поднять , 
не бывъ ею лреаіѣченъ , охотничій 
ножъ, брошенный на солому однимъ 
изъ упомянутыхъ негодяевъ. Во- 
оружившись симъ ножемъ , и спря- 
шавъ его подъ каФтанъ, Броунъ 
началъ дышать свободиѣе , и щи- 
гоалъ себя вышедшимъ почти изъ 
опасности ; отъ холода и утоми- 
тельнаго положенія , въ кеторомъ \ 
онъ принужденъ былъ оставаться 
въ продолженіи цѣлои ночи , члены 
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его почпга окосшенѣли ; однако же 
кой-какъ пошелъ онъ за старухою, 
юг двяженіе вмѣсшѣ съ чисты мъ воз- 
духомъ Мало по малу возвратило 
ему прежнюю бодрость. 

Слабый свѣтъ, преддверіе зимня- 
го дня, былъ нѣсколько усиленъ бле- 
скомъ отъ снѣга , сохраненнаго мо- 
розомъ. Броунъ поспѣшно окинулъ 
глазами все окружавшее его, чтобы 
порядочно замѣтить мѣстоположе- 
ніе. Небольшая башня , отъ коек 
оставался только одинъ нижній 
етажъ , составлявших непріятнуго 
комнату 3 въ которой онъ провелъ 
ночь, поддерживалась оконечностію 
скалы , обтекаемой упомянушымъ 
нами ручьемъ; къ сей башнѣ можно 
было подойти лишь оо стороны 
маленькой долины, а съ трехъ про- 
чихъ она была окружена такими 
глубокими оврагами , что Броунъ 
долженъ былъ признаться въ томъ, 
что онъ въ эту ночь изба-ваялся 
отъ мнѳуихъ разнообразныхъ опас- 
ностей. Ежели бы онъ обошелъ сіе 
зданіе, какъ былъ иамѣренъ: то не- 
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премѣнно разбился бы въ прахъ , 
упавъ въ пропасть. Долина же была 
такъ узка ^ чшо окружавшія ея де- 
ревья въ нѣкошорыхъ мѣсшахъ схо- 
дились 3 и вѣшви ихъ вмѣсто листь- 
евъ покрыгаыя снѣгомъ > казалось 3 
составляли собою снѣжный сводъ 
или бесѣдку, подъ которою журчалъ 
ручей въ тѣхъ мѣстахъ , гдѣ его 
теченіе не было прервано льдом^». 
Не много подалѣе долина разширя- 
лась: и тамъ- то находились между 
ручьемъ и горою развалины селенія, 
чрезъ которыя Броунъ на канунѣ 
проходилъ. Закопченные обломки , 
покрытые мохомъ у показались ему 
еяце чернѣе отъ того у что нане- 
сенный на нихъ снѣгъ выставлялъ 
ихъ въ мрачнѣйшемь видѣ. 

Онъ лишь слегка могъ осмо- 
трѣть сію печальную картину. 
Проводница его, остановившись на 
минуту у какъ бы для того 3 что- 
бы позволить ему удовлетворить 
свое любопытство * пошла передъ 
нимъ большими шагами прямо къ 
долин*. Видя у чшо она идетъ по 
Часті Е С 
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дорожкѣ , на коей были свѣжіе слѣ- 
ды, проложенные по снѣгу, по ви- 
димому , шѣми самыми разбойника- 
ми, съ которыми онъ провелъ ночь, 
Броунъ не могъ удержаться отъ 
нѣкотораго подозрѣнія; но немед- 
ленно успокоился, разсудивъ, сколь 
невѣроятно было , чтобы женщи- 
на , которая могла выдать его ру- 
ками тогда , какъ онъ былъ вовсе 
безъ защиты , захотѣла бы измѣ- 
нить ему въ то время , какъ онъ 
находился на чисгаомъ мѣстѣ и 
имѣлъ болѣе возможности спасти 
себя? Наконецъ захваченное оружіе 
придавало . ему смѣлости и довѣрен- 
ности, а потому продолжалъ итти 
въ молчаніи. Черезъ небольшой ру- 
чей перешли они въ томъ самомъ 
мѣстѣ, гдѣ перебрались черезъ не- 
го люди, по слѣдамъ коихъ они шли. 
По тѣмъ же слѣдамъ продолжали они 
итти, пока долина снова не съузи- 
лась; тогда старуха, осшавивъ преж- 
нюю дорогу въ сторонѣ, пошла 
по неровной и весьма плохой тро- 
пинкѣ, взбираясь на бугоръ, возвы- 
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шавшійся надъ развалинами; и хотя 
не рѣдко снѣгъ скрывалъ дорожку к 
дѣлалъ ее скользкою , но Мегъ не 
переставала ступать твердо и на- 
дежно , - доказывая шѣмъ 9 что со- 
вершенно знала мѣстоположеніе , 
по которому вела , и наконецъ до- 
бралась до вершины той горы по 
такой узкой и шорохов ат ой тро- 
пинкѣ 3 что Броунъ , іошя и былъ 
увѣренъ , что точно по ней же на 
канунѣ и самъ прошелъ, но не могъ 
понять у какимъ образомъ , спуска- 
ясь съ сеи горы і сто разъ не раз- 
шибся въ дребезги. Ошъ сей горы 
шла ровная возвышенность, длиною 
мили на двѣ, и оканчивалась обшир- 
ною саженою рощею. 

Нѣсколько времяни старуха про* 
должала весть Броуна вдоль по го* 
рѣ , пока не услышала въ одном* 
углубленіи долины звукъ нѣсколь- 
кихъ голосов* ; тогда свернувъ въ 
сторону, и прошедъ нѣсколько по 
равнинѣ, — идите прямо впередъ, 
сказала она, и за ѳшими деревьями 
найдете Кипплешринганскую доро- 

С а 
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ту. Не мѣшкайше , и удалитесь по- 
скорѣе у жизнь ваша драгоцѣннѣе 
діногихъ другихь. Но вы лишились 
всего ! Посгаойше же ! Пошаривъ въ 
просгаорномъ карманѣ своемъ , вы- 
нула изъ онаго большой сѣрой ко- 
шелекъ. Мегъ и ея родня , приба- 
вила она у много получили ошъ ва- 
шей Фамиліи милостей; она доволь- 
но пожила, бывъ въ сосшояніи воз- 
вратить вамъ нѣкоторую часть 
ихъ. При сихъ словахъ цыганка 
вручила Броуну кошелекъ. 

— Эта женщина сумашедшая, 
подумалъ Капитанъ ; но нѣкогда 
было объясняться. Внизу долины 
продолжался шумъ и не возможно 
было сомнѣваться въ томъ , чтобы 
оный не происходилъ отъ разбой- 
никовъ. — Какимъ образомъ мнѣ 
возвратить вамъ сіи деньги , спро- 
еилъ онъ, и изъявить вамъ истин- 
ную благодарность за такую вели- 
кую услугу у мнѣ Оказанную ? — 

— У меня есть двѣ просьбы 1 
отвѣчала Сивилла, говоря очень 
екоро и въ полголоса : первая та , 
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чтобы вы никому не сказывали о 
шомъ , что въ эту ночь видѣли ; а 
другая состоишь въ томъ , чтобы 
вы удалились изъ адѣшней стороны 
не видавшись со мною, и чтобы вы 
сверхъ того оставили подъ гербомЪ 
ГордоновЪ записку, означивь въ ней 
мѣсто, гдѣ могу васъ отыскать, и 
когда явлюсь къ вамъ : гао хотя бы 
шо было въ церкви или на торгу # 
на свадьбѣ или на похоронахъ , въ 
субботу или воскресенье 9 вы дол- 
жны все оставить и слѣдовать за 
иною. 

- 

— Все ето , матушка, не при- 
несешъ вамъ большой пользы. 

— Не мнѣ, но «вамъ : а объ 
атомъ я только и думаю, Я не со- 
шла съ ума , хотя мнѣ и было бы 
отъ чего. Нѣгаъ, я не сумашедшая, 
не пьяна , не говорю вздору , и 
знаю , чего отъ васъ прошу ; воля 
Господа Бога предохранила васъ 
отъ многихъ опасностей и той же 
самой волѣ угодно употребить ме- 
ня орудіемъ къ возвращение вамъ 
имѣнія предковъ ваших 1 ». Дайте денѣ 
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ваше слово , и не забудьте , что 
въ эту ночь обязаны мнѣ жизнію. 

— Безъ сомнѣнія > подумалъ 
Броунъ , въ этой женщинѣ есть 
нѣчто чрезвычайное ; но ашо бо- 
лѣе походить на изступленіе, неже- 
ли на сумашествіе. 

— И такъ, матушка, когда вы 
точно не хотите отъ< меня тре- 
бовать чего нибудь поважнѣе , обѣ- 
щаю вамъ то , чего вы желаете ; 
по крайней мѣрѣ вы мнѣ чрезъ то 
подадите случай возвратишь вамъ 
деньги ваши, и съ нѣкоторою при- 
бавкою. Конечно вы кредиторъ не- 
обыкновеннаго разбора , но. . . • 

— Идите, идите! сказала она, 
протянувъ руку и не думайте бо- 
лѣе обѣ этомъ кошелькѣ ; она соб- 
ственность ваша. Помните толь- 
ко о своемъ обѣіцаніи , и не смѣй- 
те слѣдовать за мною даже глазами. 

Сказавъ сіе у возвратилась по 
дорожкѣ въ долину и спустилась 
съ горы столь быстро $ чшо длин- 
нымъ платьемъ своимъ волокла за 
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собою снѣгъ , составлявшіи около 
плаща ея родъ бахрамы. 

Не смотря на запрещеніе, Бро- 
унъ ошыскалъ мѣсгао > съ кошораго 
могъ ее видѣть, не бывъ самъ при- 
мѣченъ, каковую предосторожность 
полагалъ необходимою. Онъ восполь- 
зовался для сего скалою., возвышав- 
шеюся между деревьевъ на самомъ 
концѣ долины. Спрятавшись позади 
ея и потихоньку выставивъ голову, 
увидѣлъ ее шедшую по долинѣ къ 
ея товарищамъ прошедшей ночи , 
къ коимъ прибавилось еще два или 
три человѣка. При подножіи скалы 
они счистили снѣгъ и вырыли до-» 
вольно глубокій ровъ ; всѣ стояли 
вокругъ его и опускали въ оный 
что - то завернутое въ сѣрое по- 
лотно у которое Броунь почелъ 
тѣломъ у окутаннымъ при немъ на 
канунѣ. Потомъ они съ минуту 
остались въ безмолвіи и неподвиж- 
но 3 какъ будто сожалѣя о потери 
своего товарища ; но ежели ощу- 
щали сіе чувство , то оно было 
весьма непродолжительно ; всѣ ра- 
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унъ 3 видя , что работа ихъ скоро 
окончится $ заблагоразсудилъ вос- 
пользоваться совѣтомъ цыганки 3 и 
пустился въ путь , стараясь сколь 
возможно поспѣшнѣе добраться до 
видимыхъ имъ саженыхъ деревьевъ. 

Дошедъ до оныхъ > мысли его 
опять обратились на котелекъ , 
полученной имъ отъ цыганки. Онъ 
чувствовал ь себя нѣсколько унижен- 
нымъ гаѣмъ, что былъ обязанъ та- 
ковымъ пособіемъ женіцннѣ, нахо- 
дившейся въ шайкѣ разбойниковъ ; 
. однацр же принужденный принять 
сію помощь у вышелъ посредствомъ 
ОнЧж изъ больтаго затрудненія. Въ 
карманѣ его оставалось нѣсколько 
шилингов$ц деньги были въ чемо- 
данѣ у и слѣдовательно во власти 
друзей Мегъ Меррильисъ. Требова- 
лось нѣкотораго времени , чтобы 
написать къ своему повѣренному 
или даже къ доброму Чарлисъ - Гоп- 
скому пріятелю , который съ боль- 
шимъ удовольствіемъ ссудилъ бы его 
«о первому требование. И такъ 
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оігь рѣшился пр#бѣгнуть къ кошель- 
ку Мегъ у полагая , скоро найгаи 
удобный случаи возвратить ей он^ій 
и 9ъ избыткомъ. Вѣрно въ немъ 
бездѣлка ѣ подумалъ онъ ; къ тому 
же эта добрая женщина , безъ со- 
мнѣыія у возметъ свое назадъ изъ 
моихъ же багікрвыкъ. билетов ь , ко- 
торы^ достанутся ні ея долю. 

• Разсуждая такимъ образомъ , 
*онъ открылъ кошедекъ , полагая 
найти въ немъ не брлѣе трехъ или 
четырехъ гцней ; но каково было 
удивленіе ^вггі 9 увидѣвъ , • кромѣ до- 
вольно значу іцаго количества золо- 
тыхъ монетъ ,«всякаго рода и раз- 
ныхъ земель , могши хъ составить 
около ста Фунтовъ, большое число 
перстней и д]?угихъ дорогихъ ве- 
щей, ко торы я должны были стоишь 
Ъще болѣе. 

Броунъ оставался въ изумленіи, 
и не зналъ* на что рѣшипіься, ви- 
дѣлъ въ своихъ рукахъ шакія вещи, 
который должны былн стоить го- 
раздо болѣе всего имъ потеряннаго; 
но какимъ обрааомъ могли он* до- 
^ Ч а с т ь II. Т 
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статье ж цмганкѣ ? Вѣрояшко та- 
кимъ же , какъ ж его чемоданъ по- 
па+ъ въ руки сообгцниковъ ея. Сна- 
чада онъ было вознамѣрился Осве- 
домиться о. жилип*ѣ - ближавшаго 
мирнаго судіи 3 объявить ему все 
случившееся съ нпмъ и отдашь въ 
его руки сокровище , доставшееся 
ему столь нечаянны мъ средствомъ; 
но подумавъ немного , яаіпедъ та- 
зовый поступокъ весьма не^доб- 
нымъ. Вопервыхъ % онъ нарушилъ 
бы тѣмъ обѣіцаніе не* говорить ни 
слова о происшесшвіяхъ той ночи, 
но том ъ лишилъ бы свободы , а мо- 
жешь быть и жизни спасшую его 
собственную жизнь, отдавшую ему 
добровольно сей кошелекъ , и кото- 
рую бы погубило самое великодушіе 
ея. И шакъ онъ не. могъ на сіе 
решиться. Къ тому же и самъ быль 
въ той сшоронѣ чужой , неизвест- 
ной человѣкъ; потеря бумагъ дела- 
ла невозможнымъ доказать еудьѣ > 
можешь быть безе мысленному, или 
невежде, кто онъ таковъ самъ. Я 
это обдумаю получше } вѣрояшно 
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въ окресійностяхъ стоить какой 
нибудь полкъ. Въ таковомъ случаѣ 
могу встретиться съ кѣмъ нибудь 
изъ знакомыхъ Офицеровъ , и отъ 
нихъ получу шо, чего не могу ожи- 
дать отъ гражданского судьи. То- 
гда я могу быть увѣренъ, что во- 
енный начал ън и къ устроить все 
такимъ образомъ, что этой бѣдной 
сумасшедшей , которой ошибка к 
предразсудокъ мнѣ были столько 
полезны , не причинить ни малѣй- 
шей опасности. Гражданской Чи- 
ноэникъ будешь полагать себя обя- 
заннымъ написать опредѣленіе, по- 
садишь подъ стражу: и я буду при- 
чиною всему, что изъ того воспо- 
слѣдуешъ. Нѣтъ, хотя бы она бы- 
• ла самъ демонъ , то. и тогда обя- 
зана я поступить съ нею честно; 
потому что и она точно такь 
со мною поступила. Я должень 
дать ей тѣ же права , коими поль- 
зуются подсудимые ошъ военнаго 
суда , полагающего честность пер- 
вымъ правило мъ. Кь тому же я дол- 
женъ съ нею увлдѣться кажется 

Т * 
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подъ ГордоновымЪ еербомЪ ; ну * 
шамъ я отдамъ ей кошелекъ , и 
• пусть себѣ законъ тогда поймаешь 
ее, ежели можешь. . ' , . 

Броун* на необходимый надоб- 
пост и вынулъ изъ кошелька четы- 
ре гинеи , въ намѣреніи положишь 
ихъ обратно въ оный * какъ можно 
скорѣе , завязалъ его, и твердо рѣ- 
шился не открывать до тѣхъ поръ, 
пока не найдешь случая возвра- 
тишь его, кому оный принадлежала 
или передашь въ руки мирнаго судьи.; 
Пошомъ вспомнилъ онъ объ охош- 
ничьемъ ножѣ, ммь унесенномъ изъ 
вертепа разбойниковъ. Первое дви- 
женіе его было бросишь оный въ 
роіцѣ , чрезъ которую въ шо время 
проходнлъ; но опасаясь всшрѣтить- 
ея еще съ каішмъ нибудь бездѣль- 
микомъ , шого не сдѣлалъ. Хотя 
онь быль н не въ мундирѣ ; но 
платье его имѣло военный покрой, 
при которомъ могъ носить орудіе, 
не сдѣлавшись смѣшнымъ. Къ то- 
му же хотя между невоенными 
людьми и начинало выходишь изъ 
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обыкновенія ношеніе шпаѵш ; но 
впрочемъ и особы , носившія при 
себѣ оружіе, не были очень замѣгл* 
ны. И такъ онъ прицѣпиль къ лѣ- 
вому боку охотничій ножъ и иро«- 
должалъ путь въ надеждѣ скоро выт- 
шн на показанную ему дорогу. 

* 

ГЛАВА XIV. 

а ^ 

Юлія МаннерипгЪ кЪ Матилъдй 

МаргмонтЪ. 

»Какъ *ьх рѣшились , милая Ма* 
тильда у сказать > что дружба мод 
начинаешь охладѣвать и привязан* 
ность переходить къ другому пред- 
мету? Развѣ возможно забыть Дру- 
га , избраннаро сердце мь , АРУ га > 
которому я ввѣрила чувства, въ 
коихъ бѣдная Юлія едва смѣешъ при* 
знаваться самой себѣ. Вы столь же 
несправедливо полагаете 3 что А 
предпочитаю вамъ Люси Бертрамъ. 
Божусь вамъ , что я не открыла 
ей никакой тайны своей > хот* 
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она , без* сомнѣнія , прекрасная де- 
вушка , и я много люблю ее. При- 
знаюсь даже, что обптія занягаія 
наши отъ утра до вечера остав- 
дяюшъ мнѣ для письма гораздо ме- 
нѣе времяни, нежели сколько тре- 
буешь столь правильная переписка, 
какова наша. Но Люси не имѣетъ 
вовсе пріяганостек обращенія боль- 
шаго свѣта. Все, что она знаетъ, 
ограничивается Французскимъ и 
Ііталіянскимъ языками , коимъ обу- 
чало ее смѣшнѣйшее чудовище, вами 
когда либо видѣнное, и котораго 
батюшка сдѣлалъ нѣкошораго рода 
библіотекаремъ своимъ , думаю для 
того, чтобы показать, сколь мало 
уважаешь онъ общее мнѣніе. Пол- 
ковникь Маннерингъ , по видимому , 
полагаетъ, что не льзя почитать 
сшраннымъ ничего, принадлежащего 
ему, или состоящего въ связи съ нимъ. 
Я помню, какь въ Индіи, не знаю, 
гдѣ то, подцѣпилъ онъ црегнусную 
собаченку, которую вздумалъ сдѣ- 
лать своимъ любимцемъ , и одинъ 
изъ главныхъ обвинительные пунк- 

* — 
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іповъ на бѣднаго 'Броуна сосгаоялъ 
въ тпомъ , что онъ бралъ смѣлосшь 
любезничать на щегаъ косОлапаго и 
вислоухага прелестника «Бинго. УвБ- 
ряю васъ словомъ моимъ, Матильда,, 
что только по той. самой причинѣ 
могъ онъ получить высокое мнѣніе 
о страннѣйшемъ изъ всѣжѴ бывши хъ, 
настоящихъ и будущихъ педантовъ. 
Когда сажают ь его за столъ , онъ 
суетъ въ горло большіе куски, какъ 
на повозку взваливаютъ тюки, и по- 
видимому, не понимаегаъ , что гло- 
шаетъ; наконецъ бѣжишъ зарыться 
въ огромныя кучи Фоліантовъ, ис- 
шребляемыя червями , и которыхъ 
наружность также почти пріятна, 
какъ и его., Не подумайте , чтобы 
я не могла шѣшиться надъ этимъ 
твареніемъ, ежели бы имЪла съ кѣмъ; 
но естьли я задумаю шутить надъ 
Г: Сампсономъ ( такъ называется 
сія прелестная Ч>соба): то Люси по- 
кажется столь огорченною , что 
ж не въ силахъ "продолжать ; а ба- 
тюшка нахмур,итъ брови, закусить 
губы , сердито на мен* взглянегаъ, 
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и въ добавокъ отпустить на мой 
щетъ такую ѣдкую наСмѣшку , что 
совершено меня разсшроитъ." 

»Я не хочу распространяться . 
на цешъ зтаго педанта ; но при- 
таю нужнымъ; сказать , что онъ 
очень свѣдущъ въ древни хъ и но- 
вѣйшихъ языкахъ , п послѣднимъ 
обучаляь Люси; и полагаю, что еже* 
ли она не говорить по Еврейски , 
по Гречески > по Латинѣ : то на* 
добно отдать справедливость еж 
здравому смыслу, заставившему от- 
казаться отъ уроковъ у которые 
весьма бы желалъ ей преподать лю- 
безнѣйшій наставникъ. Она въ са- 
момъ дѣлѣ имѣетъ очень много по- 
знаній : и мнѣ , божусь вамъ , весь* 
ма удивительно то, что она имѣетъ 
даръ заниматься безпресіпанно,, по- 
вторяя и въ голов* своей приводя 
въ порядокъ выученное ею прежде. 
Мы всякое утро чйтаемъ вмѣстѣ, 
и Ита ліянскій * языкь начинаешь 
нравиться іфраздо болѣ«і,, нежели 
тогда, какъ мы училцсь ему у шор- 
говавшаго умомъ Чичипичи : по- 
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шому что имя его должно писать 
такимъ образомъ у а не Тшишши- 
пишши. Вы ридиіпе / что я не да- 
роиъ учусь и начинаю уже дѣлашь 
успѣхи." « 

«Но правду сказать : мнѣ ка- 
жется і что я люблю Миссъ Бер- 
трамъ еще 

кошорыхъ она нѳ имѣетъ , нежели 
за пріобрѣтенныя ею познанія. Она 
вовсе не знаетъ музыки , а шан- 
цуетъ не лучше крестьянокъ , то 
есть съ болыпимъ удовольствіеиъ и 
весело. И такъ я дѣлаюсь въ свою 
очередь учительницею , даю ей 
уроки на ар*ѣ , и показала уже не- 
сколько па, которые преподавалъ 
намъ Ла-пикъ : а онь , какъ вамь 
извѣстно 3 говаривалъ , что я мно- 
го обѣіцаю « 
* »По вечерамъ батюшка что ни- 
будь намъ читаешь, и вѣрно вы не 
слыхали кого нибудь читающаго сти- 
хи съ такимъ вкусомъ; онъ не подра- 
жадтъ тѣмъ чтецамъ, которые смѣши- 
цая чшеніе съ декламаврею , намор- 
іцагаъ себѣ лобь, вытраіцатъ глаза, 

I 

ч 

* 
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искрив ятъ лице и дѣлаютъ такія тѣ- 
лодвиженія, какъ будто находятся 
на театр* и' въ одеждѣ представ- 
ляемаго лица ; образъ чтенія ба- 
тюшки совсѣмъ иной. Онъ не ста- 
рается обращать па себл вниманія 
голосомъ и тѣлодвиженіями; но до- 
вольствуется тѣліъ , что съ боль- 
шимъ вкусомъ даетъ вамъ почув- 
ствовать то , что хотѣлъ изъя- 
снить сочинитель, котораго онъ 
читаетъ. Люси ѣздитъ верхомъ очень 
хорошо: глядя на нее, я осмѣлил^сь, 
и мы не смотря на холодъ , часто 
гуляемъ поушрамъ то верхомъ , то 
пѣшкомъ; отъ чего, моя милая, какъ 
вы и сами видите, остается у ме- 
ня для письма гораздо менѣе време- 
ни, чѣѴь прежде, 

»Къ тому же могу извиняться 
и обыкновенной) отговоркою лѣнив- 
цевъ : то есть , что мнѣ нѣчего 
писать занимательнаго. Не буду 
говорить о безпокойствѣ моемъ и 
оиасеиіяхъ на іцеть Броуна. Онъ 
гораздо слабѣе съ тѣхъ поръ , какъ 
я увѣрена въ. томъ , что онъ сво- 
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боденъ я здоровъ ; а что ^асается 
до надеждъ Чйюихъ 3 то не знаю , 
должно ли ихъ и щупать. Къ то- 
му же признаться, я нѣсколько сер- 
дита на Броуна. Кажется > что 
ему бы должно было увѣдомить меня 
о своемъ намѣреніи. Свиданія наши 
были весьма неблагоразумны; но ему 
ли слѣдовало сдѣлать ето замѣча- 
ніе? могъ ли онъ разсщаться столь 
поспѣшно ? Ежели онъ такъ пола- 
гаетъ : то я могу его увѣригаь , 

ѵ что и я съ ниѵіъ въ томъ весьма 
согласна 3 и не разъ уже думала о 
тоѴь , чтао поступала съ большцмъ 
л#гкомысліемъ. Однакоже я иліѣю о 
бѣдножъ Броунѣ такое хорошее мнѣ-, 
ніе у что вѣрю тому, что конечно 
-у него есть какая нибудь основа- 
* тельная причина хранить такимъ 
* образомъ молчаніе." 

яЫо чтобъ возвратиться къ 

' Миссъ Бертрамъ , будьте увѣрена , 
любезная Матильда , что ревность 
ваша несправедлива. Вь привязан- 
ности моей она никогда не. будешь 
вашею -соперницею. Люси девушка 

ч 

0 
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любезная, чувствительная, ласкѳвая: 
ж мало на свѣтѣ людей, ошъ коихт, 
подобно ей,въ истинныхъ неіцастілхъ 
жизни я желала бы получить угаѣ- 
шеніе; но такія большія несчастія 
случаются рѣдко, между тѣмъ какъ 
вы всегда имѣемъ надобность въ дру- 
гѣ , которой бы сострадалъ и бралъ 
искренное участіе въ огорчеиіахъ, 
проистекаюгцихъ отъ сердцу. Богу 
извѣстно и вамъ также. Матильда, 
что въ умственныхъ огорченіяхъ 
ушѣшенія дружбы равно необходи- 
мы , какъ и въ печаляхъ , кошорыя 
почитаются важнѣйшими и еще 
болѣе горестными. Люси чужда се- 
ч жу роду сочувствія , совершенно 
чужда. Ежели у меня сдѣлается 
горячка , то она всю ночь прове- 
дешь подлѣ постели моей, и будешь 
ухаживать за мною съ неутоми- 
мымь терпѣніемъ ; но ловкость ея 
поравняется съ ловкостію стараго 
учителя , когда дѣло коснется до 
утоленія жару сердечной горячкр, 
столь часто укрощаемой моек) лю- 
безною Матильдою." -. + 
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^Знаете ли вы , что я также 
на нее нѣсколько сердита. У этой 
маленькой притворіцицы есть лю- 
бовникъ 3 а она мнѣ ничего о шомъ 



мой догадаться. Взаимная любовь 
ихъ, потому что я въ томъ увѣреда, 
имѣетъ нѣчто романическое и при- 
влекательное. Она должна была по-, 
лучить большое состоите ; но ра- 
сточительность отца и плущни 
повѣреннаго , настоящего бездѣлгь- 
ника , на котораго онъ во всемъ 
полагался, совершенно ее разорили. 
Одинъ* изъ любезнѣйпшхъ молоды хъ 
людей я лучшій собою во всемъ 
околодкѣ , пристально за нею воло- 
чится ; но родители его весьма бо- 
гаты 3 а онъ единственный наслѣд- 
никъ : то Люси , по причинѣ не- 
соразмѣрности состоянія ихъ , * ни 
сколько его не обнадеживаешь." 

, иОднакоже не смотря на та- 
кую осторожность, скромность к 
безкорыстіе , Люси не кгенѣе того 
прехитрая плутовка. Я увѣрена # 
она любишь молодого Газлеву- 
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да; и ни мало не сомнѣваюсь, что- 
бы не могла заставить его въ томъ 
признаться 3 ежели бы батюшкѣ и 
даже ей самой угодно было ему то 
позволить. Но надобно вамъ ска- 
зать и то. что Полковникъ и самъ 
ухаживаешь х за Миссъ Бертрамъ и 
присаживаешь ей гаѣми мѣлоча- 
♦ш 3 когпорыя любовнику досгаавля- 
югаъ случай обнаруживать 9*ои чув- 
ства. Я желаю , чтобы дражайшій 
родитель, такъ какъ многіе другіе 
мѣшцюіціеся не въ свои дѣла 9 самъ 
наконецъ не попался въ сѣти. Еже- 
ли бы я была Газлевудомъ : то по- 
чтительные *поклоны его , компли- 
менты , особенное вниманіе, съ ко- 
торымъ предлагаешь ей руку и по- 
всюду провожаетъ во время прогу- 
локъ , внушили бы мнѣ нѣкоторое 
подозрѣніе, и я даже нѣсколько разъ 
заставала молодаго любовника , по- 
груженная въ размышленія , про- 
исходившія вѣроятно отъ упомяну- 
таго мною. Вообразите , какое глу- 
пое лице играетъ ваша бѣдная Юлія. 
Здѣсь батюшка любезничаешь додлѣ 
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молодой пріятельницы моей., птамъ 
Газлевудъ занимается единственно 
нрисматриваніемъ замалѣйшимъ дви- 
женіемъ устъ и >глазъ ея ; ал ме- 
жду тѣмъ не могу имѣть щасгпія 
привлечь на себя вниманія ни од- 
ного живаго существа > даже опи- 
саннаго прежде чудовища , *котора- 
го можно вывесть на показъ на яр- 
марку , и которой сидитъ , раз-' 
крывъ рогаъ 9 устремивъ глаза на 
Миссъ Бергарамъ 3 и не? говорить 
ни слова , какъ истукан*. 

^/Иногда такое положеніе лрн- 
тЩфпеты* мнѣ истерику , а въ дру- ' 
гое время усиливаешь, обыкновен- 
ную мою злость. Недавно поведеніе 
моего отца и двухъ влюбленными» 
до того мнѣ надоѣло, и я такъ ус- 
тала смюілрѣть , .что на меня нр 
болѣе обращали вниманія, какъ буд- 
рю я находилась 'въ Ост - Йндіи 3 
что и я на Газлевуда устремила 
довольно сильное нападете* на ко- 
, торое онъ пе могъ не отвечать, не 
сдѣлавъ невѣжливости. Обороняясь, 
мало по налу Газлевудъ разгорячил- 
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ся, в я увѣрято васъ , Матильда, 
что онъ прекрасной молодецъ, и 
что л еще не видала его съ сшоль 
выгодной для него стороны. Раз- 
говоръ дѣлался живѣе , какъ вдругъ 
вздохъ Люси достигъ до моего слу- 
ха. Я была слишкомъ великодушна , 
чтобы .далѣе пользоваться побѣ- - 
дою 3 хотя бы даже и не боялась 
батюшки , который въ ето время у 
по щастію моему , былъ очень за- 
нять съ Миссъ Бёртрамъ у дѣлая 
ей продолжительное описаніе рра- 
вовъ и обычаевъ какой - то Индѣй- 
ской касты,, и украшая повѣсть сію 
живописью , которую чергаилъ по 
швейнымъ рисункамъ Миссъ Люс- 
ей, и такъ ихъ отдѣлалъ > что 
испортилъ нѣсколько лучшихъ , пе- 
^ ррмаравъ ихъ восточными одѣяндо - 
а ми. "ІІо я думаю , что въ ето вре- 
мя она не болѣе занималась выши- 
ваемымъ ею платьемъ > какъ чалма- 
ми и одеждою подданныхъ Великаго 
Могола. Однакоже хорошо, что онъ 
* не замѣтилъ моихъ проказъ ; а то 
у него всегда бываютъ въ запас** 

■ 

* 
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разный ѣдкосгаи на щетъ желанія 
нравишься и прйѣлекагаь. 

пИ шакъ , любезная Матильда , 
втотъ вздохъ услышанъ и Газлеву- 
домъ : тогпчасъ пришелъ онъ въ рас- 
каяніе ошъ шого , что на минуту 
могъ оказать вниманіе къ существу, 
заслуживающему оное столь мало , 
какъ ваша Юлія, и подошелъ къ 
столу , за коимъ работала Люси съ 
изображенною на лицѣ ея истин- 
но прссмѣшною горестію ; рдѣлалъ 
какой - то ничего не значущіи во* 
просъ ; и надобно было имѣліь ухо 
любовника, или такой любопытной 
наблюдательницы, какъ я, чтобь} въ 
* отвѣтѣ Люси замѣтишь болѣе обык- 
новенной учтивости и холодности. 
Герой нашъ , обвинявшій уже самъ 
себя, вдругъ показался встревожен^ 
нымъ и повѣсилъ голову. Вы согла- 
ситесь , что великодушно моему 
слѣдовало вступить въ посредниче* 
сшво ; и потому л вмѣшалась въ 
разговоръ,, взявъ на себя видъ без- 
корыстной особы , ничего не ви- 
давшей іі не слыхавшей, мало пома* 
Часть IX. У 
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лу довела ихъ до обыкновенного то- 
на з и сдуживъ нѣсколько времяии 
вмѣсшо почтовой конторы, посред- 
ствомъ коей они взаимно сообщали 
другъ другу свои мысли 3 постави- 
ла между ими шахматную доску ; и 
пока они занимались сею важною 
игрою, вздумала помучить батюшку, 
которой еще домарывалъ свои ри- 
сунки* Да будетъ вамъ извѣстно > 
что игроки въ шахматы сидѣли по-' 
длѣ камина , опершись локтями на 
маленькой столикъ , на коемъ поло- 
жена была шашешница. Подковникъ 
сидѣлъ подлѣ другаго стола , на ко- 
шоромъ накладено было множество 
книгъ, и стоявшаго въ другой сто- 
ронѣ госшиной у весьма большой 
комнаты неправильнаго вида и оби- 
той обоями столь странными, что 
дѣлавшій ихъ искусникь самъ имѣлъ. 
бы весьма много труда объяснить 
то , что желалъ представишь. 

«Я начала съ нимъ въ полголоса 

■ « • • • 

слѣдуюіцій разговора \ 

«Шахматы ^ батюшка, очень ли. 
занимательная, игра % 
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іГГоворяшъ^ что так*, отвечал ь 
он* у не удостоив* меня взглядом*. 

»Я готова етому върить > гля- 
дя на вним{ініе, съ которымъ игра- 
югаъ Миссъ Люсси и Г. Газлевуд*. 

»Он* поспѣшно поднял* голову, 
ж карандаш* его перестал* на мину- 
ту прогуливаться по бумагѣ, но 
вѣрояшно не примѣтЪвъ ничего , 
что могло бы возбудить его безпо- 
койство; снова принялся весьма спо- 
* коййо додѣЛывать еклядки марат- 
> шской чалмы у но тѣмъ опгк меня 
еще не отдѣлался. 

лКакйхъ л*шъ Мисс* Бертрам*, 
батюшка ? — 

яПочему те я знаю? я думаю, она 
- вам* ровестиица. « 

яО, нѣтъ, она сгеарѣе меня. Вы 
всегда изволите мнъ говорить, что 
* она лучше меня умѣет* хозяйничать 
за столомъ и разливать чай ; так* 
за чѣмъ же , батюшка , вы однажды 
навсегда не дадите ей права занк- 
л мать хозяйское мѣсшо ? 

п Милая Юлія і ъш рѣідительно 
ѣомѣшалис^/ либо» в* вас* горазда бѳ^ 

Г * 

. ■ 
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дѣе лукавства , нежели я предпола- 
гала 

»Какъ вамъ угодно , любезный 
батюшка; но я ни за что въ свѣ- 
тѣ не соглашусь прослыть за су* 
масшедшую. 

^За ьѣмъ же вы говорите,, какъ 
полуумная ? „ 

пНо то, чшо, я 4 вамъ докладыва- 
ла, не совсѣмъ же безразсудно. Вся- 
кой согласится, что вы прекрасный 
му щина. ... (улыбка показалась на 

устахъ его ) для вашихъ лѣтъ 

( тутъ онъ наморщился ) ^вы вовсе 
еще не стары. За чѣмъже бы вамъ 
не послѣдовать своему вкусу , еже- 
ли это можешь составить ваше ща- 
стіе І Я знаю , что у Юліи вашей 
голова не много вѣтрена ; то жен- 
щина не столь легкаго и прочнѣй- 
шаго свойства могла бы можешь 
быть увеличить благополучіе ваше/* 

р Онъ взялъ руку мою и пожалъ 
ее съ видомъ нѣкотораго нѣжнаго 
упрека, давшаго мнѣ почувствовать, 
ю мнѣ не должно было шутить 
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шаковымъ обрдзомъ надъ чувства- 
ми его.** 

іЮлія , сказалъ онъ , я многое 
лроіцаю вашей природной пылко- 
сти. Полагаю ее заслуженнымъ мною 
наказаніемъ за то, что не слиш- 
комъ надсматривалъ надъ воспита- 
ніемъ вашимъ ; однакоже . вамъ не 
слѣдовало бы предаваться ей , тро- 
гая столь чувствительную струну. 
Ежели вы не уважаете чувствъ > 
сохраняемы хъ отцемъ кь памяти 
матери , которой вы лишились ; 
то прошу васъ не забывать по 
крайней мѣрѣ священныхъ лравъ 
неіцастія и подумать только о томъ, 
что одно изъ сказаниыхъ вами словъ, 
дошедъ до ушей Миссъ Бертрамъ > 
заставишъ ее отказаться отъ убѣ- 
жиіца и безъ всякаго покровитель* 
ства вступить вь свѣтъ^ который 
по сіе время не представлялъ ей 
мйчего, кромѣ горестей и непріят- 
ностейл* 

Лгао мнѣ оставалось отвѣчаіпь, 
Матильда ? я призналась въ томъ , 
что была виновата,, попросила про - 
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щенія к обѣщала быть впередъ до- 
брою дочерью* • . * 

■ 

»И шакъ я остаюсь совершен- 
но беаъ всякаго дѣла. По чести и 
по совѣсгои не могу бблѣе мучишь 
бѣдную Люси , притворяясь, будто 
хочу переманить <къ себѣ Газлевуда; 
не смотря на то у что она такъ 
жало имѣетъ ко» мнѣ доверенности. 
Съ батюшкою .не могу болѣе шу- 
тить и неосторожно трогать та* 
кую нѣжную струну послѣ сдѣлан- 
наго ммъ важнаго выговора; и такъ 
знаете ли вы, какимъ образомъ про- 
вожу теперь свое время? Дѣлаю вы- 
рѣзки у чтобъ иміть удовольствие 
ихъ сжигать ; черчу головы Тур- 
ковъ обозженными углами визит- 
ныхъ карточекъ, кошорыя мнѣ ел) - 
жать вмѣсто карандаша: и вчера въ 
самомъ дѣлѣ нарисовала прелеешиаго 
Гидеръ - Алія } вожу на удачу п Аль- 
пами по нещастной ар*ѣ сдоен ; 
беру какую нибудь, иреученую кни- 
гу, начинаю съ конца и продолжаю 
читать до самаго началам 
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„Со всѣмъ шѣиъ лолчаніе Бра* 
уна начинаешь въ самомъ дѣлѣ мно- 
г<> безпокоигаь меня; ежели онъ лри^ 
нужденъ былъ удалишься , то я 
увѣрена, что по крайней мѣрѣ увѣ- 
домилъ бы меня о шомъ. Возможно 
ли у чтобы батюшка перехватилъ 
его письма ? Ыѣтъ 9 вгао было бы 
противно его правилами Онъ не 
распечатаешь письма , полученнаго 
мною вечеромъ , хотя бъь чрезъ то 
могь помѣшать миѣ завтра на раз- 
свѣтѣ отправиться чрезъ окошко. 
Какое выражение вырвалось изъ подъ 
пера моего 2 Оно право меня за- 
ставляешь почіііи краснѣть и пе- 
редо вами у хотя вы и привыкли 
кь шуткамъ моимъ. Впрочемъ мнъ 
не льзя похвастаться , что я веду 
себя, какѵ должно; потому что Г. 
Фанъ - Бестъ - Броунъ не довольно 
пылкій любоэникъ, чтобы предмета 
своей иѣжносгаи вовлеч* вь какой 
либо безразсудньш поступок На- 
добно» признаться, Чшо онъ ©став* 
ляеть довольно времени на размы- 
шленіё. Однако же не выслушать егоѵ 
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не буду осуждать , и не хочу сом* 
иѣвашься въ откровенности его и 
твердости , представивъ ихъ на- 
передъ въ столь хорошертъ видѣ. 
Ежели бы от» былъ въ состояніи 
сдѣлаться робкимъ , нерѣшишель- 
нымъ или легкомысленнымъ: то не 
удостоился бы моего хожалѣнія. 

„За чѣмь же, скажете вы, тре- 
буя отъ своего любовника столь 
постоянной и непоколебимой верно- 
сти , я кажусь тронутою тѣмъ , 
что не могу быть предметомъ вни- 
манія Газлевуда ? Что мнѣ нужды 
въ томъ , за кѣмъ бы онь не уха- 
зкивалъ ? Эгаотъ вопросъ я и сама 
дѣлаю себѣ по сту : разъ на день, и 
Получаю единственный ошвѣшъ, ко- 
то рым ь не весьма довольна, состоя- 
нии въ томъ, что хотя и не желаю 
его поощрить къ настоящей невер- 
ности ; но мяѣ весьма не пріятно 
быть всѣми и вовсе заброшенною. 

„Я пишу къ вамъ всѣ эти глу- 
пости, будучи увѣрена, что онѣ вас* 
Забавляютъ, что однакоже для ме- 
ня весьма странно. Когда мы ук- 
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радкою отправлялись въ страну во- 
ображенія, то вы удивлялись всегда 
высокому, романическому. Вамъ нуж- 
ны были рыцари , Карлы > исполи- 
ны у гонимыя красавицы , колдуны , 
видѣнія, зіертвецы и окровавленныя 
руки ; а я предпочитала запутан- 
ность связей , могущихъ встрѣ- 
шиться въ теченіи обыкновенной 
жизни у или чудесность , происхо- 
дящую отъ власти нашихъ восточ- 
ныхъ духовъ, или какой нибудь бла- 
родѣтельной волшебницы. Вамъ прі- 
ятно было пустить корабль жизни 
вашей по обширному океану, и лю- 
боваться его штилями и бурями > 
разверстыми пучинами и волнами , 
возвышающимися до небесъ ; мнѣ 
же хотѣлось > чтобы маленькой 
челнокъ мой катался по озеру, или 
по заливу, волнуемому довольно свѣ- 
жимъ вѣгаромъ , чтобы плавателю 
было нужно нѣкоторое искуство, но 
не грозной бурею , которая могла 
подвергнуть его настоящей опасно- 
сти. И такъ взявъ все сіе въ раз- 
сужденіе, вамъ бы должно было имѣть 
Часть II. Ф 



отцемъ моего багаюшку , съ горд©, 
стію, внушаемою ему имянами пред* 
ковъ , хцекотливосшію его на щет% 
чести , отличными дарованіями , 
глубокими и таинственными поа- 
наніями ; а пріятельницею Люси 
Бертрамъ , имѣющую также цред- 
і овъ съ столь трудными именами , 
что ихъ не льзя скоро ни выгово- 
рить , ни написать правильно, ко- 
торой власть простирается надъ 
всею здѣшнею романическою сто- % 
роною у и которая родилась , какъ 
я слышала вскользь , въ необыкно- . 
венныхъ и любопытныхъ обстоя- 
тельствахъ ; наконецъ жилиіцемъ 
ватимъ былъ бы этотъ древній за- 
мокъ , окруженный горами , уеди- 
ненными прогулками и величест- 
венными развалинами. Я бы полу- 
чила въ обмѣнъ огороды , рощицы , 
бесѣдки изъ зелени, и теплицы Пин- 
Паркскія, вмѣстѣ съ доброю вашею 
тетушкою, столь же кроткою, какъ 
и снисходительною, отправляюще- 
юся поушрамъ въ церковь молить- 
ся Богу, послѣ обѣда отдыхающею 
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и вечеромъ играющею въ вистъ, не 
упуская пришомъ изъ вида жирныхъ 
ея лошадей и кучера , еще жирнѣе 
ихъ. Проіпу однакоже замѣшипть , 
что въ эшошъ обмѣнъ я не включаю 
Броуна. Обыкновенная его веселость, 
живой разговоръ, природная вѣжли- 
вость довольно хорошо идутъ к* 
предполагаемому мною образу жиз- 
ни , такъ какъ величественный его 
ростъ 3 прекрасный черты лица и 
гордость, приличная герою рыцар- 
скаго романа. Сверхъ того раз- 
мѣняться судьбами не въ нашей во- 
лѣ : и потому я думаю > что всего 
лучше довольствоваться тѣмъ, что 
имѣемъ. 



ГЛАВА XV. 

Юлія МаннерингЪ кЪ Матилъд-ё 

МаргмонтЪ. 

„Я было занемогла , любезнѣй- 
шая Матильда , да и признаться ш 
было отъ чего : поднимаюсь съ по- 
стели у чтобы сообщить вамъ о 

Ф 2 
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•страннояъ "й ужасномъ произшест- 
віи , здѣсь приключившемся съ на- 
ми. Увы ! какою непроницаемою 
завѣсою скрыто будущее опгь глазъ 
нашихъ. Оканчивая мое послѣднее 
къ вамъ письмо, я шутила на іцетъ 
вашего вкуса ко всему романичес- 
кому и ужасному и никакъ не мо- 
гла себѣ вообразишь, что чрезъ йѣ- 
сколько дней буду имѣшь случай 
разсказашь вамъ приключеніе тако- 
го рода. Но не забудьте , любез- 
нѣйшій другъ, что быть зригаелемъ 
ужаснаго явленія или читать опи- 
саніе онаго также разнствуетъ ме- 
жду собою, какъ и висѣть надъ про- 
пастью , держась за какой нибудь 
слабый кустъ, или удивляться шо- 
муже самому виду , изображенному 
Сальваторомъ. Но не будемъ смѣ- 
шивать обстоятельешвъ и опишемь 
все по порядку. 

„Надобно вамъ сказать , что 
зДѣшняя сторона отмѣнно благопрі- 
ятствуетъ торговли запрещенными: 
товарами , которую производипгь 
шайка рѣщительныхъ людей, жн- 
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вущихъ на осгаровѣ Манѣ. Сіи нару- 
шители законовъ сшрашны и чис- 
ломъ своимъ и дерзостію и въ раз- 
ныя времена наводили ужасъ на всѣ 
окрестности, когда кто нибудь хо- 
тѣлъ воспрепятствовать имъ про- 
должать такое ремесло. Судьи отъ 
робости или другихъ постыднѣи- 
пшхъ. причинь смотрятъ на безпо- 
рядокъ сей сквозь пальцы, а не на- 
казанность дѣлаетъ их» ещ$ смѣг 

^ лѣе и предпріимчивѣе.« Можно было 
бы полагать , что батюшка 3 буду- 
чи здѣсь совершенно постороннимъ 

• частнымъ человѣкомъ , не могъ съ 
этими людьми имѣть никакого дѣт 
ла ; но надобно думать , какъ савд 
говорить, что онъ родился подъ 
вліяніемъ планеты Марса, и образъ 
войны и ужасы ея, отыскивают* 
его даже посреди, спокойной и уеди- 
ненной жизни. 

Въ прошедшій понедѣльникъ око- 
ло одиннадцати часовъ утра батюш- 
ка съ Газлевудомъ располагались ид; 
ти прогуливаться по берегу не- 
большаго озера лежащего отсюду 
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миляхъ въ шрехъ 3 и щ#мъ поохо- 
титься за дикими утками ; мы съ 
Люси сбирались учиться и заба- 
вляться цѣлый гаошъ день, какъ 
вдру»-б услышали въ аллеѣ, ведущей 
къзймку, топотъ миогихъ лошадей. 
Такъ какъ земля ошъ болыцаго мо- 
роза очень окрѣпла , то конской 
топотъ былъ опгь того еще слы- 
шнѣе. Въ ту же минуту увидѣли 
мы трехъ человѣкъ верхомъ, воору- 
женныхъ ружьями и имѣвшихъ кя 7 
ждой по лошади въ поводу > навью* 
ченныхъ большею поклажею. Оста- 
вивъ дорогу , шедшую изгибами > 
они поскакали полемъ прямо къ во- 
ротамъ замка , бывъ , по видимому, 
въ большемъ безпокойствѣ и безпо- 
рядкѣ. Они скакали во всю прыть 
и безпрестанно оглядывались на- 
задъ > какъ люди, опасающіеся близ- 
каго преслѣдованія. Батюшка и Га- 
злевудъ поспѣшили къворотамъ спро- 
сить , чтб они за люди и за чѣмъ 
прискакали въ замокъ. Они отве- 
чали , что служатъ при таможнѣ 
и миляхъ въ трехъ отсюда захва* 

» » 
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шили сихъ гарехъ лошадей 3 навью- 
ченныхъ запрещенными товарами ; 
но что прежніе ихъ хозяева, бро- 
сившись искать подкрѣпленія, пусти- 
лись пошбмъ за ними въ погоню 3 
клянясь, что отберутъ назадъ свои 
товары у и перебьюшъ осмѣливших- 
ся сдѣлать поимку, что наконецъ 
зная , что батюшка служилъ въ 
войскахъ Его Величества, они рѣ- 
шились спастись въ Вудбурнѣ, бывъ 
увѣрены , что онъ не откажет* въ 
покровительствѣ людямъ , состоя - 
щимъ въ Королевской служба и угро- 
жаемымъ смертію за то , что ис- 
полнили свой долгъ. 

„Батюшка , которой въ воен* 
номъ своемъ изступлещи съ уваже- 
ніемъ принялъ бы н собаку , явив- 
шуюся подъ защитою Королевскаго 
имени , немедленно приказалъ впу- 
стить на дворъ товары , принялъ 
тѣхъ чиновниковъ и всѣмъ служи* 
телямъ приказалъ вооружиться , 
чтобы въ случаѣ надобности быть 
въ состояніи защищаться. Гаэле- 
вудъ помогал» ему съ большимъ усер- 
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діемъ и проворсгавомъ. Даже дикні 
звѣрь^ называемый Сампсономъ, вы- 
лезь изъ своеіі берлоги, и схвашиль 
багііюшкино охотничье ружье ; не 
принявшись въ первый разъ въ жи- 
зни за такое оружіе, по отмѣнной 
ловкости своей нечаянно . его спуѵ 
стнлъ, и высщрѣлъ едва не убилъ 
одного таможеннаго. При семъ не*- 
ожиданномъ случаѣ Дзминусъ [так* 
прозывается нашъ чудакъ ] вскрик 
чалъ: удиеителънюеЫ это обыкно- 
венное его восклицаніе , когда что 
нибудь его сильно тронетъ. Одна* 
коже не возможно было никаким^ 
средствомъуговбрить его разсшать- 
ся съ ружьемъ г а потому и при- 
нуждены были оставииіь оное въ 
его рукахъ , но изь предосторожг 
ности не дали ему ни пуль ни 
порЪху. Я услышала выстрѣлъ , 
который меня ветрев ожилъ ; но 
вы можете себѣ представить,, что 
тогда были Ьлишкомъ заняты дѣ- 
ломъ^ чтобы тотчасъ позабавишь 
меня разсказомъ сего происшествія; 
и только по окончаніи всего опи- 



^сываемаго мною произшесгавія Разлз- 
* вудъ поподчивалъ насъ подробностя- 
ми о ревности имужествѣ, оказании- 
зш неловкимъ нашиадъ Доминусом*. 

. ^Когда батюшка привелъ весь 
домъ вгь оборонительное положен іе 
и по окнамъ разсгаавилъ всѣхъ людей 
своихъ, вооружен ныхъ ружьями; що 
приказалъ намъ убращ*ся . въ 
кухню , ежели не ошибаюсь . . . . > 
чтобы мы могли быть въ безопаг 
сномъ мѣстѣ ;. но 'ничто не могло 
насъ склонить удалиться изъ шоу 
комнаты, въ которой онъ находил- 
ся. Хотя испуганная до смерти * 
однако имѣя довольно башюшкиныхъ 
свойству я согласилась лучше емо- 
трѣть своими глазами на угрог 
жающую мнѣ опасность., нежели 
слышать дѣйствія оной и не энаді* 
шотчасъ о послѣдствіи ея Ил успѣ^ 
хахъ. Люси у побледнѣвь , какъ мра* 
морный истуканъ, устремила глаз» 
на Газлевуда* и казалось , не сль^- 
хала, какъ онъ просилъ ее удалить? 
ся оттуда. Но правду сказать,* 
опасность наша, могла, *быщь очець 

ч л.>- 
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велика въ тпакомъ только случа* ф 
ежели бы вломились въ домъ. Окны 
были почти совершенно заложены 
подущками , и , къ большему сожа- 
лѣнію Доминуса, толстыми Фоліан- 
шами , вынутыми наскоро изъ би- 
бліотеки , однимъ словомъ : остав- 
лены были только необходимый ош- 
верстія для стрѣльбы. 

„По окончаніи эсѣхъ пригошо- 
вленій , мы усѣлись въ комнатѣ , 
сдѣлавшейся весьма темною, и ед- 
ва могли переводить духъ ; мущи- 
иы стояли каждый на своемъ 'мѣ- 
стѣ, размышляя конечно о прибли- 
женіи опасности. 4 Батюшка , коего 
таковое приключеніе, по видимому, 
не очень трогало , ходилъ ошъ од- 
ного къ другому , повторялъ свои 
наставленія, и въ особенности под- 
тверждалъ ни подъ какимъ видомъ 
не стрѣлять безъ его приказанія. 
Газлевудъ , почерпавшій > какъ каза- 
лось въ глаза хъ его, новое мужество, 
служилъ при немъ за адьютанта , 
проворно относилъ его приказанія 
*ъ другія часта дома , и смотрѣлъ 
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з* исполненіемъ ихъ. Сила' наша 
состояла изъ двѣнадцати человѣкъ, 
въ числѣ коихъ были трое тамо- 
жен ныхъ. 

„Продолжавшееся молчаніе во 
время сего шягосшнаго ожидай ія 
было скоро прервано. Намъ послы- 
шался шумъ, которой издали казал- 
^ ся водопадомъ ; но по приближение 
можно было явственно различить 
топотъ лошадей, скака вши хъ во 
- всю прыть. Я подошла къ отвер- 
стію-> изъ котораго могла видѣть 
приближающихся непріятелей > ко* 
ихъ было по крайней мѣрѣ , чело- 
вѣкъ съ тридцать верхами. Нико- 
гда вы не видывали такихъ ужас- 
ныхъ лицъ ; не смотря на жесто- 
кой холодъ у почти всѣ они были 
въ однихъ рубашкахъ и панталон ахъ 
и вооружены саблями, пистолетами 
% и ружьями. Я, бывъ дочерью воен- 
наго человѣка и съ младенчества 
привыкнувъ ко всѣмъ ужасамъ вой- 
ны у никогда не была такъ напу- 
гана з какъ при взглядѣ на ѳтихъ 
негодяевъ , скачущихъ и испускав- 
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шихъ вопли ярости, когда увидѣли, 
чшо добыча была у нихъ исшор- I 
гнута. 

На минуту они приостанови- 
лись , замѣтивъ сдѣланныя къ пріе- 
му ихъ пріуготовленія и па видимо- 
му начали между собою советовать- 
ся. Наконецъ одинъ изъ нихъ ош- 
дѣлился (лице его было вымазано по- 
рохомъ вѣроятно для того, чтобы 
; не быть узнанным ь ) навязалъ на 
конец> ружья своего платокъ и 
подъѣхавъ у сказалъ , что желаетъ 
поговорить съ Полковникомъ Ман- 
нерингомъ. Батюшка весьма испу- 
галъ меня , отворивъ окно , подлѣ 
котараго стоялъ , и спросилъ, чего 
ему надобно. Мы требуемъ выдачи 
товаровъ , перехваченныхъ у насъ у > 
отвѣчалъ бездѣльникъ ; Поручикъ 
мой, приказалъ мнѣ сказать вамъ , 
что ежели намъ. отдадутъ ихъ, то 
на нынѣшній разъ мы согласны не 
раіцишываться съ ограбившими насъ 
г разбойниками, но что въ случай 
отказа зазжемъ дрмъ, и никто изъ 
находящихся въ немъ *н,е будетъ по- 

г 
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милованъ. Онъ нѣсколько разть по- 
шл орилъ сіи угрозы , прибавляя -къ 
нймъ ужаснѣйшія ругагаельсіпва и 
проклятія. г 

— »А кгао вашъ Поручикъ ? 
спросилъ у него батюшка.. г 

— »Вотъ іпотъ 3 который си- 
дишь «а сѣрой лошади > отвѣчалі? 

, плутъ у и у котораго " на шек нак 
дѣтъ красный платокъ. • 

— »Ну! такъ скажи же ему опіъ 
меня ъъ отвѣт^ что ежели онъ -со 
всѣми своими бездѣльниками сей часъ 
же не уберется отсюда: то я безъ 
дальнихъ окрличносгаей<велю по бита 

• стрѣлять. . 4 . * 

* иСказавъ сіе , батюшка аатво- 
рилъ окно, и такимъ образомъ пре- 
кратилъ переговоры. 

гСколь скоро ©топгь негодяй 
возвратился къ своей шайкѣ* и пере- 
оказалъ ей о успѣхѣ своего посоль- 
ства : шо она испустила ужаснѣй- 
шій крикъ^, подобный крикамъ орды 
дикихъ г Индѣйцовъ у и вся разомъ 
выстрѣлила по зімку. Всѣ стеклы / 
не исключая ни одного , были въ 

*1 
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окиахъ перебиты, но огаъ взяты хъ 
предосторожностей ни одна пуля 
не продетѣла въ комнаты. На дру- 
гіе два залпа, послѣдовавшіе за пер- 
вымъ, имъ не отвѣчали ни изъ одно- 
( го ружья. Тогда башюшка увидѣвъ , 
что нѣкошорые изъ нихъ принима- 
лись за кирки и топоры , вѣроят- 
но въ намѣреніи выломить ворота: 
чтобы никто не стрѣлялъ , кромѣ 
меня и Газлевуда , вскричалъ онъ : 
Газлевудъ > пали въ посланника ! 
Самъ онъ выстрѣлилъ въ человѣка і 
сидѣвшаго на сѣрой лошади у кото- 
рый тотчасъ съ нее упалъ. Газле- 
вудъ выпалилъ также удачно и по- 
вал илъ парлеменіпера 3 сшедшаго съ 
лошади и подходившаго къ дому съ 
рычагомъ на плечѣ. Паденіе ихъ 
навело страхъ на товарищей., брб- 
сившихся къ лошадямъ ; послѣ чего 
выстрѣлили изъ всѣхъ ружей , и 
обратили ихъ тѣмъ въ бѣгство > 
при коемъ однако же они не поза- 
были увесть своихъ убитыхъ или 
раненыхъ. Мы не могли узнать 
навѣрное , потеряли ли они еще 
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кого нибудь, кромѣ ліѣхъ, по кото- 
рымъ высшрѣлили Газлевудъ и ба- 
тюшка. Черезъ минуту по удале- 
ние ихъ , къ большему нашему удо- 
вольствію прибыль довольно силь- 
ный ошрядъ вооруженныхъ солдатъ, 
которые стояли на квартирахъ въ 
одной ближней деревнѣ и немедлен* 
но пошли къ Вудбурну у услышавъ 
пальбу. Нѣкошорые изъ нихъ про- 
водили шаможенныхъ и поимку до 
ближняго города; а прочіе остались 
въ замкѣ, чтобы предохранишь ошъ 
мгценія, которое бы сіи разбойники 
могли произвесшь надъ онымъ. 

пЯ должна также вамъ сказать, 
что не въ дальнемъ разсшояніл 
на большой дорогѣ найдено шѣло 
неловѣка съ лицемъ вымазаннымъ по- 
рохомъ. По видимому не возможно 
было его отвеешь далѣе. Онъ былъ 
еще живъ, но чрезъ полчаса умеръ. 
Въ немъ узнали крестьянина, кото- 
рый былъ вообще изв-йстенъ за участ- 
ника въ запрещенной торговлѣ. 

,«Мы получили множество по- ■ 
здравленій отъ всѣхъ соседстве*- 

■ 
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иыхъ ~домовтц -н веофце всѣ призна- 
вались ВЪ ПІОМЪ, чшо нѣсколько по- 
добныхъ примѣровъ укротили бы 
дерзость сихъ -разбойниковъ. 

ѵяБашюшка весьма хвалилъ хлад- 
нокровіе Газлевуда , а служителямъ 
* своимъ роздалъ награжденія. Мм 
съ Люси также получили благодар- 
ность за то, что храбро выдержа- 
ли огонь и не произвели безпоряд- 
ка въ военныхъ дѣйсгавіяхъ крикомъ 
и жалобами. Что касается до До- 
минуса у то батюшка упросилъ его 
раамѣняться табакерками. Г, Самп- 
' сонъ былъ весьма обрадованъ симь 
предложеніемъ, и очень хвалилъ но- 
вую , свою собственность : — она 
такъ хороша , сказалъ онъ > что не 
льзя различить ее { съ настоящимъ 
. Офирскимъ золотомъ. Мудрено бы 
было ей не походить на него, бывъ 
въ самомъ дѣдѣ изъ лучшаго золота; 
но надобно отдать справедливость 
атому доброму созданію , что ког- 
да бы онъ и въ самомъ дѣлѣ зйалъ 
ей настоящую цѣну 3 то не болѣе 
бы дорожилъ, какъ теперь почитая 

* 
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сію табакерку изъ поддѣлыгаію золо- 
та. Главное достоинство ея со- 
стоитъ въ томъ , по его мнЪнію , 
что она принадлежала батюшкѣ, 
У него теперь большая забота раз- 
станавливать по мѣстамъ огромныя 
книги въ листъ^, служившія иамъ 
окопомъ, и исправлять, понесенный 
ими вредъ во время сражѳнія. Онъ 
нринесъ къ намъ нѣсколько пуль , 
попавшихъ въ сіи толстыя книги , 
и вынутыхъ имъ съ болыпимъ стара- 
ніемъ. Ежели быі я была в> веселомъ 
духѣ, то потѣшила.бы васъ смѣш- 
нымъ описаніемъ изумленія 9 въ ко- 
торое онъ приходилъ, видя хладно- 
кровие наше при слушаніи пов*ство- 
ванія о ранахъ , нанесенныхъ Ѳомѣ 
Аквинскому и другимъ авторамъ ; 
но мнѣ право не до шутокъ , к 
остается сообщить вамъ другое 
приключеніе , которое касается до 
меня гораздо ближе. Однако же я 
чувствую въ.себѣ такую усталость, 
что сію работу отложу до завтра} 
а» между тѣмъ отправлю къ вамъ 
Часть II. X 
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эгао письма, чшобы вы не могли 
имѣшь никакого безпокойсгава на 
щетъ вашего лучшаго друга. 

уіЮліл МаннерингЪ." 

* 



ГЛАВА XVI. 

Юлія МаннерингЪ кЪ МатильдЪ 

МаргмантЪ. 

»Я снова начну мое повѣсшво- 
ваніе у любезная Машильда > съ то- 
го мѣсгаа, на кошоромъ вчера оста- 
новилась. 

в 

»Въ теченіи двухъ или трехъ 
дней мы ни о чемъ «болѣе не гово- 
рили у какъ о выдержанной оюадѣ > 
и о томъ; что отъ оной могло вое- 
послѣдовать. Опасаясь, что сіи 
разеерженные бездѣльники могутъ 
съиграть съ нами какую нибудь дур* 
ную шутку , мы предложили ба- 
шюшкѣ удалиться на нѣсколько вре- 
мени въ Едимбургъ ш или по край* 



ней мѣрѣ ^ въ ДумФрк ; но соГлаеіяг 
его на сіе не воспослѣдовало. Оні> 
ошвѣчалъ намъ весьма хладнокров- 
но^ что не намѣренъ оставишь безь 
защиты домъ помѣіцика , у коего 
оный былъ нанять, и собственных*, 
своихъ пожитковъ ; что мы долж- 
ны были почитать его способнымъ 
взять приличныя мѣры для без- 
опасности его семейства. Остав- 
шись спокойно дома, прибавилъ онъ, . 
я увѣренъ , что негодяи , бывъ 
слишкомъ хорошо приняты въ пер- 
вый разъ, не осмѣлятся сдѣлать вто- 
раго посѣщенія; а показавъ, что ихъ 
почитаю страшными, самъ навлеку на 
себя ту опасность, которая васъ 
пугаетъ. Представляеммя имъ при- 
чины насъ успокоили; а равнодушіе, 
съ коимъ другіе смотрѣли на страх* 
нашъ; возвратило довольно смѣло- 
сти , чтобы возобновить ббыкно- 
. венный наши прогулки* Я примѣ- 
той л а однакоже, чшо батюшка сам* 
смотрѣлъ за тѣмъ, чтобы домъ былъ 
хорошо запертъ каждую ночь, и 
приказывалъ ллодямъ имѣть ружья 

X а 
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въ гошовносши , дабы , въ случаѣ 
нужды, быть въ сосшояніи сдѣлать 
хорощій огапоръ. . 

«Но дня черезъ три случилось 
произшествіе, встревожившее меня 
гораздо болѣе описаннаго мною на- 
пзденія. \ 4 . 

нЯ уже сказала вамъ , что не 
далеко отъ Вудбурна есдпь неболь- 
шое озеро, на которое наши госпо- 
да иногда хаживали стрѣлятъ ди- 
кихъ утокъ. За завтракомъ мнѣ 
вздумалось сказать , что очень хо- 
чется посмотрѣть на катающихся 
на конькахъ , каждый день сбирав- 
шихся на озеро съ тѣхъ поръ, какъ 
поверхность его покрылась тол- 
стымъ л?>домъ. На земдѣ лежало 
много снѣгу ; но морозь его шакъ 
скрѣпилъ , что я полагала, что мы 
съ Люси въ состояніи итти туда 
однѣ, тѣмъ болѣе, что ведущая ту- 
да дорога наполнена множествомъ 
людей, привлеченныхъ одинакавымъ 
съ нами любопытствомъ. Газлевудъ 
немедленно предложилъ цасъ^ туда 
проводить $ . а какъ на насъ нашелъ 
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снова страхъ, гао мы упросили его 
взягаь съ собою ружье. Онъ много 
смѣялся тому^ что мы хотѣли сна- 
рядишь его охоганикомъ 3 чтобы 
игпти гулять по льду; но изъ сни- 
схожденія къ нашей боязни , онъ 
приказалъ слѣдовать за нами чела* 
вѣку, которому отдалъ свое ружье. 
Что касается до Полковника > то 
онъ небольшой охотникъ до народ- 
ныхъ сборищъ, на которыя ходятъ 
за тѣмъ только,, чтобы разсматри- 
вать разныя лица, и бываешь лишь 
на военныхъ смошрахъ, а потому 
и |ів пошелъ съ нами. 

»Мы отправились очень рано. 
Утро было холодное > но прекраа- 
ное: и мы душевно и тѣлесно ощу- 
щали надъ собою вліяыіе свѣжаго 
воздуха. Прогулка наша до озера 
была препріятная^ а небольшія 
попадавшіяся назіъ затрудненія дѣ* 
лали ее еще прелестнѣйшею : на 
примѣръ у немножко скользкой 
спускъ или переходъ черезъ ровь , 
наполненный льдомъ , дѣлалъ посо- 
бие Газлевуда необходимымъ ; и я 
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полагаю , что Люси было это не 
очень противно. 

яОзеро представляло прелест- 
нѣйшее зрѣлиіце : с> одной сторо- 
ны на самомъ берегу возвышалась 
ужасная скала обледенившая $ и при 
Солнцѣ казавшаяся усыпанною тыся- 
чами алмазовъ ; съ другой былъ лѣ- 
сокъ , деревья коего были покрыты 
инеемъ вмѣсто листьевъ , которые 
украшаютъ ихъ лѣтомъ. На поверх- 
ности озера было видимо множе- 
ство людей у катавшихся на конь- 
кахъ. Иные съ быстротою стрѣ- 
ды летѣли прямо , а другіе описы- 
вали разнообразные круги , и, каза- 
лось, производили разные маневры. 
На берегу собралась толпа людей , 
смотрѣвшихъ на жителей двухъ 
Ириходовъ 9 спорившихъ между со~ 
бою о легкости катанья по льду, 
Каковое преимущество казалось имъ 
весьма важнымъ. 

«Мы обошли 'все озеро вокругь 
съ Газлевудомъ 3 ведши мъ насъ обѣ- 
йхъ подъ руку. Бѣдный молодой 
человѣкъ говорилъ весьма ласково 
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съ старымъ и малымъ , и, казалось, 
всѣ всщрѣчавшіеся съ нимъ его ис* 
кренно любили. Нагулявшись , мы 
пошли домой. 

„За чѣмъ я вхожу въ шакія мѣл- 
кія подробности ? Богу извѣстно , 
что дшо не ошъ учасшія > прини- 
маема™ мною теперь ; но, подобно 
утопающему человѣку, который хва- 
тается за малѣйшую попадающуюся 
ему вѣтвь, я стараюсь какъ мож- 
но позднѣе дойти до неіцастнаго 
приключенія , коимъ должно окон- 
читься мое пов$ствованіе. Надобио 
однако же приступить къ нему 3 
ежели хочу получить хоть ошъ 
моей безцѣнной подруги сострада- 
ніе , на которое сіе неожиданное 
нещастіе даетъ мнѣ право. 

«Мы возвращались въ замокъ по 
шропинкѣ $ проложенной чрезъ ело- 
вой лѣсъ. Люси оставила руку Газ- 
левуда, на которую никогда не 
опирается, кромѣ самой необходимо- 
сти, а я продолжала итти съ нимъ 
по прежнему; Миссъ Бертрамъ сле- 
довала аа нами, а за нею въ нѣсколь- 
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кихъ шагахъ шелъ человѣкъ съ ружь- 
емъ. Таково было наше шестві^, 
какъ вдругъ , обошед* одну извили- 
ну дороги, предспГалъ предъ нами 
Броунъ, какъ бы выскочивъ изъ зем- 
ли, Онъ одѣтъ быль очень просто, 
и даже болѣе нежели просто , и 
повидимому находился въ болыномъ 
безпокойствѣ и волненіи: отъ удив- 
ленія я вскрикнула, Газлевудъ ошиб- 
сд въ причииѣ моего смуіценія , и 
между тѣмъ какъ Броунъ подхо- 
дилъ , въ намѣреніи мні что-то 
сказать, онъ закричалъ ему повели- 
гаельнымъ голосомъ , ' чтобы онъ 
шелъ прочь и не безпокоилъ даму, 
которую имѣлъ честь вести подъ 
руку. Броунъ съ сердцемъ отвѣчалъ, 
что не ему достанется учить его, 
какимъ образомъ обходиться съ сею 
особою, или со всякою иною. Я ду- 
маю , что Газлевудъ не очень вслу- 
шался въ его отвѣшъ; и, ; имѣя голо- 
ву еще наполненную угрозами на- 
падавших* на насъ бездѣльниковъ , 
прлагалъ , что и Броунъ изъ ихъ 
шайки, и имѣетъ какое нибудь дур- 



ное намѣреніе. Изъ рукь подовдед- 
шаго къ намъ жокея онъ схвашилъ 
ружье ф л+ усшремивъ дуло онаго 
прямо дрощцву Броуна почти въ 
припоръ у поклялся, чщо ежели онъ 
въ шуже минуту не удалится 3 то 
цо немъ выстрѣлшпъ. Мцѣ не воз- 
можно было цыговориціь ни одного 
слова; а крикъ мой, приписываемый 
Газле*удом:ь у^іасу , лишь ускорилъ 
сіе нещастнре дрѳизшесшвіе. Бро- 
унъ, увидѣдъ себя^ъ опасности, схва- 
тилъ коыецъ дула, и съ минуту бо- 
ролся съ Газлевудомъ, стараясь выр- 
вать ружье изъ его рукъ; а Газлевудъ 
усиливался оное удержать, Вдругъ 
ружье высщрѣлцло^ ц пуля ^ коею 
оно было зарящено, попала въ пле- 
чо Газлевуду,, которой гаотчасъ 
упалъ. Я болѣе ничего не видала , 
глаза мод помутились : и я упала 
въ обморокъ. Дэдси сказвдрала мнѣ по- 
гаомъ^ что несчастный виновникъ 
сего цриключенід осщановился на 
нѣскольдо времени^ устремивъ гла- 
за на сіе дрідиіце , какъ помѣшан- 
ный ; а когда лірди^ привлеченные 
Часть П. Ц 



ея крикомъ, начали приближаться: 
то пустился по другой дорожкѣ , 
ушелъ въ лѣсъ у и съ тѣхъ поръ о 
немъ никто болѣе не слыхалъ. Жо- 
кей, бывшій съ нами, и не 4 подумалъ 
его остановить ; а описанія убій- 
цы, сдѣланныя имъ прибѣжавшимъ 
на помощь у заставили предпочесть 
изъявленіе человѣколюбія пособіемъ 
раненому предъ оказаніемъ муже- 
ства преслѣдованіемъ человѣка, пред- 
ставленнаго имъ вооруженнымъ съ 
ногъ до головы и имѣющимъ не- 
объятную силу. 

„Газлевуда отнесли въ Вудбурнъ, 
отъ кдтораго мы находились гора- 
здо ближе 3 нежели отъ дома его 
отца. Онъ весьма страдаегаъ, хо- 
тя и увѣряютъ у что рана его 
неопасна. Что касается до Бро- 
уна, то послѣдствія сего дѣла неиз- 
числимы. Онъ и безъ того былъ 
предметомъ гнѣва моего батюшки. 
Теперь' подвергается міценію зако- 
новъ , бѣшенству отца Газлеьуда , 
который грозиЪпъ воздвигнуть не- 
ба х землю для отысканія ранив- 
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шаго его сына. Какігаъ образ омъ 
укроется рнъ ошъ дѣятельныхъ гГре- 
слѣдованія сего мсшигаельнаго чело- 
вѣка? А ежели будешь пойманъ/ какъ 
избѣжишъ мщенія законовъ , кото- 
рые у какъ говорить , угрожаіотъ 
ему даже смертію ? Какимь обра- 
зомъ предупредить его о сей опа- 
сности ? Произведенная раною лю- 
бовника горесть Люси , которую 
она никакь не въ силахъ скрыть 3 
для меня служить новою причиною 
безпокоиться. Все окружающее ме- 
ня , кажется , возстаетъ съ упре- 
ками за нескромность , причинив- 
шую всѣ сіи нещастія, 

яДня съ два была я въ самомъ 
дѣлѣ больна ; и тогда только не 
много поправилась, какъ узнала, что 
Газлевуду стало легче, что пора- 
нившаго его не могли отъискать, 
и вообще полагаютъ, что Онъ дол- 
женъ принадлежать къ шайкѣ тор- 
гующихъ запрещенными товарами. 
Такь какъ розыски естественно 
обращены противу ихъ, то Броу- 
ну должно быть гораздо удобнѣе 



Оідііігесі Ьу 



■ 



уйти ; я я надѣюсь , что онъ уже 
ошъ насъ далеко. Но конныя я пѣ- 
шія патрули безпресшанно ходятъ 
по окресшносгаямъ : я я не могу 
безъ ужаса слышать , когда разска- 
зываюшъ о какомъ нибудь захвачен- 
номъ человѣкѣ. 

„Однакоже я нахожу большое 
ушѣшеніе въ поведеніи и великоду- 
шіи Газлевуда, которой постоян- 
но утверждаешь* что съ какимъ 
бы намѣреніемъ не подходилъ къ 
наиъ ранившій его человѣкъ ; но 
ружье выстрѣляло нечаянно, и не- 
знакомецъ безъ сомнѣнія не хотѣлъ 
его убить. Съ другой стороны жо- 
кей увѣряетъ, чшо ружье было выр- 
вано язъ рукъ Газлевуда и наведено 
яа него : и Люси ' съ нимь одного 
денѣнія. Я не вѣрю , чтобы имъ 
хотѣлось увеличить вину того, ко- 
тораго они цигааюшъ пресшупни- 
кояъ; но какъже ненадежны чело- 
вѣческія с^жденія ! какъ самая оче- 
видность чувсшвъ можешь насъ вво- 
дить въ заблужденіе ! потому что 
нъшъ въ гаемъ никакого соми&иія, 

■ 
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что единственно отъ нечаянности, 
ошъ невластной нечаянности вы- 
стрѣлило ружье. Можешъ быть , 
что лучше изъ всего этого дѣла 
было бы ввѣрить мою тайну Газле- 
вуду ; но онъ шакъ еще молодъ , 
что во мнѣ непреоборимое отвра- 
щеніе сообщишь ему. мои дураче- 
ства. Я также хотѣла было раз- 
сказать все Люст и чтобы здвѳсть 
о томъ рѣчь, начала ее спрашивать 

ТП^^^МІэ, "Ч[ГО^^ Н ^5 П ИН 1^4 Н И ГПІэ «ЛИ Н^І ^ 

каковъ тошъ человікъ, съ которьшъ 
мы д га оль несчастливо столкнулись. 
Тогда ока представляла его въ ша- 
комъ ужасномъ видѣ, что отняла у 
меня охоту ей признаться вь моей ^ 
привязанности къ нему. Видно, что 
Миссъ Бертрамъ очень слѣпо пред- 
убеждена : потому что право весь- 
ма мало гаакихъ муіцинъ > столь 
видныхъ собою, какъ Броунъ. Я его 
уже давно не видала и хотя онъ 
довольно худо былъодѣтъ. Къ тому 
же нечаянное появленіе его и воспо^ 
следовавшее потомъ не должны былк 
представить его съ хорошец свдо^ 

■ 

■ 
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роны; но онь мнѣ показался кра- 
сивѣе ж благороднѣе, чѣмъ когда 
либо. Увижусь ли я съ нимъ опять? 
Кто можешь ошвѣчать мнѣ наэшотъ 
вопросъ ? 

„Пишите и не браните меня, 
любезная Матильда! Но за чемъ васъ 
просить о шомъ? Развѣ я не знаю, 
какъ вы добры? Однакоже я повторяю 
вамъ 3 напишите поскорѣе и не бра- 
ните меня. ,Я не въ такомъ располо- 
жены! душевномъ, чтобы могла вое* 
пользоваться совѣтами, и перенеси» 
упреки, и не чувствую себя въ со- 
стояніи отвѣчать на нихъ шутка- 
ми. На меня находить ужасъ , какъ 
на ребенка, когда онъ хочешь завеешь 
механическую игрушку, и не можешь 
смотрѣшь безъ страха на приборь 
колесъ, вбротовъ щ цилиндровъ, ко- 
ими ворочаешь его слабая рука. 

„Я не должна промолчать о 
том* , что батюшка кажется пре- 
исполненнымъ ко мнѣ нѣжности и 
привязанности. Онь нездоровье мое 
приписываешь единственно страху 
моему. ѵ. 
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„Я надѣюсь з чшо БрЛуну уда- 
лось переѣхашь въ Англію , Ирлан- 
дію 3 или на осшровъ Мань. Надоб- 
но будегаъ ему скрыться и потер- 
пѣшь до тѣхъ # поръ 3 пока Газле- 
вудъ совершенно выздоровѣет* ошъ 
своей раны. Ежели бы его теперь 
отыскали Л то послѣдст^ія для не- 
го логуті быть ужасны. По с^а- 
стію сообщен!* между Шотландіею 
и сосѣдствен^ыми странами нёвесь- 
ма удобны: и я не думаю, чтобы его 
хтали тамъ отыскивать. Я ста- 
раюсь поддержать мои духъ всяки- 
ми разсужденіями, которыя могутъ 
удалить опасен і я такого несча- 
<стія. Какъ въ короткое время суще* 
ственныя несчасшія и горести смѣ- 
нили спокойную и единообразную 
жйзнь, на которую недавно я-такъ 
жаловалась I Но нѳ хочу васъ долфе 
томить своею слезливости©/* 

^Простите, любезнѣйшая Ма- 
тильда, любите по прежнему ва- 
шего мскреннѣйшаго друга/*-* 

„ЪОлъя МаннерипдЪ?* 
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ГЛАВА ХѴІГ. 

В*ь числС шѣхт; , кон наиболее 
старались отиискать неизвѣстнаго 
поранившаго молодаго Газлезуда , | 
находился Жнльбершъ Глос синъ, быв- I 
шій некогда пѳвычикомъ въ одг 
номъ изъ низшихъ судовъ , а нынѣ 
Дворянинъ поменцікъ Елленговад- 
ской у и един* изъ мирныхъ судей 
ГраФСшва. Мяогм причины заста- 
вляли его быть весьма деятель* 
нымъ пр» семь розыску но мы по- 
лагаема г что чишателямъ нашими 
свойства сек особы нѣсколько из- 
вестны у и что они въ число упо- 
мяну тыхъ причинъ не включать 
его ревность и пылкое стремленье 
къ правосудно. 

Надобно признаться у что сев : 
достопочтенный человѣкъ, успев* 
различными происками сделаться 
наконецъ помѣіцикомъ имѣнія своего 1 
благодетеля, не смотря на то, 
не былъ такъ щасшливъ, какъ пред- 
полагала Корда онъ воспоминалъ о 
прежнем ь состояли* своему то н* 

■ 
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всегда могъ похвалишься успѣхам» 3 
стоившими ему сгаоль много 3 чув- 
ствуя себя исключенным* изъ ѳбсце- 
сгава живущихъ по близости дво- 
рянъ, съ которыми полагалъ порав- 
няться. Онъ не былъ принять ни 
жъ частные дома $ ни въ обиція со- 
бранія, никто не хошѣлъ его обла- 
скать з всякой лроходилъ мимо 3 и 
смотрѣлъ на нега съ холодностію 
к презрѣніемъ. С* ндмъ обходились 
шакимъ образомъ ту принятым* 
правнламъ и по кореннымъ предраз- 
судкамъ. Дворяне того ГраФства 
презирали его за низкое произхо- 
жденіе у и не терпѣли за безчесш- 
ныя средства > коими онъ сдѣдал* 
себѣ Состоянье. Нѣкоторые люд» 
изъ низшаго сословія поступали съ 
нимъ еще хуже. Вмѣсто того, что- 
бы, говоря съ нимъ, называть его по 
имяни помѣстъя Елленгованом^ они 
даже не называли и Г. Глоссиномъ: 

И онъ для нихъ< оставался по, преж- 
нему просто Рлоссинъ. Тіі^еславіе 
его однакоже столь много дорожи- 
ло шивдломъ , который онъ почи- 

■ 
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шалъ принадлежащим* ему , что 
однажды далъ цѣлую полкрону ни- 
щему , просившему милостыню и 
назвавшему его три раза Елленго- 
ваномъ. Такое общее неуваженіе бы- 
ло тѣмъ чувствительнѣе , что Г. 
Мак-Морланъ, хотя и нестоль бо- 
гатый, какъ онъ, былъ всѣми отмѣн- 
но хорошо принимаемъ : его люб*- 
ди и почитали богатые и бѣдные , 
я такимъ образомъ постепенно воз- 
растало его состояніе посредствен- 
ное, но надежное вмѣстѣ еь уваже- 
ніемъ, и желаніемъ успѣховъ всѣхъ 
его . знавшихъ . 

Глоссинъ хотя и негодовать на 
то, что назьгвалъ предразсудкамк 
своихъ земляковъ , но былъ слипг- 
комъ благоразуменъ, чтобы явно на 
то жаловаться ; чувствовалъ , что 
возвышеніе его столь ново, что не 
могло быть скоро' прощено, а сред- 
ства къ достиженію онаго столь 
отвратительны, что ихъ не льзя 
было забыть. Ояъ имѣлъ хитрость 
и тонкость человѣка , обязаннаго 
состояніемъ своимъ познанію чело» 

і 



Оідііігесі Ьу Соодіе 



# 

ч 

вѣческихъ слабостей ; а потому 
искалъ случаевъ служить даже тѣмъ» 
кои гнушались имъ. У сельскихъ 
дворянъ часто бываютъ несогласія 
и ссоры по имѣніюгвъ такихъ об- 
стоятельствахъ которому нибудь 
изъ нихъ могла случишься надоб- 
ность въ пособіи опытнаго законо- 
искусника 3 а онъ весьма полагался 
на дарованія свои; и наконецъ былъ 
увѣренъ, что съ терпѣніемъ и лов- 
кости достигнешь до того , что 
сдѣлается въ своемъ околодкѣ нуж- 
ны мъ и придешь въ почтеніё. 

Нападеніе на домъ Полковника 
Маннеринга, послѣ чего вскорѣ мо- 
лодый Газлевудъ былъ пораненъ^ по- 
казалось ему случаемъ, кошорымъ 
надлежало воспользоваться, чтобы 
доказать 3 сколько могъ принесть 
пользы цѣлому Графству свѣдущіи 
к опытный законоискусникъ 3 умѣ- 
ющій отыскивать торгующихъ за- 
прещенными товарами въ самыхъ 
тайнЫхъ убѣжищахъ. Это для него 
было гораздо легче, нежели для ко- 
го нибудь другаго: съ главными ихъ 



начальниками оиъ быль прежде въ 
весьма тѣоной связи } въ нѣкото- 
рыхъ предпріяпгіяхъ онъ-самъ былъ * 
въ части , и всегда подеогалъ свои- 
ми совѣгаами; но съ нѣкотораго вре- 
«т .ркр— *» с» ними шл оно- 
шенія. Онъ зналъ, чшо жизнь ве- 
ликихъ людей сего разбора подвер- 
жена большимъ опасностям* ; зналъ 
также, что многія причины застав- 
ляюпіъ ихъ часто переносшпь те- 
4 аіпръ своихъ блистательны» дѣй- 
ствій: а потому не могъ полагать,, 
что розыски его падутъ на кого 
нибудь изъ прежнихъ друзей , ко-' . # 
шорые у можешь быть , имѣюшъ въ 
рукахъ средства ему отплатить» 
Участіе , взятое имъ нѣкогда въ 
сей самой торговлѣ, по мнѣнію его, 
не должно было препятствовать ему 
употребить пріобрѣтенную опыт- 
ность для блага общественна™, . 
или лучше сказать, для собствея- 
наго своего. Получить уваженіе к , г 
покровительство Полковника Ман- I 
неринга значило для него уже мно- . 
го ; а заслужить дедлостц сга*раг<* [ 

і 

т »" 



Оідііігесі Ьу ^зоодіе 



«77 ф 

Газлевуда, бмвшаго во всемъ околод- 
кѣ первымъ / казалось еще в^жнѣй- 
шимъ. Ежели бы онъ могъ открыть 
и переловить виноватых* и докаг 
зашь ихъ преступления ; то имѣлъ 
бы удовольствие оторчить тѣмъ ^Г. 
Мак - Морлдн^ % _ и яанесть смерт- 
ный ударъ довѣренности къ нему* 
потому что ему бы слѣдовало за- 
няться симъ розыскомъ , какъ зани- 
мающему временно мѣсгао Шерифа 
того ГраФства* Какое бы торже- 
ство _ для Глоссииа , ежели бы онъ 
успѣлъ единственно, изъ ревности 
.сдѣлашь то^ чего не сдѣлалъ Мак- 
Морланъ по обязанности своей» 

Побуждаемый столь сильными 
дричиноди , онъ привелъ въ движе- 
те всѣ низшія пружины лравосу- 
дія и употребилъ всевозможный сред- 
ства, чтобы открыть и захватить 
кого нибудь изъ шайки , нападавшей 
на Вудбурнъ, и въ особенности то- 
го 3 кто поранилъ Карла Газлевуда. 
Онъ объщалъ большое награждено , 
давалъ насшавленія, какимъ образомъ 

употреблялъ свое влія- 
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ліе «а людей , о коихъ Ъзвѣстно 
было у что они способсшвуютъ за- 
прещенному торгу , давая имъ по- 
чувствовать у что для нихъ гораз- 
до полезнѣе пожертвовать однимъ 
или двумя негодяями, нежели са- 
мимъ подвергаться подозрѣнію и 
быть почитаемыми за сообщниковъ 
ихъ; но нѣсколько времени всѣ уси- 
лія его были безполезны. Чернь 
боялась у или слишкомъ благопріяиі- 
ствовала торговавшимъ запрещен- 
ными товарами , чтобы рѣшиться 



Достойный судія долго трудив- 
шись, узналъ наконецъ, что нѣкто, 
похожій на описанныя примѣты 
поранившаго Газлевуда у на канунѣ 
того происшествія кваршировалъ 
въ Кипплетринганѣ подъ Гор^оно- 
вымЬ еербомЪ. Не теряя ни ми- 
нуты , онъ отправился въ то мѣ- 
стечко , чтобы пораспросить у 
старой нашей знакомки Мистриссъ 
Мак - Кендличь. 

Читатель конечно вспомнитъ , 
что сія добрая женщина была Ііе 



* 
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слишкомъ хорошаго мнѣяія на хцешь 
Глоссина, а пошому она и не пошо* 
решилась войши въ общую залу , въ 
которой онъ дожидался ее. Вошедъ 
наконецъ , она приняла его сколь 
можно суше* и разговоръ начался 
слѣдующимъ образомъ : 

— Вошъ прекрасное угаро для 
зимы 3 Мисшриссъ Мак - Нендличь. 

— Да з сударь , ушро доѣольно 
хорошо. * 

— Мнѣ хотѣлось бы узнать, Ми- 
сшриссъ Мак - Кендличь , будуть ли 
мирные судьи послѣ засѣданія въ 
понедѣльникъ обѣдашь у васъ по 
прежнему. 

„Я думаю , сударь : я полагаю 
шакъ, это ихъ обыкновеніе. 

Послѣ сихъ словъ она намѣре- 
валась уйгаи. 

— Посшойше на минуту > Ми- 
сшриссъ Мак - Кендличь > вы ужасно 
торопитесь ^ моя почтеннѣйшая. 

правда ли . 9 что клубъ , которой 
бы по разу в#-мѣсяцъ собирался у 
васъ обѣдать , быль бы для васъ не 
иевыгоденъ. 



— Конечно , сударь , клуб* лю- 
дей почтепнъысЪ* 

— Безъ сомненія. Я понкмаю 
ыомеіциковъ, лкздей значуіцихъ. Мнѣ 
хочется, устроить это дело. Не- 
сколько сухаго кашля было един- 
ственньшъ ответом* Мисшриссъ 
Мак - Кендличь на еде предложеніе. 
Этошь кащель не показывалъ и мече- 
но 3 чтобы шакце намѣреніе само 
по себѣ ей не нравилось; но что она 
сомневалась да удаче .хшдяо подъ ру- 
ководешвомъ предлагавшаго. Однимъ 
словомъ с?й кашель означалъ не ош- 
казъ , но недоверчивость. Глоссинъ 
лриметилъ сіе, но решился не оби- 
жаться темъ. 

— Часто ли бываютъ у вась 
проезжіе, Мистрдссъ Мдк-Кецддичь? 
Много ли у васъ сбирается народу? 
верно много. 

— Довольно, сударь; но лгаѣ 
надобно побывать зъ своей конторе. 

— Летъ , нетъ. &е уже ли вы 
не можете остаться .на зшнуту съ 
старыми сноим.ъ лнакамьшъ $ Ска- 
шише мне 9 пожалуйте , не припо- 
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жпъъте ли вы одного молодого чел& 
вѣка большаго роста 3 виднаго со- 
боір > которой у васъ останавливал- 
ся на прошлой недѣлѣ. 

— Право не помню* сударь, Я 
не занимаюсь шѣмъ > какой ростъ 
у моихъ постояльцевъ , большой > 
или н$тъ ...... лишь бы счешъ из- 

де^эл^ек.*ь ^^зст^ б^іл/ь б о«^ьтдкои такъ 
д и довольна, 

•~ А ежели небольшой у таакъ 
вы умѣете расшянушь его, Ми- 
ітриссъ Мак - Кендличь % Немъ?, Ха! 
I ха I Но ;аа молодом* ^еловѣкѣ , 
^котрромъ я вамъ, говорю „ было 
Йѣрое плащь*^ свѣшлыя пуговицы, 
русые волосы, ненапудренвгые , г^а- 
за голубые, *осъ орлиный- Онъ 
приходилъ къ вамъ пішкомъ, м не 
имѣлъ ни поклажи ни слуги. Вы 
конечна можете себ* припомнишь , 
былъ ли у *9съ> щакой поспшялецъ 




— Правоѵ сударь ^ ж не наби- 
вай* с*бѣ. голову , такими мѣлочами, 
У меня работы въ домѣ довольно к 
безъ е раземащрцв*ніл глазъ , золцсъ 
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ж носом гаѣхъ, которые у меня 
останавливаются. 

— И такъ я долженъ вамъ те- 
перь сказать, Мистриссъ Мак - Кен- 
дличь/ что атого человѣка подо- 
зрѣваюшъ въ преступленіи ; я от- 
бираю отъ васъ эти свѣденія по 
моей судейской обязанности, и по- 
требую оійъ васъ показанія истины 
подъ присягою. 

— Ей Богу / сударь , я ^не бу- 
ду присягать, не посовѣтовавшись 
съ достойнымъ нашимъ Мак - Грц- 
леромъ , а особливо , когда дѣлО 
идешь о бѣдномъ молодомъ человѣкѣ, 
который здѣсь на чужой сторонѣ 
не имѣетъ пріятелей. 

— Я, можешь быть , успокою 
вашу совѣсшь, и вамъ не нужно 
будетъ безпокоить почтеннаго Г. 
Діакона > когда скажу , что чело- 
вѣкъ , о коемъ мы говоримъ , тотъ 
самый, который поранилъ молода- 
го вашего пріягаеля Карла Газлевуда. 

— Боже мой , можно ли было 
атаго ожидать отъ него ? Ежели 
бы его преслѣдовали за долги э или 
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за какую нибудь ссору съ таможен- 
ными : то Нелли Мак - Кендлігчь 
огарѣзали бы языкъ 3 прежде неже- 
ли бы она что нибудь о немъ ска- 
зала. Но ежели въ самомъ дѣлѣ онъ 
ранилъ Г. Газлевуда. . • . Да нѣпгъ, 
я не могу тому повѣрить, Г. Глос- 
синъ 2 вы изволите меня обманы- 
вать. Не можешь статься 3 что- 
бы это сдѣлалъ молодой человѣкъ э 
который казался такимъ смирен* 
нымъ. Да это точно одна изъ 
вашихъ старыхъ уловокъ, и вы хо- 
тите только заставить меня про- 
говориться. 

— Я вижу , Мистриссъ Мак - 
Кендличь , что вы не имѣѳгае ко 
мнѣ довѣренности ; такъ взгляни- 
те на эти показанія 3 подписанный 
свидѣшелями сдѣланнаго преступле- 
нія ; и потомъ можете судишь са- 
ми у сходно ли описаніе убійцы съ 
тѣмъ человѣкомъ, который кварши- 
ровалъ у васъ. 

Онъ вручилъ ей бумаги > кото- 
рыя она прочла съ большимъ вни- 
маніемъ, снимая изрѣдка очки, чшо- 

Ч а 
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бы возвесить глаза на небо или огае- 
;ре*иь катящуюся слезу , потому 
чшѳ молодой Газлевудъ былъ ея лю- 
бшмцемъ. Окончивъ чтеніе : — ко- 
г да такъ , сказала ежа , то я оста* 
вляю сего несчастнаго* Какъ ѳшошъ 
свѣтъ обманчивъі никогда я не ви- 
дывала лица , которое бы мнѣ такъ 
понравилось г окъ былъ такой ти- 
хой , такой смирный ! Я полагаю , 
. что у него на сердцѣ какая нибудь 
грусть. Да я осгаалглю его.. Вы- 
стрелишь пѵ Карлу Газлевуду і да 
еще ж при молодыхъ дѣвнцахъ, бѣд- 
няжечкц I спрашивайте у меня у Г. 
Глоссинъ , все , что вам* угодно. 

— . И такъ вы признаетесь у 
что человѣкъ , жмѣющій описанные 
предметы, квартирѳвалъ у васъ эа 
ночь певедъ ѵчиненнъшъ пѵюсшѵгс- 
летемъ ? 

— Конечно такъ , сударь , я 
весь мой домъ быль отъ него въ . 
воехищеніи. Онъ всякому, казался 
прекрасным* молодым* человеком** 
Не та, чтобы он* здѣсь много про- 
жияалъ ы н сипом ѵ что сшоосаль се&і» 

^ * 

» * 
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лишь б*р*ныо котлетку, яодицпофе 
пива да рюмки двѣ вина. Я приЛіа- 
вмла его напиться со млою чаю, и не 
поставила ему этага въ счетъ; анъ 
даже не ужиналъ * весьма уставь , 
по словамъ его > отъ того , что 
исходилъ цѣлую ночь. Теперь я 
очень вижу, что онь точно ходилъ 
еще за какою »дбудь другою про- 
казак). 

• г • I " * 1 

— Не случилось вамъ узнать , 
какъ его зовушъ ? * 

— Знаю: пойгому что онъ ска- 
аалъ мнѣ , что должна непремѣя- 
но придти спросить о немъ какая-» 
то старая женщина 4 родъ цыган- 
ки. Скажи мнѣ у съ кѣмъ ты во- 
дишься : такъ я скажу тебѣ , кто 
ты таковъ. Ахъ, негодяй Г И такъ, 
сударь * когда онъ ушёлъ поушру > 
шо напередъ очень честно распла- 
тился , далъ нѣсколько служанкѣ > 
потому что вѣдь агаа составляешь 
все жалованье Гризи \ а отъ меня 
получаешь ока въ годъ только по> 
дв* царь* бадшиковь* »ъ новый 
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год^ небольшое награждение , шакъ 

нйсо 1 

Глоссинъ заблагоразсудилъ пре- 
рвать въ семь мѣсшѣ посторонни* 
разсказъ доброй хозяйки и напо- 
мнишь ей о насшояіцемъ дѣлѣ. 

— И гаакъ , сказалъ онъ, ежели 
еша женщина придешь къ вамъ к 
спросить о Г. Броунѣ : шо ска* 
жите ей , что я пошель на Кри- 
ванское озеро посмошрѣть , какъ 
на конькахъ катаются:, а сюда воз- 
вращусь къ обѣду. Но онъ не воз- 
вратился , хотя я навѣрное ждала 
его, и даже сама приготовила Фри- 
касе изъ циплятъ именно для него, 
что я невсегда дѣлаю и не для 
всякаго * Г. Глоссинъ. Но я никакъ 
не могла себѣ представить, чтобы 
онъ могъ это сдѣлать. Выстре- 
лить въ Карла Газлевуда, въ этого 
бѣднинькаго ягненочка ! 

Г. Глоссинъ съ опытностію до- 
прашиваю іцаго судьи предоставлялъ 
-іобтюй хозяйкѣ оказашь все свое не- 
годоьаніе, апошомъ сдросилъ у нее: 
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не оставилъ ли Броунъ у нее % ^у* 
аіагъ , или какихъ вещей. • * 

— Это правда. Онъ мнѣ отдалъ 
свертокъ , очень небольшой свер- 
точекъ, и нѣсколько денегъ, чтобы 
заказать ему полдюжину рубашекъ. 
Пегъ Песлей ихъ уже и шьешъ. 
Видно, что онѣ пригодятся на доро- 
гу, сами знаете, куда, Г. Глоссинъ? 

Глоссинъ проси лъ показать ему 
ввѣренной свертокъ. 

При семь требованіи хозяйка 
поморщилась. Хотя и желала , го- 
ворила она, не мѣшать правосудно 
дѣиствовать ; во когда что либо 
было ей отдано на руки, шо она 
полагала себя обязанною ту вещь, 
хранить; что надобно позвать дра- 
кона БирклиФФа , и тогда ежели Г, 
Глоссину угодно будетъ сдѣлать 
опись и дать ей росписку въ при- 
судсшвіи - діакона. . . % Или на что 
она будешь еще согласнѣе, шакъ все 
это запечатать, да отдать на со- 
храненіе Г. БирклиФФу. Не правда 
ли, что она требуешь только спр*- 
ведливаго ? • * ^ ^ , . - 
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# *Рагь какъ жи^ша не могла пре- 
клонишь не^овѣрчикосши Мисшриссъ 
Мак -Кендличь , ша Глоссжнъ велѣлъ 
попросить діакона пожаловать къ , 
нему поговоришь о дѣлѣ^ касаюіцем^ 
ся до преступника > покусившагѳся 
на жизнь Г. Карла Газлевуда. Діа- 
конь щотчасъ явился , накинувъ на 
себя парикъ аадомъ напередъ, чдоо 
произошло . отъ поспѣшности , съ 
коею онъ у желая исполнить прика- 
зан іе мирнаго судьи, надѣлъ парикъ 
«а мѣста бѣларо калпака, покрывав- 
шага обыкновенно его почтенную 
голову , когда ояъ ожидалъ въ лап- 
кѣ покупщиковъ. Мистрнссъ Мак- і 
Кендличь представила тогда свер- \ 
п -шокъ, оставленный ей Броушшъ: ж \ 
въ немъ нашли коше ленд* цыганки. | 
Видя раэныя драгоценны* вещи , 
бывшія въ аноэдь, хозяйка знутрек- 
но радовалась, что была такъ оста- 
рожна при передать кошелька Глос- 
сину ; между гаѣщъ > цакъ сей по*- 
^слѣдній съ вддомъ соверщенндго. без- 
іЮрысщія цродложилъ сам* ,сдѣлат* 
подробную опась и шпдащ*, вед^к 
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На сохраненіе діакону БирклпФФу 
до шѣхъ поръ, пока не потребуют* 
ихъ въ судъ. Ему не хотѣлось , 
говорилъ онъ , взять на себя лич- 
ную отвѣтственность за гаакія ве- 
щи , которыя , повидимому , много 
стоили, и вѣроятно, были пріобрѣ- 
тены незаконными средствами. 

Послѣ сего онъ разсмотрѣлъ бу- * 
магу, въ которую кошелекъ былъ 
завернутъ. Она состояла изъ ли- 
ста, отодраннаго отъ письма, ошъ 
коего оставалась лить надпись въ 
сихъ словахъ : Господину ф. Бро- 
уну , Дворянину. Хозяйка въ сіе 
время столько же старалась помо- 
гать открытію ' виновнаго , какъ 
прежде отдалить ошъ него всякое 
подозрѣніе ; потому что видя на- 
ходившуюся въ кошелькѣ смѣсь МО- 
нетъ разныхъ земель и множество . 
дорогихъ вещей, она повѣрила тому, 
что говорилъ ей Глоссинъ. И шакъ 
она увѣдомила его, что почтильонъ 
и конюхъ ея оба видѣли яезнакомаго 
на Криванскомъ озерѣ въ тотъ день, 
какъ молодый Гавлееудъ былъ ранеяъ, 
Часть II. Ш 

», 
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, Призвали еще сшариннаго зна- 
к(Умаго нашимъ чишашелямъ Жака 
Жабосъ. Онъ тошчасъ признался > 
что видѣлъ въ шо утро на Кри* 
ванскомъ озерѣ того незнакомаго 3 
которой въ прошедшую ночь квар- 
шировалъ подЪ ГорАОновылЪ гер* 
$омЪ, ж что съ нимъ разговаривал?»* 

— А къ чему клонился *ошъ> раз- 
говоръ ? спроси л ъ Тлоъстшъ* 

— Как* кдоядалсд ? мы »на 
кошорую сторону не іш*нилис*, а 
просто шли врто то л*ду- 

— - Но о чемъ іы : леваду собою» 
говорили ? / і 

— О чемъ ? да он* у мен* 
спрашивалъ у ткь обыкновенно рис 
прашиваетъ всякой чумой челоаѣкъ* 

— А о чемъ онъ спрашивал* ? 

— Ему хошѣлос* знащь, как» 
зовугаъ катавшихся на конъюхъ, 
идамъ» кошорыя навях* змощр'бли. 

онъ спрашивадъ о нихъ ? > 

Миссъ Юлія Маннерннгъ, да. Миссъ 
Дюси Бершрамъ, которую вы до*. 

I « Г" 

.1 '/"^ • I 1 

* » а я »» ^ » • • 
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рошо знаете > Г. Глоссинъ. Онѣ 
ляли по льду съ Г. Карломъ Газ* 
левудомъ. 

. — Что же гаы сказал* ешу о 
тѣхъ дамахъ ? - 

— Что ? Да вотъ что : эта 
Миссъ Люси Бертрамъ Елленговая- 
ская , которая прежде должна была 
въ нашей сторон* получить боль* 
шое наследство; а яотъ эта Мисс* 
Юлія Маннерингъ , которая идешь 
за мужъ за молодаго Лорда Газлеву- 
да, который велъ ее подъ руку. Мы 
говорили только о тот» , о чемъ 
всѣ говорятъ, , ^ - 

— А что онъ отвѣчалъ на то? 
«• — Что ? Да Ойъ поглядмвалъ 
все на этихъ дамъ % нотомъ спро- 
силъ: навѣрное ли а знаю, что Миссъ 
Маннерингъ должна выгпгаи за мудеъ 
ва Г. Газлевуда ; а я отвѣчалъ ему, 
что это сущая правда : я же могъ 
сказать это потому, что двоюрод- 
ная сестра моя Женни Клаверсъ 
(которая и вамъ съ родни, Г. Глос* 
синъ : вы вѣдь давно знаете Жен* 
ни!) говорила мнѣ нѣсколько разъ. 
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ч&о ничего нѣгаъ вѣрояшнѣе ; а ей 
должно это быть извѣсшно , когда 
она работаешь на ключницу Вуд- 
бурнскаго зімка. 

— А незнакомой что на это 
сказалъ ? 

— Что сказалъ незнакомой? Да 
вовсе ничево. Онъ смотрѣлъ , какъ 
они гуляли по льду ; казалось у хо- 
хпѣлъ ихъ проглотишь глазами ; и 
кнѣ не сказалъ больше ни слова , 
хотя по озеру и катались на конь- 
кахъ лучшіе мастера. Потомъ онъ 
пошелъ ошъ меня къ Вудбурнскому 
лѣсу , да съ шѣхъ поръ я уже его 
и не видалъ. ~ 

— Какое надобно было имѣть 
сердце у сказала Мисшриссъ Мак - 
Кендличь . чтобы рѣшигпься у бишь 

^^Ѵ^ ^^^^ ^^^^^ Ф ^^^^^ ^^^^т ^^^^^ ^ ѵот^ - ■ Ш ^^т^^^^т^^^ 

етаго молодаго человѣка въ глазахъ 
дѣвушки , на которой онъ долженъ 
Женишься ! . 

— Мистриссъ Мак-Кендличь > 
примолвилъ Глоссинъ, исторія судо- 
производсшвъ представляешь мно- 
жество подобныхъ примѣровъ. Онъ 
хошѣлъ за себя отмстишь; и мще- 



ніе чѣмъ оно жесточе , тѣмъ 
дѣю кажется пріятнѣе. 

— Помилуй и сохрани насъ, Гос- 
поди ! воскликнулъ діаконъ , всѣ мы 
бѣдныя твари, когда Онъ насъ пре~ 
даетъ самимъ себѣ ! стало быть 
этотъ человѣкъ забылъ, что гласить 
Писаніе: »Мнѣ принадлежит*, мще* 
ніе , я есмь истинный мститель. - 
— Да послушайте., Господа, сказал* 
Жакъ , котораго простый здравый 
смыслъ и естественное прямодушіе 
часто наводили на дичину , между 
тѣмъ , какъ друтіе не могли вор* 
яриться, мнѣ кажется, что вы 
ошибаетесь. Я никакъ не могу по* 
вѣрить, чтобы кто нибудь подцель 
взять чужое ружье, чтобы «мъ же 
убить того, кому оно принад- 
лежишь. Я и самъ, прости Богъ грѣ- 
ха, былъ нѣсколько времяни обход* 
чиковымъ помощникомъ, и хоть не- 
черезчуръ силенъ и гожусь толь* 
ко на седлѣ сидѣгаь , вложивъ ногм 
въ пару сапогъ ; однако же во всей 
Шотландіи не сыщется такого силь- 
ного человека, чтобы вырвалъ у 
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ыел$ ружье иаъ рукъ: я бы влѣпилъ 
напередъ въ грудь весь зарядъ. 
Да нѣшъ ! ни одинъ порядочный 
человѣкъ эгаому не повѣригаъ. Я го- 
шовъ бишься объ закладъ , о парѣ 
дучшихъ моихъ сапогъ 3 а у меня 
есть новехонькая пара* купленная 
на Киркудбрихтской ярмаркѣ, что 
все ѳшо шакъ случилось, по нечаянно* 
сти. Но я теперь вамъ не нуженъ, 
шакъ пойду задать лошадямъ корму. 

Никто его не остановим/ ж 
онъ вышелъ вонь. 

Пришедшій послѣ его конюхъ 
сдѣлалъ такое же показаніе. У него 
спросили, такъ какъ и у Мистриссъ 
Мак-Кендличь: не имѣлъли Броунъ 
при себѣ какого нибудь другаго ору- ѵ 
жія. Они отвѣчали, что замѣшили 
у него только охошничій нодеъ. 

— Но, подумавъ хорошенько, 
скааалъ діаконъ Глоссину , взявшись 
за пуговицу его платья, потому что 
углубившись въ размышление о еемъ 
аапу танномъ дѣлѣ» онъ забылъ о но- 
іомъ достаиысгавѣ судьи : все эта 
цнѣ кажется весьма сомнительными 
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Похоже ли ашо на дѣло, чтббыле* 
ловѣкъ , у котораго одинъ іпо^ко 
охотничій ножъ, напалъ на воору- 
женнаго ружьемъ ? 

Глосс инь начадъ съ того , что 
потихоньку освободилъ изъ рукъ 
діакона свою пуговицу ; и какъ цѣль 
его была не огорчать никого, то вмѣ- 
сто отвѣта, на сіе замѣчаніе слро- 
<шлъ у него о,цѣиѣчая и сахара, и даль 
аамѣтишь , что хочешь закупишь 
у него годовой эанасъ. Оиъ пору- 
чилъ Мисшриссъ Мак-Нендличь при- 
готовишь въ субботу слѣдующеи не-, 
дѣли для него и для пяти прияте- 
лей его порядочный обѣдъ , и нако- 
пецъ далъ еолкроны Жаку Жабасъ 
подошедшему подержать ему стремя, 
когда уѣзжая, оиъ садился на лошадь. 

По ошъѣздѣ его, — и такъ, Мис- 
шриссъ Мак-Неидличь , сказалъ діа- 
конъ , выпивъ стаканъ пива , пред- 
ложенная ему хозяі кою: чортъ не 
такъ еще черенъ , какъ о немъ го- 
ворить. Не пріппгноли видѣшь , съ . 
какою дѣятельностію Глоссинъ за- 
нимается дѣлами нашего Гра*сшва? 
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\ — Конечно аіпо правда., ошвѣчала 
хозяйка: н я удивляюсь, что чест- 
ные люди нашего округа допуска- 
югаъ его трудиться надъ тѣмъ я 
что они должны бы были сами дѣ- 
лать. Но сосѣдушка > пока будетъ 
ходить авонкая монета: то никто 
не станешь беспокоиться о шомъ ѣ 
какой на ней штемпель. 

А я такъ думаю , прибавил* 
Жакъ, проходившій въ ѳшо время 
чрезъ кухню у что жзо всего этаго 
дѣла Глоссдагу достанется на долю 
лишь сшрамъ, а покамѣсшъ у меня 
все таки добрая полкрона. 

КонсцЪ второй Части. 
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во второй 

Сшр. Строк. Нале чат. 

7 аЗ хотя нагло 

8 а яе вЪ силахЪ 

9 хЗ Голловая 
« — іб Солнца 

Г4 18 фложалешѣ 

17 5 чрезЪ людей 

— а никого изЪ'нихЪ 
аі іі когда они 

аб іЗ увидимЪ 

— іб Митильда 
а 8 9 видѣть 

Зо аЗ безпокойства 
36 іЗ блистательней 
^ а 9 потерю 
44 17 удовольствіемЪ 
59 іі уговорить ж 
б о б Каплетримана 
68 4 приближился 
7і 8 и взявЪ почти сЪ 
родительскою 
нѣжностію лас- 
ково ея руку 
_ а 7 автпоматЪ и пов- 
торяющему 

78 і$ возвышаю вЪ 

79 19 восторгомЪ; сЪ 
84 7 отЪ того самаго 



Части. 
Читай. 



потомЪ не вЪ силахЪ 
Галловая С 

солнцу ' ' , 

флажолетѣ 

чрезЪ меня 

никого - ' л 

когда другимЪ они 

видимЪ 

Матильда 

водить 

безпокой ство 

блистательной 

теряю 

удовольствіемЪ , 

уговорить ее 

Кинлетрингана 

приближался 

и взявЪ ласково и 

почти сЪ родитель* 

скою яѣжносшію 

ея руку , 
автоматЪ , повто- 

ряющій 
возвышаю его вЪ 
восторгомЪ. СЪ 
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